Go ogle 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't off er guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 



Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 

at http : / /books . google . com/ 



Go ogle 



über dieses Buch 

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 

Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei - eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 

Nutzungsrichtlinien 

Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 

Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 

+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 

+ Beibehaltung von Google -Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 

+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechts Verletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 

Über Google Buchsuche 



Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser We lt zu entdecken, und unterstützt Au toren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter http : //books . google . com durchsuchen. 



AUSGABEN UND ABHANDLUNGEN 

AÜS DEM GEBIETE DFR 

ROMANISCHEN PHILOLOaiE. 

VERÖFFENTLICHT VON E. STENGEL. 

DIE 

ÄLTESTE BEABBEITÜNG 
DEB GßlSElDISSAGE 

IN FRANKREICH. 

VON 

HINDERK GEOENEVELD. 



MABBURG. 
N. 0. ELWERrSCUE VERLAGSBUCHHANDLUNG. 



Meiner Mutter. 



I. Einleitung. 



J] In der italienischen Literatur des XIV. Jahrhunderts 
taucht zum ersten Male eine Sage auf, welche sofort durch 
die drei grössten literarischen Berühmtheiten der Zeit weitere 
Verbreitung fand: Die Erzählung von Griseldis, der treuen 
Markgräfin von Saluzzo. Boccaccio bringt sie als letzte 
Novelle seines Decamerone, Petrarca bearbeitet den Stoff in 
einem lateinischen Briefe, in Chaucer's Canterbury Tales 
finden wir die Erzählung als Clerkes Tale in siebenzeiligen 
Stanzen. Noch in demselben Jahrhundert findet dann der 
Stoff auch in Frankreich einen Ueberarbeiter, der ihm wieder 
eine neue Fom giebt, indem er ihn auf die Bühne bringt. 
2] Dieses Werk ist die erste dramatische Bearbeitung der 
Sage, welche wir kennen. Durch Herrn Professor Dr. Stengel 
darauf aufmerksam gemacht, habe ich von dem Drama während 
eines Aufenthaltes in Paris eine Abschrift nach der Hs. ge* 
nommen, in welcher es erhalten ist, und zugleich habe ich 
die vorhandenen Drucke mit der Hs. verglichen. Die folgende 
Abhandlung enthält die Resultate meiner Untersuchungen. 

IL Handschrift, Drucke nnd Erwähnungen des 

Dramas. 

3] Das altfranzösische Griseldisdrama ist uns in seiner älte^ 
sten Gestalt erhalten in einer ,Hs. der Nationalbibliothek zu 
Paris, f. fr. 2203, ohne Namen des Verfassers und des Orts, 
an welchem es abgefasst wurde. Der Text ist auf Pergament 
geschrieben, er enthält 19 Federzeichnungen, welche einzelne 
Scenen aus dem Drama illustrieren, und viele Initialen. 
4] Eine Bemerkung am Schlüsse giebt an, dass die „histoire 
de Griseldis" im Jahre 1395 abgefasst wurde, 
5] Der Catalogtie des manuscrits frangais de la Bibliothöque 
Imperiale, t I Paris 1868 (S. 377) verlegt auch die Ent^ 
stehungszeit der vorhandenen Hs. in das Jahr 1395« Ebenso 

Ansg. a. Abb. (Oroeneveld.) \ 
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erwähnt Beauchamps I, 110 das Drama mit den Worten: 
„Histoire de Grislidis, marquise de Saluces, par personnages, 
in 4^ velin, Ms. de Van 1395. Es steht jedoch nicht so ohne 
weiteres fest, dass unser Manuscript in dem angegebenen 
Jahre wirklich geschrieben wurde (cf. § 48). Die Notiz der 
Hs. bezieht sich doch wohl nur auf die Abfassungszeit des 
Dramas, nicht auf die der Hs. Will man zugeben, dass auch 
sie im Jahre 1395 entstanden sei, so miisste sie gleich nach 
dem Bekanntwerden des Werkes angefertigt sein, denn die 
Annahme, dass wir ein Autograph vor uns haben, wird wider^ 
legt durch die Fehler, welche sich in ihr hier und da bemerk:^ 
lieh machen (cf. §§ 12, 22, 23). 

6] Nach der erwähnten Schlussbemerkung des Schreibers 
findet sich noch eine Notiz über den Namen Griseldis, von 
einer viel späteren Hand eingetragen, wie sowohl die Schrift* 
Züge als die Sprachformen beweisen. 

7] Von der „histoire de Griseldis" giebt es ausserdem zwei 
Drucke. Der erste, ohne Jahreszahl i), in gothischem Druck; 
erschien zu Paris. Der zweite noch vorhandene ist eine genaue 
Wiedergabe des ersten und erschien 1832 in den Neudrucken von 
Silvestre2). Auf den Titel folgt ein Personenverzeichuis, 
welches in zwei Columnen 35 Personen aufweist. Die Hs. hat 
dieses Verzeichnis nicht. Zu bemerken ist dabei, dass in 
den Drucken nur zwei Barone reden, in der Hs. drei; auch 
hat der Druck nur vier Ritter gegen fünf der Hs. Der 
j, Quint Chevalier^, dessen Rolle hier nicht ganz unwichtig 
ist, wird dort in der Regel vertreten durch den „Quart 
Chevalier". Der „Sergent" des Grafen von Panago heisst 
in den Drucken „Chevaucheur". Statt des „Veneur" der Hs. 
zählt in den Drucken ein „Elscuyer" dem Marquis die guten 
Eigenschaften der Griseldis auf. . Bei der Geburt der Kinder 
des Marquis erwähnt der Druck zwei Ammen, die „Seconde 
damoyselle nourisse" (1295, 1547) und die „nourisse" (1315, 
1589). Auffallend ist, dass in dem Personenverzeichnis die 
„Seconde damoyselle nourisse" unter „La damoiselle a la 
contesse" steht, als ob erstere an den Hof des Grafen gehörte. 
8] Abgesehen von diesen Abweichungen weist der alte Druck 
und in üebereinstimmung mit ihm der Neudruck von 1832 
noch viele andere auf. Vergleicht man dieselben mit der 

1) Gedruckt um 1550; cf. Parfaict If. 263 Aom. 

2) Ein weiterer Druck, den Beauchamps kannte (cf. I, 110), muss 
verloren gegangen sein. 
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Lesart der Hs., so wird man bei den meisten ohne Mühe 
bemerken, dass es offenkundige und zum Teil ganz sinnlose 
Entstellungen sind, wenn auch andererseits, wie wir sehen 
werden y die Drucke hier und da passende Correcturen für 
die Hs. bieten (cf. §§ 11, 12, 23). 

9] Es fehlen folgende Verse der Hs. in den Drucken: 

410 , 902 , 927, 1019, 1254, 1272, 1273, 1371, 1413, 1519, 1982 , 2072, 

2137-2171, 2252, 2277, 2278, 2376, 2385, 2562. 

Die Verse 72 — 109 folgen in den Drucken nach Vers 
141. Die Zeichnungen der Hs sind nicht wiedergegeben, 

Vi] Es fragt sich nün, ob alle diese Aenderungen erst mit 
dem alten Druck entstanden sind, oder ob sie sich auf andere 
Hss. oder Drucke zurückführen lassen, die wir nicht mehr 
besitzen. Die grossartige Kritiklosigkeit des Drucks zwingt 
zu der Annahme, dass für ihn eine andere Hs. benutzt 
wurde. So erklärt sich vielleicht die Umstellung der Verse 
72—109. Es ist wenigstens schwer einzusehen, warum 
man sonst zuerst diese Verse hätte auslassen und sie 
willkürlich an einer Stelle hätte nachholen sollen, wohin sie 
gar nicht gehören. Auf dieselbe Weise ist der Ausfall der 
in § 9 angeführten Verse zu erklären. Die Verse 2137 — 2171 
könnten freilich erst bei Anfertigung des erhaltenen Drucks 
weggelassen sein, denn hier ist selbst der Reim richtig ge* 
wahrt, und auch der Sinn wird nicht auffallend geändert. 
Ebenso ist bei dem Ausfall von 2277 und 2278 eine völlige 
Aenderung von 2279 eingetreten und durch diese der Sinn 
richtig gewahrt. 

11] Auch viele andere Textverstümmelungen in den Drucken 
sind derartige, dass eine andere Vorlage als unsere Hs. dafür 
angenommen werden muss. Am wenigsten kann man es 
daher dem Anfertiger des alten Druckes als Verdienst an* 
rechnen, wenn sein Werk einige Stellen der Hs, in besserer 
Lesart giebt, vielmehr beweisen solche gerade, dass noch eine 
andere Hs, als die uns erhaltene vorhanden gewesen sein muss. 
Ich rechne hierher die Aenderungen in folgenden Versen: 
927 (ausgefallen); 1371 {ausgefallen); 1412 (so geändert, dass 1413 
ausfallen kann); 2129 {Hinzufügung einer fehlenden Silbe,). 

12] In 488, 531, 567, 725, 1333, 1369 (feras st. ferd), 
1808 (devenrn st. detenue), 1886, 2005, 2217, 2449 verbessert 
der Druck nur Schreibfehler; auch wohl in 2107 [faicie st. 
fait\ indem man mit Julleville zugleich quelle in gud ändert. 

1* 
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1 Die abweichende Lesart der Drucke (von Schreibarten abge^ 
Keheiö kaun uebeu der in der Hs. gegebenen zugelassen werden in 
U4, i^l* U^^i»S06,22ö,236(9Nf«B^'6eÄa^tun(7VonS*a), 268, 300, 309, 
AJH) H. (cf. 4:?5 «. 426), 368, 415, 417, 438, 460 , 482 , 506, 509, 
5^ 538 («Ml B$%behdlt von tele), 539 {mit Beibehält, von qn'on), 561, 
m\ 603, 6d;\ «58, 646, 649 u. 650 {mit Beibehalt von m^), 680, 755, 
751, 7tki> 825, 839, 842, 885, 893, 914, 915, 942, 964, 992, 1049, 
1066, 1068 {mit Beibehalt, vonchiere), 1083, 1108, 1145, 1146 (?), 1186, 
1193, 1^ (trop 8t. fol), 1237, 1248, 1256, 1257, 1272 u. 1273 {feMen\ 
tä99, 1331, 1332, 1351, 1370, 1380 (soitÄ*. ert), 1383, 1405, 1412, (wttwAu«- 
taü wm 1413), 1456, 1503, 1506, 1509, 1512, 1518, 1520, 1527, 1651, 
15W, 1596, 1598, 1603 ^mit Beibehalt von viz), 1662, 1665, 1672, 1692, 
1771, 1834, 1845, 1861, 1908, 1962, 1978, 2036, ;2Ö47, 2052, 507^ (/€««), 
2118, 3127, 2128, 2131, 2175 u. 2176, 2183, 2243. 2276, 2316, 2318, 
2340, 2375, 2377 i«. 2378 (simple u. poure vertauscht), 2411, 2430, 2439, 
2460, 2483, 2484, 2542, 2567, 2578. 

Auch hier sind die Aenderungen in den hervorgehobenen 
FäUen so bedeutend, dass sich daraus auf andere Vorlagen 
achliessen lässt. 

14] Wie die Aenderungen in den Druck hineinkamen, lässt 
sich nicht überall genau bestimmen. Die sprachlichen Ab« 
weichungen haben zum Teil ihren Grund darin, dass man 
allmählich die alte Sprache nicht recht mehr verstand und 
daher neue Worte und Formen einführte, die der späteren 
Zeit geläufiger, für den ursprünglichen Text aber oft ganz 
falsch waren. Dies ist besonders der Fall in folgenden Versen : 
puisse gt. piiist 12; vaiUante st. vaillant 55; que le monde st. com Ii 
mondes 46 ; chasser st, chacier 7 1 ; pleut st. plot 76 ; mes barons st. my 
baron 106 , 646 cf. §. 45,1.; neut st. mut 121', trop de herons st. trop 
beau hairon 131; soys st. soye 135 {cf. §. 43, 23^.) teile st tel 140 <cf. 
§. 43,22 &.); qu' il y ait voye st. qn* il la voye 140-, honte st. haire 
144', desia st ja 145; querir st. querre 147; preudhomme st preadons 
159; beau homme st. beanx homs 184', bonne foy st. la moye foy 260; 

Y a st ay 262, 1307; je st. ne 264; Voicy st. veez ci 272 ; vostre homme 
st voz homs 278 {cf. § 43,22 a u. 45, 4) ; prient st proient 315 (cf. §. 43, 23 b. ) ; 

V estat de ma feme st. V estat ma femme 363-, Et V amour que j' ay a 
Yous tous st Et la bonnc amoar qu'ai a tous 438 ; amy ti6 st, amist^ 447 : 
mon election st. m'election 470 {cf.%. 26); ton espouse st t'espeuse 491, 
965', mon espouse st m'espeuse 943, 1602, 2471; mou ame st. m'ame 
2316 (cf. §. 26); au monde st. ou mont 500', comande st. cömant 522 
{cf. §. 43,23 aj; commande st comans 546 {cf. §. 43, 23 a.); garde st. 
gart 650; porte st port 1655; souspire «t. souspir 2485', merdest mercy 
2283) cuyde st. cuit 2558 [cf. § 43,23 c); demande st demandoie 647 
{cf. §. 43,23 g.)', osent ils st osent 690', mal st mar 698; eile st, Ini 
767, 10^4 (c/'.§. 45,3); qu'ellepuet st. quepuet768; espousöe ^. espeuse 
801, 889; ma st no 869 [cf. §• 45, 4); moindre st mendre 923 
mon vouloir st mes vouloirs 979 {cf. §. 45, 1); desesperer st. des- 
perer 1027; je vous en prie st. je Ten pry 1070 {cf §. 43, 23, a.); 
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peiisioDS 8t. cuidissonB 1083 ; tenu at. teDiie 1098 ; est st. ert 1 108 ; maniere 
8t. lignie 1157; benoist soit il 8t. beneoit 8oitl251; vray 8t. voir 1297; 
loue 8t. lo 1319 {cf. §. 43, 23 a.) ; prise 8t pris 1330 ; ta le m'as promis 
8t. tu me promeis 1*170; soit 8t. ert 1380; nul st. nulle 1382; tout(e) 
honneur 8t. croisse honneur 1456; ny st, neiz 1466; grand st. greigneor 
1473; eut st. ot 1506 (cf. §. 43,23 h.); y a ««. s'a 1507: a st. et 1508 
{cf. §. 43, 23 A ) ; on ne scait .v^. ne ne scet 1509: pareille st. pareil, merueille 
st merueil 1512 i«. 1513 {cf §. 43, 23 a u.' §. 43,22 b); constaote st. 
constant 1513 \ bonae st. lye 1520; est st. rest 1523; tant qu'il st. quan- 
qu'il 1542; avecqaes st. anques 1566; j'en st. s'en 1584; promesse st. 
proaesce 1601, 2397; contra nous est st. courcie estoit 1605; pris 
aujoard'huy st prins maiz an jour duy 1719 ; ne st. neiz 1760 ; qu^ilz st. 
qne 1763; est de bas Heu st. ert de bus lignage 1818; considerer st. 
consirer 1821; et st. ert 1849; messagier st. message 1962; messagier 
st. messaige 1973; appercevons st. en pcrcevons 1986; Que je ne passe 
st. que ne passe 1988 ; commandement st mandement 1989 ; legier st liez 
1992 : prendra st. penra 2i d 5 ; vous me salurez st saluerez 2026 ; comparaison 
st. comparacion 2101; appareillee st appareiUie 2116; vostre cueur st. 
▼oz cuers 2186; vostre command st. toz commane 2296 (cf. %. 45,4); 
continuellement st. continuelment 2240 ; jeunesse st jouvent 2248; laisse 
St. laist 2257; loyallement st. loyalment 2290; loyalle espoute st. loyal 
espeuse 2480; teile lyece st. tel lyece 2493 (cf. §. 43,22 6.1; tous st 
tuit 2306 {cf. §. 43,22 a.); trote st trop 2310 \ espouse n^esi st espousee 
est 2430; auras st. aueras 2438 (c/*. §. 44,2); je te vueil dire st te vueil 
dire 2440 ; trouvay st. rouvay 2467 ; y & st a 2497 ; coste st. lez 2521 ; 
aymee st coiyoye 2593. 

Die hervorgeiiobenen Abweichungen sind grammatisch oder 
metrisch unzulässig oder passen gar nicht in den Zusammenhang. 
15] Andrerseits hat man auch umgekehrt ältere Formen ein* 
führen zu müssen geglaubt als sie die Hs. selbst bot und hat 
auch dabei Fehler gemacht: 48, 51; 519; 792, 1335, 1564, 
1800, 1935, 1964, 2048, 2225 1) 

16] Viele Fehler der Drucke sind als Hörfehler zu erkennen, 
welche dadurch entstanden, dass der Schreiber den Diktieren* 
den oder beim Nachschreiben gelegentlich einer Aufführung die 
Schauspieler falsch verstand. Hierher scheinen mir zu gehören : 

11, 13, 16, 56, 59, 80, a5, 104, 142, 160, 192, 204, 212, 220, 238, 239, 
266, 299, »07, 310, 314, 336, 475, 492, 541, 547, 549, 560,656,910,949, 
1007, 1087, 1103, 1121,1130, 1183, 1185, 1208, 1252. 1269, 1378, 1485, 
1571, 1Ü02, 1607, 1611, 1637, 1746, 1813, 1816, 1849, 1876 u. 1877, 
1878, mb, 2006, 2041, 2193, 2213, 2268, 2322, 2425, 2436, 2437,2508, 
1)551 u. 3552 t), 2556. 



1) Die Drucke streben oft etymologische Schreibungen an, wo die 
Hs. es nicht thut, z. B. doulce st. douce 2; faict st fait 18; blasmer 
st blamer 1446; subjectz st. sübget 2486 etc. Die Abkürzung Vre 28 
ist in den Drucken in lectre aufgelöst, während es lire heissen mnss. 

2) Der Hörfehler in 2561 u. 2553 schlich sich um so leichter ein, 
als wir hier eine Hirtenscrnc haben {fondre st tenäre-) 
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17] Auch der Reim hat in den Drucken Anlass zu Fehlern 
gegeben : 

174, 385 IL 386, 479, %G, 1070. 2104 2268, 2283, 2368 , 2384 (mit 
Ausfall des folgenden Verses), 2486; Die drei Verse 1963, 2252 u. 2376 
sind wegen Qleichklangs der Reime ganz ausgefallen. 

18] Durch die oben aufgezählten und weitere Aenderungen 
entstanden in folgenden Versen ganz sinnlose Entstellungen: 

49, 52, 56, 59, 85, 97, 121, 170, J94, 204, 216, 218, 220,224, 239, 286, 
297, 299, 307,337,347,351, 354, 361, 364,386, 424, 581, 640, 671, 856, 
910, 1093, 1179, 1294, 1295, 1556, 1557, J610, 1612, 1614, U>16, 
1624, 1627, 1628, 1029, 1641, 1()63. 1682, 1007, 1721,1724, 1751, 1787, 
1813, 1816, 1844, 1879 1995, 2041, 2056, 2002, 2193,2207, 2210, 2252 
(ausgefallen), 2268, 2342, 2359, 2551, 2504, 2594, 2595.1) 

19] Obgleich das Drama nach der Hs. noch nicht heraus:^ 
gegeben ist und auch der Neudruck der alten Ausgabe nur 
in 40 Exemplaren abgezogen wurde, hat es doch schon ver* 
schiedentlich Erwähnung gefunden. Beauchamps (1735) 
kannte die Hs und zwei Drucke (cf. §. 5). Auch die Fr er es 
Parfaict (173r>) führen die „histoire de Griseldis" II, 263 
an. Sie geben den Titel und die Schlussbemerkung nebst 
einer Beschreibung der Hs., in einer Anmerkung ist auch 
der alte Druck erwähnt. Man findet bei ihnen folgende Be^ 
merkung über die Griseldis: „Ce mystöre, qui n'a de recom* 
mandable que son antiquite, est une servile Imitation, en 
tres^mauvais vers, et en action, du Roman qui porte ce 
titre."2) Dann folgt die Inhaltsangabe und ein Abdruck 
der Verse 2160—2174 in folgender Gestalt: 



Que de ton faict as engendrez, .^1 te plaise i Commander, 

Deust an peuple apparoir tous nuz. Que l'en me laisse une chemisc 

Parquoy, je te supply sans plus, A P isBire de ton servisc." 
S'il te piaist, & non aatrement. 



1) In 1535 ist die richtige Lesart durch eine sonst im Text der 
Hs. wiederholt vorkommende Phrase {faire chiere Zye) ersetzt Die Verse 
1()56 u. 1657 sind teilweise miteinander verwechselt. 

2) Was man unter „ Roman qui porte ce titre^ zu verstehen hat, 
ist nicht klar. Es gah zwei Uebersetzungen der Petrarcaschen Qriseldis 
in Frankreich, welche als Volksbücher gedruckt wurden (cf. Ersch u. 
Oruber 415). Vielleicht sind diese unter dem Roman zu verstehen. 
Wahrscheinlicher ist mir, dass der von R. Köhler (Ersch u. Gniber 418) 
erwähnte „Ronmant da Marquis"^ gemeint ist (cf. §. 50;. 



..Sauf ce que me sembleroit 
Chose indigne, & non aflfcrable. 



Qu^cn recompensant sculement, 
La virginit6 qa' apportay 
A toy, quant au Palais entray; 
Laquelle ne puis remporter, 



Que ce fau ventre misörable, 
Duquel furent les enfans ncz 
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Diese Verse enthalten vier auffallende Fehler: 
Sauf ce que me sembleroit st sauf cequece mesembleroit; ce fau rentre 
8t cestai ventre; ton faict st ton sanc; Pissire st* iHssue. i) 

Weiterhin ist in Renouard's Ausgabe von he* 
grand d'Aussy's Fabliaux ou Contes eine genaue 
Analyse des Stückes (II 297) und ein Abdruck der V, 
2452—2495 (II, Choix et extraits, p. 16) gegeben. Ville:* 
main erwähnt dagegen in seinen „cours de la Utt^rature 
frauQaise" die Griseldis nur ganz obenhin (II, 230): „Enfin 
les mystferes furent prohibes. On porta sur la sc6ne d'autres 
sujets, on fit des drames avec toutes les histoires et mgme les 
contes. Ainsi laGriselidis de Boccace fut repr6sent6e 
sur le theätre." Dagegen hat Reinhold Köhler unter 
dem Artikel „Griseldis" in der Encyclopädie von Ersch und 
Gruber (S. 413 ff.) das altfranzösische Drama seine gebüh* 
rende Berücksichtigung finden lassen. 2) 

Le Petit de Julleville endlich hat zum ersten Mal 
das Drama im Zusammenhang mit der gleichzeitigen drama^ 
tischen Literatur Frankreichs behandelt. 3) In den von ihm 
abgedruckten Versen richtet er sich aber planlos bald nach 
der Hs., bald nach den Drucken. An einigen Stellen sind 
die offenkundigsten Fehler aus den Drucken herübergenommen, 
z. B. entant st. enire 2097 ; camparaison st comparacian 2101 ; 
chanibriere: digne st. meschine: digne 2104; appareiUSe: rc- 
gracie st. appareiRie : regrade 2116. In V. 2440 ist freilich 
der Druck richtig verbessert, indem je wie in der Hs. aus* 
gelassen wird; nur ist es fraglich, ob diese Besserung ihren 
Ursprung auch der Hs verdankt. Denn anderweitig sind 
wieder der Druck und die Hs. ganz willkürlich und unnötig 



1) Durch diese Fehler warde wohl R. Köhler (Ersch u. Gruber 419, 
Anm. 19) zu der Aeusserung yeranlasst: ^Die 15 Verse in Parfaict's 
üistoire du Th^atre frao^ois scheinen nicht aus der Hs, sondern aus dem 
Druck genommen." Nun fehlen aber von den 15 Versen gerade die 12 
ersten im Druck (cf. §. 9). Die bei Parfaict II, 264 abgedruckte Bahnen- 
weisung steht ebenfalls nur in der Hs. Der Graf von Panago heisst bei 
Parfaict ^Comte de Pavie'^, während dieHs. und die Drucke ihn „Conte 
de Panice (Paniche)" nennen. 

2) Der Artikel ist 1871 geschrieben (cf. Bibl. Norm, m, LXIII). 
Eine Abschrift des Dramas lag Köhler vor (cf. Ersch a Graber 419, 
Anm 19). 

S. I, 180—184 seines Buches befindet sich eine Analyse n. Wieder- 
gabe V. V. 2(X) u. 291, 971—980,2094—2133, 2168—2177, 2429 u. 2430, 
2432—2434, 2437—2451; H, 342—344 Wiedergabe des Titels und der 
Schlussbemerkung sowie der V. 1—10 u. 2600—2608, 



XII 



geändert; so stelin habüe 2111 und y soü 2131 weder in 
der Hs. noch im Druck. In 2111 findet sich in beiden de- 
moure; 2131 steht in der Hs. Eu tres-joyease par ImigtempSf 
im Ür. Et tresjoyetise et hngtemps. Dagegen sind die Verse 
im zweiten Bande fehlerlos nach der Hs. gedruckt. 

III. Metrisches. 

20] I>ie 2608 Verse des Griseldisdramas sind paarweise 
gereimte Achtsilber. Die einzelnen Reden sind durch den 
Reim miteinander verbunden. Drei aufeinander folgende Reime 
finden sich 925—927, 1370—1372, 14 11—1413 und 2072—2074. 
In allen drei Fällen haben die Drucke eine Zeile weniger 
(cf, §. 9), In den beiden ersten Fällen kann man auch dem 
Sinne nach die eine Zeile fallen lassen, im dritten macht dies 
Schwierigkeiten, i) 

21] Vier Reimzeilen finden sich 1234—1237 (cf. §. 29). Hier 
haben ebenfalls die Drucke eine Zeile weniger (cf. §. 9) 
22] Mehrere der Achtsilbler machen eine Correctur nötig, 
um die erforderliche Silbenzahl herzustellen, doch ist es über* 
trieben, wenn die Frferes Parfaict deshalb das Drama be^^ 
zeichnen als geschrieben „en trfes mauvais vers" (cf. §. 19), 
und wenn Le Petit de JuUeville sagt 2): „V. au t. II nos 
observations sur le texte trhs-mutile de Griselidis ; nous avons 
dü modifier leg^rement celui des citations pour retablir la 
mesure des vers". Diese Aeusserungen beweisen von neuem, 
dass die Frferes Parfaict und le Petit de JuUeville die gar 
nicht so fehlerhafte Hs. nicht hinreichend genau kannlen 
(cf. §. 19). 

1. Silbenzählnng. 

23] So wie die Verse überliefert sind, begegnen elf, die eine 
Silbe zu wenig haben, meist aber leicht in richtige Achtsilbler 
umzuändern sind. In der Regel geben die Drucke die richtige 
Silbenzahl (cf. § 8 und §. 12). Hierher gehören: 
488: Qu' a vray inarquiee tendrons (im Druck vraye). 
531: Ne pas de ce me mervueil (im Dr. ne me mervueil). 
567: Dont il ne m'enuye laut {im Dr, m'en ennuye oder pas tant). 
725: Voire mer, se dieux m'ait (tm Dr, iriere). 



1) Noch an einer anderen Stelle standen ursprtinglich drei Rrini- 
zeilen (1 138 n- 1139), aber hier ist der übcrschüssise Vers (11/58 a) be- 
reits in der Hs. gestrichen. 

2) I, 184, Arnn. 1. 
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13-t3: De sa prudence merueille {im Dr, ni'esmerueille). 
2017: Siques aumoios or saray je: cf. §. 27. 
2047: Qui ses deux enfans occi {iin Dr. luy tolly). 
2344: Kt par especia] eo ce ; cf. § 27. 

2429: Que te semble ma nouuelle (im Dr. que ie semble il de ma 

nouuelle; cf Mir. XXVII, 38). 
2449: Aumoins sicom je le pense {im Dr. si comm«'). 
2502: Qu' il & en faiz & en dis lim Dr, qu' il a). 

Die meisten dieser Verse werden also durch Correctur 
eines einfachen Schreibfehlers regelmässig. 
24] Drei Viersilbler kommen vor: 1972, 231 3 und 2072. Zu 
bemerken ist hierbei, dass derselbe im letzten Falle nicht 
den Schluss einer Rede bildet, sondern die erste von drei 
aufeinander folgenden Reimzeilen (cf. §. 20). 

2. Hiat nnd Elision. 

25] In manchen Fällen kann man zweifeln, ob der über« 
lieferte Vers regelmässig ist oder niclit. Hier erhebt sich 
die Frage, ob man den Hiat zwischen auslautendem unbe* 
tonten e und vokalischem Anlaut überall unbedenklich zu^ 
lassen darf, wo der Vers es zu verlangen scheint. Elision 
ist freilich bei weitem das Gewöhnlichere, aber in folgenden 
Versen würde dadurch eine Silbe zu wenig herauskommen: 
197, 202, 455, 460, 561, 854, 922, 946, 947, 1087, im, 
1388, 1425. 1587, 1677, 1816, 1826, 1837,1980, 1991,2097, 
2108, 2123, 2153, 2156, 2172. Betrachtet man diese Verse 
einzehi, so machen 196, 202, 455, 946, 1169, 1388, 1587, 
1677, 1816, 1826, 1837, 2097, 2156 keine Schwierigkeiten, 
weil bei diesen Wörtern der Hiat immer fakultativ war 
(cf. Tobler 52). Auch 561 wäie zuzulassen, da hier dem e 
muta c. liquida vorangeht, was freilich in sehr vielen andern 
Fällen die Elision nicht hindert. Uebrigens hat hier der 
Druck durch Aenderung von cder in voUer den Hiat ver* 
mieden. Am bedenklichsten ist es jedenfalls, den Hiat in 
460 beizubehalten; man thut wohl, hier qu' ü in que ä zu 
ändern. Auch die übrigen Hiate lassen sich zum Teil durch 
unbedeutende Aenderungen beseitigen, z. B.: 

Que et dame et marquise ayons (854). 

Ta fille a ma ferne espousee (922). 

A ma ferne et espouseray (947). 

Que enceinte est ja grandement (1087). 

Malz je loy que je boiae aincoiz (1991). 

Et morrray comme vefüe eureuse (2123 . 

Que fl te plaise a comnander (2172). 
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26] Die Elü^ion des a der Pronomina ma, ^ ^ ist häufig, z. B. : 

m'election 470; m'amour 6%, 2464; m'ame 852, 1261, 1529 ; 2310, 
Infamie 9:17, 158«; m'espeuse 943, 991, 1602, 2471; t'espeuse 491, 965, 
2105; t'enfance 1341; s'onneur 1879; s'amour 1994; aber aticA mon ame 
2108; ton honneur 501 

3. Technik des Reimes und strophisches Gebilde. 

27] Die Griseldis zeigt keine principielle Vorliebe für den 
reichen Reim. Auch sonst sind nur zwei Reime metrisch beachtens^ 
wert, nämlich die Bindung des weiblichen ardennance 2343 
mit dem männlichen en ce 2344, wobei der letztere Vers 
thatsächlich nur 8 Silben aufweist; ebenso 2017 (gegen Ö64, 
2463). Dieselbe Reimweise ist bereits seit langer Zeit aus 
Gautier de Coincy bekannt (Vgl. Tobler Verslehre* S. 126 f.) 
Im übrigen enthält unser Stück keine Rondels (cf. §. 36), 
noch überhaupt irgend welche zusammenhängende lyrische 
Einlagen oder strophische Gebilde (cf. § 38). 

IV. Dramatische Technik. 

2ö] Hinsichtlich der Technik steht unser Drama ganz auf 
dem Standpunkte anderer mittelalterlicher Bühnenwerke. Von 
Einheit des Ortes und der Zeit ist keine Rede. Die Hand* 
lung spielt bald in und um Saluzzo, bald zu Bologna; wir 
sind Zeugen von der Geburt der Tochter des Marquis und 
sehen sie bald darauf als blühende Jungfrau. 
29j Das Drama zerfällt in zwei ungefähr gleich grosse Teile. 
Der erste führt das Leben des Marquis vor seiner Verheira* 
tung, seine Werbung um Griseldis und seine Vermälilung mit 
ihr vor; der zweite enthält die Schicksale der Griseldis am 
Hofe von Saluzzo (Vers 1—1235 und 1236 — 2608), Die 
Teile sind symmetrisch gearbeitet, indem beide mit einer 
längern komischen Hirtenscene schliessen, welche sich wie 
humoristische Episoden innerhalb der sonst so ernsten Hand* 
lung ausnehmen. Diese beiden Teile sind auch äusserlich 
(selbst in der Schrift durch einen grossen Initial) getrennt. 
Der letzte Vers des ersten Teils reimt nämlich allerdings 
mit dem ersten des zweiten Teils (cf §. 20) ; aber ausserdem 
schliesst der erste Teil mit einem Reimpaar, der zweite be* 
ginnt mit einem solchen (cf. §. 21). Die Vermutung liegt 
nahe, dass bei der Aufführung zwischen beiden Teilen eine 
Pause gemacht wurde. Eine bezügliche Bemerkung (Gi s'en 
vont ä disner o. dgl.) fehlt in der Hs freilich. 
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30] Dem Drama ist ein Prolog von 100 Versen vorauf- 
geschickt, den man, um einen moderneu Ausdruck zu ge* 
brauchen, als Exposition bezeichnen könnte. Im Eingange 
wird die Tendenz des Werkes kurz angegeben, dann folgt 
eine Beschreibung des Hauptorts der Handlung (Saluzzo) 
und endlich einige Andeutungen bezüglich des Inhalts. In 
den letzten vier Versen bittet der Verfasser die Zuhörer um 
gelinde Kritik (cf. §. 40). 

31] Von einer streng durchgeführten Charakteristik der Per* 
sonen kann natürlich nur in beschränktem Masse die Rede 
sein. 1) Der Markgraf heiratet das sQhlichte Mädclien aus 
niedrigem Stande nur um ihrer selbst willen, aus Achtung 
vor ihrer Persönlichheit. Diese seine Hochachtung nimmt 
auch um nichts ab, so lange sie seine Gemahlin ist; er 
spricht seine volle Anerkennung über ihr pflichttreues Ver* 
halten aus (V. 1729—1742), und doch begegnet er ihr zwölf 
Jahre hindurch mit einer Härte, worunter das treue Weib 
die undenklichsten Herzensqualen zu erdulden hat. Um eine 
Laune zu befriedigen, entreisst der Marquis seiner Gemahlin 
beide Kinder und schickt sie dann, nur mit einem Hemde 
bekleidet, zn ihrem Vater zurück. Durch nichts hat sich 
Griseldis einer solchen Behandlung würdig gemacht. Ihrem 
altersschwachen Vater ist sie eine unermüdliche Pflegerin ge* 
wesen, ihrem Gemahl eine treue Gattin, ihren Kindern eine 
zärtliche Mutter. Aber durch ihre Heirat mit dem Marquis 
gerät sie unverschuldet ins Unglück, und erst nach langem 
Leiden darf sie ihrer hohen Stellung froh werden. 

Eine Naivetät, die etwas sonderbar berührt, zeigen die 
beiden Kinder, nachdem sie nach Saluzzo zurückgekommen 
sind. Als die Mutter ihre wiedergefundenen Kinder mit 
Thränen der Freude wiedersieht und sie umarmt, ist das 
erste Wort der Tochter: 

„Madame, il fault qu'on voob reueste, Car trop eates petitement" (2488 . 
Der Sohn aber, der seinen Vater bis dahin wohl kaum ge* 
kannt hat, begrüsst ihn gleich mit den Worten: 
^Et coinment vous est il mon pere? Grant temps a que je ne vous vy (2496). 

Der Vater der Griseldis freut sich über die hohe Ehre, 
die seiner Tochter widerfährt, als sie die Gemahlin eines so 
hohen Herrn wird, und bricht in die masslosesten Klagen 



I) Eine Inhaltsangabe darf icli mir ersparen , indem ich dafür auf 
die erwähnten Arbeiten von Parfaict, Renouard und Le Petit de Julie- 
ville verweise (cf. §. 19), 
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aus, als sie Verstössen zu ihm zurückkehrt. Nachdem die 
Prüfungen der Marquise ihr Ende erreicht haben, wird auch 
der Vater Janicola an den Hof gezogen. Doch steht er der 
Handlung ziemlich fern. 

Dasselbe gilt im ganzen von den übrigen Personen. 
Es sind rein typische Figuren. Die Ritter und Damen des 
Hofstaates nelimen fast durchaus einen nur passiven Anteil 
an der Handlung; was ihr Herr will, ist ihnen recht. Sie 
wagen es höchstens, ihm demütige Vorstellungen zu machen 
oder im heimlichen Gespräch sein Verhalten zu kritisieren. 
Selbst der Bischof und der Papst geben ihre Zustimmung 
zu allem, was der Marquis beschUesst. Sie dienen in unserem 
Drama dazu, die bei einer Vermählung oder einer Scheidung 
üblichen Oeremonien recht handgreiflich vor Augen zu führen. 

Durchaus volkstümlich sind die Gestalten der Jäger^ 
der Boten, der Amme und der Hirten. Auch sie verleihen 
der Handlung nur Leben und Bewegung, thätigen Anteil 
nehmen sie an derselben nicht viel, abgesehen vom Boten. 
Diese Rolle scheint in unserm Drama zwei verschiedenen 
Personen zuzufallen, dem „messagier Trop Joliet** und dem 
nicht näher bezeichneten „sergent du marquis.'' Der „mes« 
sagier" ist der eigentliche Bote, der Schnelläufer; der „ser* 
gent^^ hat auch andere Dienste zu leisten. Sie haben nicht 
nur die Aufgabe, über das zu berichten, was nach der heu* 
tigen Technik ausserhalb der Büline vorgehen müsste. Das 
mittelalterliche Schauspiel stellte bekanntlich alle Orte der 
Handlung neben- und übereinander dar, demnach begiebt 
der Bote sich wirklich von einem Orte zum andern, so oft 
er eine Botschaft zu überbringen hat. Erhält er einen Auf* 
trag, so versichert er in der Regel seine Bereitwilligkeit 
und fügt auch wohl noch nebensächliche Bemerkungen hinzu : 

Certainementf quant suis en voye Beau chemin, et si fait beautemps, 
Va jay a truter quelque part, £t sencontre beaucoup de ^eus 

Par beau chcmin, soit lost ou tart, Dont ü ne menuye pas taDt(55d— 67). 
Kl jen faiz la poudre aler, Maiz Je loy que boiue aincoiz 

Auis m'est que doye voler: S^enseray plus Ii ezen cheinin( 1991). 

Tant ay grant joye cnmon coraige. (Zu dieser Stelle cf. Mir* XXI, 184). 
Ore dien merci, encore ay Je 

Man hat sich den Vorgang so zu denken, dass der Bote auf 
dem Weg zu seinem Bestimmungsorte derartige Bemerkungen 
macht (cf. Passion XXVII ; Mir. de Berthe 2644.) Die zuletzt 
angeführte soll gewiss eine komische Wirkung haben. 
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Noch mehr herrscht das Komische in den Gesprächen 
der beiden Hirten (cf. § 29). (1091—1235, 2041—2066, 
2548—2608). Beide stehen völlig ausserhalb der Handlung. 
Ihre Unterhaltungen beziehen sich hauptsächlich auf die 
Schicksale der Heldin, doch gehen sie dann auch darüber 
hinaus. Als sie von der Vermählung ihrer Freundin GriseldLs 
gehört haben, sind beide nicht wenig stolz über diese dem 
Hirtenstande widerfahrene Ehre. Aber sofort gehen auch 
ihre Ansichten darüber auseinander. Während der eine die 
Freuden seines Standes auch fernerhin zu geniessen gedenkt, 
will der andere sich bewaffnet machen und dann in Syrien 
Land tür sich erobern: 

AiDsi com fist pieca Jason Qai conqnist la toison doree (1191). 
Bald aber lässt er sich von seinen Plänen abbringen, er 
stimmt seinem Freunde bei und gesteht: 

mienx vault estre paourenx Par raison questre fol hardi (1231). 
Ein anderes Mal (2041—2066) unterhalten sie sich nur 
ganz kurz über den neuen Heiratsplan des Marquis. Endlich 
treten sie wieder hervor am Schlüsse des Dramas. Hier sind 
sie nahe daran, sich ganz zu entzweien, und zwar in folge 
fortwährender Missverständnisse (2548—25673, doch verstau* 
digen sie sich wieder; der erste Hirt erzählt, dass der Marquis 
Griseldis wieder als Gemahlin angenommen liat, und beide 
beschliessen , dieses Ereignis gemeinschaftlieh zu feiern. 
Uebrigens muss man sich die beiden als redend eingeführten 
Hirten in Gesellschaft anderer Peisonen ihres Standes denken: 
Saldier mc vuelt ceste tousette (2605). 

V. Die Stellung des Griseldisdramas in der 
gleichzeitigen dramatischen Literatur Frankreichs. 

32] Die „histoire de Griseldis" hat für uns nicht nur insofern 
Interesse, als sie die erste dramatische Bearbeitung des Stoffes 
ist, sondern auch durch ihre Stellung in der gleichzeitigen 
dramatischen Literatur Frankreichs. Ausser ihr sind uns 
aus dem XIV. Jahrhundert nur Bülmenwerke bekannt, die 
alle einer einzigen bestimmten Art angehören. Es sind die 
„Miracles de Nostre Dame par Personnages", 
deren Vorläufer im XIII. Jahrhundert der Theophil Rustebuefs 
war. Vierzig Miracles aus dem XIV. Jahrhundert sind uns 
erhalten, welche nach der einzigen Hs. der Nationalbibliothek 
veröffentlicht wurden durch Gaston Paris und Ulysse Robert. 
Auf die Eigenthümlichkeiten dieser Stücke und die Art ihrer 
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Aufführung hat bereits Le Petit de JuUeville 1, 107 u. 108 und I, 
115—180 hingewiesen. In II, 228—341 giebt er die Analysen, 
soweit dieselben nicht schon im ersten Bande gelegentlich 
eingeflochten sind. 

33J Zwei weitere Miracles. das „Miracle du Chevalier qui 
donna sa femme au diable" (Viollet le Duc III, 425 — 478) 
und „d*une jeune fiUe laquelle se voulut abandonner k p6che" 
haben manche Eigenthümlichkeiten mit den übrigen vierzig 
gemein, sind aber doch nicht mit Sicherheit, dem XIV. Jahr*' 
hundert zuzuweisen. 

34] In den Mirakeln beruht das Interesse vorwiegend auf 
dem Wunderbaren. Der Knoten wird in denselben gelöst 
durch einen Machtspruch Gottes oder der Jungfrau, welche 
in die Handlung eingreifen nach Art eines „deus machina." 
Maria steigt im Verlaufe eines Stückes, begleitet von ihren 
Engeln, sogar wiederholt zu den Menschen hernieder. Zuweilen 
überträgt sie Einsiedlern oder Priestern noch eine besondere 
Vermittlerrolle. Der Jungfrau stehen als Feinde die Teufel 
gegenüber. Nicht viel anders ist es in den späteren Mystöres, 
in denen Gott, die Jungfrau und die biblischen Personen immer 
die Hauptrollen spielen. Aber trotzdem sind beide Arten 
von Dramen oft voll von Rohheiten, Durch Vorführung von 
scheusslichen Martern wird das Interesse zu fesseln gesucht; 
Mord, Ehebruch und alle Arten von Vergehen sind in üinen 
nichts Seltenes, aber das Schlimmste ist augenblicklich ge* 
sühnt, sobald der Verbrecher sich reuevoll an die Jungfrau 
wendet. Das Uebernatürliche selbst verfallt hier zuweilen 
in die allerplatteste Wirklichkeit. An zwei Stellen, im 
im „Miracle de Pierre le Ohangeur** (XXXVI, 582) und im 
„Miracle de Fenfant donne au diable** (I, IH85) behaupten 
die Teufel, dass Gott es nicht wage, der heiligen Jungfrau, 
seiner Mutter, zu widersprechen, weil er fürchtet, dann Schläge 
von ihr zu bekommen. 

3;)] Im Gegensatze zu den Mirakeln sowohl wie zu den 
Mystöres behandelt die „histoire de Griseldis" einen rein 
weltlichen Stoff. Aber auch noch in andrer Hinsicht unter* 
scheidet sie sich von jenen, und nicht zu ihrem Nachtheile, 
denn was uns heutzutage an ihnen missfällt, ist hier meist 
glücklich vennieden. ^ ist eine einfache dramatisierte Er^^ 
Zählung. Die grausame Willkür des Marquis berührt aller* 
dings unangenehm, aber sonst hat sich der Dichter vor offen* 
baren Rohheiten und Obscönitäten bewahrt. Nichts üeber* 
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natürliches greift in den Gang der Handlung ein. Hier treten 
weder Gott noch die Jungfrau, weder Engel noch Heilige 
noch Teufel auf, aber auch keine Verbrecher. Man sieht in 
dem ganzen Verlauf des Stückes nur Menschen in ihren ge* 
wohnlichen Lebensverhältnissen (cf. §. 31). 
36] Auch in metrischer Beziehung weisen die Mirakel Eigen*= 
heiten auf, die man in der Griseldis vermisst. Zunächst 
kommen die Rondels in Betracht. Dieselben werden von 
den Engeln, welche die Jungfrau begleiten, gesungen. Es 
sind zusammenhängende Gedichte zum Lobe der Himmels^ 
königin, in denen sich einzelne Zeilen am Anfang, in der 
Mitte und am Schlüsse wiederholen. 1) Selbstverständlich 
müssen dergleichen Lieder der Griseldis fehlen. In einer 
andern Art Dramen kehren die gleichen Zeilen nicht in einem 
Gesänge wieder, sondern sie wiederholen sich in den Keden ver* 
schiedener Personen, so besonders in den Mystferes (z. B. in der 
Passion); auch die Genossen des Ritters im „Chevalier qui 
donna sa femme au diable" (VioUet le Duc III, 461) verwenden 
solche Rondels. In unserem Drama wären sie in den Hirten«» 
gesprächen am ersten zu erwarten, doch sind auch diese ganz 
im sonstigen Versmass des Dramas geschrieben. 
37] Ausserdem sind in den Mirakeln die Viersilber von Be* 
deutung, welche sich, als Stichwörter gleichsam, zwischen die 
im übrigen in Achtsilblern geschriebenen Reden einschieben. 
l>ass von dieser Versart in der Griseldis ein nur sehr be^ 
schränkter Gebrauch gemacht wird, ist bereits erwähnt (cf. 
§. 24). Von den vierzig Mirakeln des Ms. Gange hat nur 
I (L'enfant donne au diable) keine Viersilber, 2j aber sonst 
stimmt es ganz mit den andern Dramen der Hs. überein und 
steht zu der Griseldis in gar keiner näheren Beziehung. 
38] Vierzehn Miracles de Nostre Dame (I, III, V zwei, XIV 
zwei, XV, XVIH zwei, XIX zwei, XX zwei, XX zwei, XXI 
zwei, XXIV zwei, XXV zwei, XXX zwei, XXXI zwei) 
schliessen mit „sirventois", d. h. strophischen Gedichten reli^ 
giösen Inhalts, ohne bestimmte Beziehung auf die vorher* 
gehenden Dramen. 3) Der Griseldis hat nichts derartiges 
(cf. %. 27). 

1) Genaueres hierüber bei Ludwig Maller, das Rondel etc. in Ausg. 
u. Abb. XXIV und Hermann Schnell, die Verfasser der Miracles de 
Nostre Dame, in Ausg. u Abh. XXXIII. 

2) cf. Sclicött in Herrig'8 Archiv hXVTll, 129—176. Sehne« in 
Ausg. u. Abh. XXXIII, S. 66. 

8) cf. Le Petit de Julleville I, 122 u. 128, II, 227). 
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39] Ausserdem findet man bei 27 Miracles de Nostre Dame 
eine Predigt (cf. Le Petit de Julleville 1 , 123 u. 124, II, 
227), Diese Predigten sind meist in Prosa geschrieben, nur 
die im „Miracle de Tabbeesse grosse" (II) ist in Versen. 
In dem Mirakel von Barlaam und Josaphat besteht sie aus 
Prosa und Versen. Die Predigten gehen den Aufiffithrungen 
voran oder sind eingeschoben, und das letzte Wort reimt in 
der Regel mit dem ersten Verse des folgenden Stückes. Da 
nun in Mirakel VIH (in IX fehlt der erste Vers nicht aus 
diesem Grunde) der erste Vers reimlos ist, so ist anzunehmen, 
dass hier eine Predigt der Auffuhrung ursprünglich voran? 
ging. 1) In zwei Mirakeln ist durch besondere Notizen an« 
gedeutet, dass nach dem Beginne der Auffuhrung eine Predigt 
gehalten wurde. So liest man in der „Marquise de la Gau« 
dine" (XII) nach V. 57: 

„Eotre denz est fait an sermon qai se feoist in secola secaloriim." 
Im „St. Sevestre^ (XX) findet sich eine ähnliche Bemerkung 
nach V. 47: 

Le Sermon, Egredimini, filie Sion, ctcetera. Et pe fenist par in secola 

Beculorum." 

40] Dem mehr weltlichen Charakter der Griseldis (cf. § 35) 
entspricht es, dass sie nicht von einer Predigt begleitet ist. 
Mit einer solchen aber kann auch der Prolog (cf. §. 30) in 
keiner Weise verglichen werden, denn dieser hat eine viel 
bestimmtere Beziehung auf die folgende Handlung als die 
Predigten auf die ihnen folgenden Mirakel. Wohl aber finden 
sich einige Mysteres und Moralitfe von Prologen begleitet, die 
dem unsrigen ähnlich sind. Besonders häufig kehren in ihnen 
die Entschuldigungen der Verfasser wieder ^ dass sie ihren 
Gegenstand nicht mit mehr Geschick behandelten, z. B. im 
„Mystöre du Bien*Advise et Mal^Advise" (Parfaict II, 106): 
^£t sMl y a ancones faaltes Pen de choses y gaigneriez, 

Ne les Yueillez pas tenir haultes. Se de nons toos voas mocqniez, 

Car noas sommes bien pea habiUes. 
Aucli die Prologe zu den verschiedenen Tagen der Passion 
enthalten ähnliche Entschuldigungen und Bitten um milde 
Kritik. 

Der letzte Vers des Prologs reimt mit dem ei-sten Verse 
des Dramas, aber vielleicht nur zufallig, da sowohl die beiden 
letzten Verse des Prologs wie die beiden ersten des Dramas 
gebunden sind. 



1) cf. Le Petit de JaUeviUe a. a. 0. 
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41] Die Hs nennt den Verfasser nicht (cf. §. 3); er ist unbei* 
kannt wie diejenigen, welche die Miracles de Nostre Dame 
gedichtet haben. Ans den §§. 34—40 ist aber ersichtlich, 
welche bedeutenden Unterschiede zwischen diesen Dramen 
und der Oriseldis bestehen. Der Dichter der „histoire de 
Oriseldis'' wird also wohl nicht zn den Verfassern der Mirakel 
gehören« Griseldis gehört vielmehr zu einer ganz andern 
Art der mittelalterlichen dramatischen Literatur, wovon wir 
nur Proben besitzen, die spätem Datums sind als die Griseldis. 
An die Mystöres ist dabei auch nicht zu denken. Die Drucke 
nennen das Drama freilich so, dann auch Parfaict (II, 263) 
ond Ebert. Letzterer stellt es (S. 33) zu den „Myst^res, 
welche rein profane Stoffe behandeln^. Eben darum ist es 
aber kein Myst^re. E2s legt sich in der Hs. selbst auch keinen 
andern Titel bei als „histoire'' (Ueberschrift, Schlussbemerkung 
und V. 7). Die „histoire de Griseldis'' ist also die älteste 
uns bekannte französische Moraliti, und zwar eine 
„histoire" im Gegensatze zu den allegorischen Moralit^s 
(Ebert S. 36). Die moralisierende Absicht des StUckos tritt 
im Prologe verschiedentlich hervor: 
Affin qae Ten si puist mirer (12) Et boooes vertus raconter, 
Si fait bon oyr exemplaire Dont on poet par raison monter 

En Pestat de perfection (18) 
Auf eine MoralitS deutet auch der Ausdruck „miroir" in 
der üeberschrift und V. 10, eine Bezeichnung, die noch sonst 
f&r Moralites gebraucht wurde, z B. „Mirouer et exemple 
des mauvais Enfants" bei Parfaict II, 153. 

VI. Die Sprache. 
42] Ebenso unbekannt wie der Verfasser der „histoire de 
Griseldis" ist auch der Ort, an welchem das Drama entstand. 
Diesen aus der Sprache zu bestimmen, macht deshalb Schwie« 
rigkeiten, weil dieselbe fast schon dialektfrei ist. Da der 
Text aus dem Ende des XIV. Jahrhunderts stammt, so steht 
die Sprache zwischen der alt^ und neufranzösischen in der 
Mitte und weist viele der EigentQmlichkeiten auf, welche 
Knaner im Jahrb. erörtert hat. Ich hebe hier zunächst die 
charakteristischen Reime heraus, um nach ihnen die Eigen* 
heiten der Sprache und womöglich den ursprünglichen Dialekt 
zu bestimmen. 



Auf. a. Abh. (OroaneTeldJi. 
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adffe (ai Je), age. 

•aticum + apia a. : aage 23v^V): 
saige; + -apium a.: dauantaige: 
saige 153; -f -*apiuin a. : saige 
16'), 184, 1819: ligiiaigo, aage, 
ligDaje; + abeo ego: ay je 5G4 
saray je 2017, t'embracoruy je 
2 1()4 : coraige, mariage ; + -acio 
ego: fay je 156.'): age. 



ace. 

I. -aclam c -f -aciam sh,\ face: 

gracc 68. 
II. -aciat c. + -ateam »b. + -aptiam 

sh. + aaaam f.: face 108, 642, 

1438: place chace, crasse. 

aie. 

•abeam c. + ? c: aye: layc 1572. 

1) Die inililTeronten Reime ?o\vic alh^ die, wclrlie kein Resultat 
von irgend welcher Bedeutung ergaben, sind liier unberücksichtigt ge- 
Idieben. Es sind die von folgenden Verszeilon : 1—16, 19—34, 43—62, 
65—66, 69—72. 77—89, 91—100, 103—4, 109—14, 117- 20, 125-3^ 
138-44, 149—52, 155-6, 159-64. 167-8, 171-2, 175-6, 179-82, 
18Ö-20G, 209-10, 213-8, 221-2, 22o^.'^0, 233 -44, 249 5^, 263-76, 
281—8, 291—4, 297—306, 309—12, 317-8, 323-.34, 339-52. 357-62, 
365-8C>, .389-400, 403-20, 423 - 32, 435- 6, 439 -44, 447-.')4, 457-60, 
465-70, 47:^—84, 487- 92. 495—8, 501-4, 507-24, 527-34, 543-4, 
547—52, 559—62, 5()7— 7 1, 579— 80, 5>3- 6. 589-92, 597— 604. 607—8, 
«11-6, 619—20, 623-8, (>3I— 8, 641—5, 649-74, 677—82, 6^<5-90. 
693—4, 697-708, 713-6, 721—2, 727-30. 737- 40. 745 -8, 751 - 2, 
755—78, 773—800, ^^03 -10, 813 -J«, 821— 8, 831-44, 847—54, 857—60, 
863-80, 883—90, 893- 4, 897— S, 901—4, 907-10, 915-22, 925-41, 
944-7, 950 -9. %2-3. 968-77, 980-1, 984-7,992-1013. 1016—39, 
1042-9,1052- 61,1066—7, lt)78- 83. 1086 -97, 1100 - 7, 1110 - 5, 
1 1 18-23, 1 1 30-7, 1 1 42 - 3, 1 1 46 - 7, 1 1 50- 5, 1 1 60 - 3, 1 1 66-7, 1 1 70—8 1 , 
1184 —93, 1194- 9, 1202 -25, 1228 - 37, 1240-3, 1246—55, 1258—61, 
1264—5. 1268-77, 1280—1, 1286-93, 1298— 1303, 1.306— 21, 132i)- 45, 
1348-53,1356—65,1368-72, 1375—80, 1333— 8t>. 1389— 1413, 1416—19 
1422—7, 1430—5, 1440—55, 1460—73, 1476—9, 1484—93, 1.508—9, 
1512—19, 1522- 5, 1528 -33, 1544-5, 1.548 -63, 1566—7, 1570-1, 
1574—93. 1598-»609. 1612—3, 1616—21, 1624— .5, 1632—5, 1638—9, 
1642—8, 1648—57, 1661—79, 1684—99, 1702-9, 1712 -5. 1718-9. 
1722—49, 1752-61,1766-71,1774- 81.1786-95,1798—1807, 1814-5, 
1820-4.5, 1848—9, 1852—5, 18.58- 7.3, 1876 - 7, 1880-1903, 190(5-25, 
1928- 33. 19.36-7, 1940- 9, 1952-79, 1982-97, 2000-9, 2020-3, 
2026— 5.3,2056-^ 65,2070 -4,2077 - 82, 2087- 94, 2097—2102, 2105 12, 
2117—22, 2129—30, 2133—6, 2139—52, 2155—6, 2159—64, 2167 -72, 
2176-84, 2187—90, 2193-2202, 2209-10, 2213—32. 2235--f.0. 2263-76, 
2287-94, 2297 -2300, 2303-4. 2.307-8, 2313-24, 2.327 -40, 2345-8, 
2.351—4 , 2357—8, 2361—6 , 2369- 82 , 2389—90, 2393—8, 2401—4, 
2407 - 26, 2431-2, 2435-8, ':441-8, 2453—62, 2467—8, 2473-6. 
2481-4, 2487-2504, 2509 -10, 251.3—4, 2519-22, 2.525-6, 2.529—3?, 
2535—42, 2545-52, 25.55—6, 2.")59-66, 2569 -72, 2575-6, 2579 - 84, 
2589—98, 2602- a 
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aiffes. 

I. -aticoä + apius: coraiges: saigcs 
41"). 

II. -atioas + -apias a : snuuaigos: 
saiges 1710. 

aille. 

-?-f -ajlllet c : aille: baille i:V>7. 
-? c, -f -alleam «6. : aille : failU» 905, 

alne. 

-oenam sb. + -inat prF,: paine: . 

mainc 12öi, 
-inet r. 4-ana, anaxn: amnine: gor- i 

niaine 593; ramaine: Yaine22II. 

ains (eins). i 

I. -anus -f- -inus comj^.: mmm^ : j 
aiimoins 23()7, ; 

II. -an03 4--inus comp : Romains: ' 
moins47l : + -*vamO -f- s) : mun- 
dains: rlains '2157. 

III. -inctus + enes: cv'ius: rains 
I13ö; + (-*emo +3 : Cünlraiiis: 
rrains 1629. 

aire. 

I. -acere + -agmxn, -ariuxn: faire: 
dpbannairp53.% 73.\ 13(;0. 
1>^I2, 2234; contraire 1047,2477, 
vieaire 1874; affaire: exemplaire 
18, secretairc 541 ; 

II. -*dcera + -aritun: taire: ron- 
traire 1421. 

als (aix, alz). 
-agis + -acem, -♦aoitus sb., -aco imp. 
desoirmaiz: paix4öl, 1934, plais 
1093; maiz: tais 122. 

alst (est). 

-*axit (?) + est: laist: est 1458. 
vgl. <*slPs, esse. 

ait (et). 

I -actum + -acet : parfait : dosplail : 
3.i4. 

II. -aplt 4 -'eotum: scol: subjret 
10>3. 

alle. 

-asOvU)lum + -alam: mallo: male 
1614. 

axne (emme). 

-emina -i -omlna: femme: damo 990. 
-omina 4 eminam: dame: fommo 
•J3^7. 

-ominam 4- -eminam: damo: fommo 
(lame) 990, 12.38, 1502. 



anoe (anohe, en ce.) 
-antiam 4- -anoftm. '^'in eooe hio: 
osperance: blanche 675; orden- 
nance: en ce 2344; vgl ence. 

ans (ens, amps, exnpB). 
[ -ampos 4- -empuB, -*antis part. : 

champs : tamps (temps) 720, 2578, 

plaisans 782. 

-empns 4- -entes, -antes. -'^'antis 

part : temps: gen» 56f>, enfans 
2024. vaillans n. 2055, plai^'atts, 
n. ei32. 

-aates 4- -*anti8 part.. -*en4o 4-1, 
-'^'anoLtU sb.: enfans: pensans 
17ö5, entens 2015. commans 2296 ; 
rhassans p.: plaisans s, 73. 

II. -*antei + -*ando 4- s 2^''« • 
bieniicillans: comans 545; cf. ant. 

III. -♦entos4- -*enttui: instruraens: 
rt'sonnemens 2543. 

ant (ent). 
-antem 4- -indea(2v.: enfant : souvent 
779. 

-ente adv, 4. -antem, -^antem it., 
•ando adv., -ando ger., -*^andtim 
sb : seoretemcnt: portant I43l); 
eniierement: enfant 1373*^ hiim- 
bloment: quant 313; seulement: 
faisant 2349; douccmatit: com- 
mant sb 1428. 

•ando prs. + ^aadum -andem: 
commant: commant 1926, grant 
801. 

-*antem 4- -entern: ronuenant: pre- 
! scnt 948. 

armes. 

I -*arma8 4- -*armn8: armes: oarmes 
IMS. 

art 

-arde + -ardet c: tart: gart 401. 
asse s» ace. 

Öle» 

^♦alam 4- -ella, -ellam; tele : puc eile 
754, Marotele 1145. 

öUes 

-"^alas 4- -ellas: sulennelles: da- 
i moisfdies 525. 

ezioe. 

; ^nso 4- entiam sb ponse: dili- 
geuce 537. pestillence 2450. cf, 
ancp, 

' 2* 



-•ndet c. -f -endat r.: amende: 
attende 1547. 

endre. 
-inor + •inerum: mendrc: gendre 

m. 

ent 

•enta + -andet: iresehierement : 
ament 1796. cf. ant. 

•Oman +-ape tu/:: fer: veer 1140. 

äre iiöre.^ 
•atrem ojara, -♦ero: pere: 

chiere 964 : frere: considere 1782. 
-ator 0. 8. -f -ariam: emperierc: 

maniere 1076; «. iere. 

erre. 

-airore-i- Mtartim, -erram: queire: 
erre 553. 587, terre 2587. 

esse (dce^esce^ aisse). 
-itiam 8b. + -ifliam «6., -azat : lyece : 

contesse 609 ; Doblece : letsse 1 12S. 

laisse: proesce 1164. 
-aza imper. + iuam sh.i lesse: 

contesse 1980 

Sstes. 
eitia 2, pl. prs. + (-^aita ^ s) : esies : 
festes 1158; vgl. aist. 

ecur. 

angurium + -oram, -*orem ti. : eur 
(heur): seigneur 295, 1594, 2125, 
seigneur ii. 710; $. our. 

euse. 

-oia+-onia, -onaam: espeuse : cureusc 
2123, vertueuse 2465, rigoureuse 
2479. 

eux (eiilx, eulz.) 

I -oiui 4- -«lei: vertueux: crueulx 
1716 

II. -♦osoi n -♦llittl n.: i^ureux: 
conseulz 169. 

iiez). 

-atns + 'tXOit -*at08 n.i IVez: 
marfez 305, armez: dorez 1182; 
tournez: martez 445; 4- -atis: 
passez: assez 2066; -f -^atis: 
espousez: voulez 861 ; ioez: avez 
1540, terez 2517; 4.-eotoa: usez 
1811, rauisez 2586: subgez. 

•'*'atoi ^.-aotoi: avuez: subgez 211. 



I -alii -f -eotos: naturelz: subgez 
I 279 ; 8. iez. 
I i (ul). 

I -♦#co prs. 4- ibi, -Ic: pry: ycy 
{ v0ci5, ainsi 1071. cf. ie 
I -ibi -f -ojedo: ci: mercy 22S3. 
! -ihi prn. -f mi: lui 895; 

I -f -io: my: ainsi 1346; 4- -ioo: 
I dy 1640: 4. -*ioam: ami voc. 
I 1701 ; 4- -io imper. : di 231». 
; -*td -f -itum, -'Htum: lui: saisi 
I 145. mari 1750. nourri 1282. 
-idi perf .f. -gdie, -*ttl: vi: 
aujourduy 1504, lui 1278. 

ioe. 

I •♦Itium w. 4- -itlat P prs ind. : 
propice: obice 219. 

iohes 

'HcooB fi. -f ? adj w. fi. 8 : riches : 
chiches 819. 

ie. 

-lam -8]atam, -boat pr8. 3 8g., 
-aetam: adj., seignourie : ]ignie 63, 
89, 1354; compaivnie: lignie 173, 
prie 20i2; galerle: lie 1496; 
villenie: lienie 1157. 

-e]atam + icam: lignie: mie 1878, 
2()I8, 2515. 

-ia 4- -aetam: oompaignie: lie 621, 
I0(»8. 

icam 4- -igo, -Itam: mfe: lie: 269; 
▼ie 239. 

-100 4- -lat, -i]ata: supplie : s^umilie 

433: seenefle: appaisie 1636. 
-io 4- l]ata, -loam; regracie: appa- 

reillie 2115; gracie: mie 2285. 
-Itam 4. -^oat: vie: prie 1457; 

partie: deprie 282. 
•i|^]ata 4- ita, -lam: enseignie:' 

nourrie 1072, oompaignie 1098. 
-*I00 4- -ndam, -loam: prie: aye 

1534, mie 1773. cf. i. 

ien. 

-eni 4 -ejanom: bien: ancYen 231. 
iens. 

-anai 4- >igamon 4- 1 8h n,\ cbiens: 
Ifens 75. 

-i]aret>t/'. 4. -aritun, -«riQm,-aaro: 

besoignier: gibier 123, e^saier: 
Gautier 35; regracier: mestier 
1^7; prier; requier 1414. 
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lere. 

-arlam+ ojftrun o]ara: maniere: 

chiere 829, 1510, 1764, 1474; 

chiere: ausmosniere 1322; 4. 

-^gram: maniere: entiere 960; 

+ tfo;ariain: prYere: maniere 352. 
-am + olaraxn: plentere: chiere 

2533 

cjaram + -itro, -^'ojariam; chiere: 
dcrriere 1520, arriere 2383; 
priere 485. 

o]ira + -aria: chiere: chamberiere 
723. cf. ere. 

iers. 

-♦egnis adj. 4- -♦arloa aäj. n. p., 
-axiw adv,: entiers: legiers 98^*, 
youlentiers 978. 

•ijares + -*reiU8 : famiti'ers : mestiers 
12H. 

ieu. 

-^oom 4- -eTlSL -'*'eaxn n : Heu : (iieu 
1950, 2127. 

ieux (ieizix.) 

L -dni + -^oos: dieux: licux 177, 
717 ; + -♦ölti: (lieux : vieux 2553 

II. -♦0U8 0. 4. -♦lliM 0.: diiux: 
fiealx 1284. 

III. -dllus 4 -dont: mieux: gieiix 
t>47. 

iez. 

I. -i]ati84 -iiatXLi: prisiez : appaisiez 
2185; soiez: enuoiezl480. cf. ez. 

-i]atil 4 -glatas: ettssiez: ]rezd55. 
-io]atoi 4 -g>toi: excommentez: 
aggregiez 1904. s, ez. 

II. -aatus 4 -edes: liez: piez 881. 

ine (igneh 
I. -^ina 4 -Igna: meschine: digne 
956, 2103. 

±r. 

I. -*lre 4 -Ire: auenir : querir 1681 ; 
4 iro prs. : soufTrir : soaspir 2485. 

II. -Ol^e sb, 4 inf. : plaisir : taisir 
1014, 1938. 

tre. 

-ioere 4- -«nior, -*eaior 0., idero, 
-iram: dire: sire 289, 575, 899, 
1062. 2506, 247, 555 ; desire 2439, 
ire 1720. 2277. 

-iram 4. -•dnior, -♦önlop 0.: Ire: 
dre 157, 1644. 



Is (U2S, Ui) 
I -eci 4 -'^ilitu 8h, 0.: fiz: Alz 

1630, 1682. 
-los 4 -ilins, -icus: toudls: fliz 

2405; jadis: amis 2573. 
-Isi 4 sb 0,: occis: filz 

1762. 

-isltis 4 'iliTU, -*iliiiB »b. 0 : 
marquis: Alz 1537, 2523. 

-iitun -f- -ixnm, -ilios: auis: 
prefix 581, filz 2392. 

II. -*riTli part 4- -etium: appri§: 
pris 1108. 

ise. 

I. -*6sa pari 4 -ötiat: apprise: 
prise 1256. 

II. -niam 4 itiTim:chemiBe:servise 
2173. 

Isses. 

-Issel 4 ao : voulsisses: deisscs 1662. 
it 

-eoit 4 -rtiUBi -lotTun: soufflst: 

esperit 2359, contredit 2451. 
-eottun 4- - dgito: lit: cuit 741. 
-*idet c. 4. -octem: alt: anuil 725. 
Ites. 

•io(i)tis 4>itns: dites rhermites 1 168. 

-itns 4 -itos: conaeniz: acompliz 
1850. 

oi 

-e4-abeo, -edo: moy: perderoy 
363, toy: croy 942; 4. -^dem: 
moy: ioy ^*91, 2528; toy: foy 
982; 4- -id(e)o: toy: voy 2137; 
4 -atLOtun: poy: toy 9l3, moy 
1596. 

-ico 4 -^dem: ottroy: foy 463. 
-0 4--? Eigenn. : loi : saussoy 2547. 

oie. 

-'i'audiam Bb, 4 -aedam, -ea: joye: 
proye 147, moye 1064 ; 4 - •ebam : 
joye: seroye 1494, oublieroye 
1568, estoye 2113, vouldroye 
2325, pouroy« 2599; 4 -iam: 
joye: voye 711, soye 278; 4. 
'-id(e)at: joye: voye 2309; 4 
-lat: joye: enuoye 1294, 15VJ. 
2512. cf, ie 
-aedam 4 -id(e)at : proye : voye 139, 
-Sam 4 -iam: moye: soye 1856. 
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^fb4m \ Qp:(»ett^o>e:»auoyc2005 
'^•Vta ' lOQraAUVYetottroye lBeO. 
'X$M f y^ism, <lo(«)am, -6diat: 

V o> V : v^roye \\oye 808:J, mcn- 

•Mki f proye: enuoye 1908. 

aient 

-ikMBil -f -HVittt: esioient: obeis- ; 
- »WiDit: t -liOiat: refuseroif nt: proient i 

oies. I 

•*%\U -f 4u «6., -IM c: portoies: 
l\mievoif8 1010: soies: pensoics 

-IVai 4- «lU c: feroies: Poii'z2335» 
? ^ V : besoiiig: doing 695. 

olnt 

V e. -f -nnotnm: doint: point 7:{d. ^ 
oir. 

•trt + -*öre + -ür;ed)om: auoir: 
perceuoir 539; remaDoir: hoir 
335. 

-♦Prt + -er(ed)6m: sauoir: hoir 1081. 
-#nUDil + -♦ept: voir: reccuoir 12%, 
2261, 234J. 

ois. 

-eotOS + -«Ctus: endrois: drois 41. 

oise. 

-atisea -f F i. tg.pn, c. : noise : voi$e 
2203. 

oit 

-abtiit -f -^bat: oit: auoit 1^<l6. 
-^•bat -f -eottun: moustroit: droit 
207. 

oiz {ois, oix). 
-icem -f -Mois, -ox: foiz: tonj^noiz 

2567, voix 1117. 
-ices -f -oaois : foiz : congnois 749. 

omme. 
-ominem -i- -Tunma, amodo: omme: 
somme 455, comme 223. 



on. 

-amfus] 4- -oncon, -*onem n : com- 
paignon: faisiion 116; dcsiron: 
affeciion 499 ; facion : nacion 59 ) ; 
soyon: maison 743; anon: fanon 
1040; vouIod: inlPDcion 577; 
feron: enfancon 1482; raison: 
facon 1266, seruiron 494 

-onem -f -"^oni, -omo : haron : baron 
105; enuiron: aiii'n^on 2205. 

ons. 

-♦amuB -f -*oni8 «6. n.: fa'sons: 

Saisons 101. 
-omo -f 8 95. n. -f -ones : houis : com- 

plectioiis 421. 

ort 

-"^ortem adj n. f. + -ortem sb : 
fort: mort 1382. 

ose. 

•atiaam + auso : cbose : ose 605. 
Our. 

•örem +-iimTim: flour: reiour307; 
dolour: retour 337, joiir 387: 
amour: joiir 911; coulour: jour 
1304; paour:jour 162G; creatour: 
tour 2191 ; raonseignour: seioui 
2507. cf. eur. 

OTIS. 

'ö% pron. 4- -♦utti, -♦uttos: vous 
toiis 245, 2301; 437, 630, 15?6 
OZ. 

-olitum 4- -aadoB: propoz: ]oz2«5. 
ueli. 

öoultun 4- -^olenm: ueil: dtieil691. 
ul 

•td 4- -odie: tuy: aujourduy 2207. 
cf. i, uit. 

Hit 

-ücttixn sb 4- -o^to, -♦nttl: de- 

duil: mit 639, tuit 142. 
-ogito 4- -bdie: mit: inaizhiiii 2'>57. 
•^ütti 4- OOto: tuit : huit 23i^5. cf. Ii 

US (UZ}. 

I. -ütUS 4- -*utOS sb pl n., -11008, 
-xurarxm: tenuz: detenuz ltOS\ 
roönz : rec^uz 2^27 ; veluz : festus 
1200; feruz: dessuz 1846. 

II. -Ü8 4. -udui: plus: nuz 2165. 



Resultate aus vorstehendem ßimarium:^) 

•43] 1. Die Endungen aciam und -aciat von facere ergeben -ace. 

2. In der Bedeutung „lassen" werden die beiden Verben 
laier und laissier noch nebeneinander gebraucht ; vgl. aie, aist, esse. 

o. Die. lat. Endungen -aticum und -apium^ -aticos und 
-apios ergeben in unserm Text sowohl die Endungen -ogrö, 
-ages, als -aige^ -aiges. Die Schreibung ai ist die überwie* 
gende. Die Endung 'aige ist aber in Reime auch gebunden 
mit ai'je (Imbeo-ego) und fai-je (facio ego). Aus letzteren 
Keimen schliesst Tobler (S. 146), dass die lautliche Geltung 
der Endung -age eine modiflcierte gewesen sei, während 
Knauer (Jahrb. VIII; 38) behauptet hatte, der Charakter 
des i in der Endung -aige sei ein rein ortliographischer, 
„wie die Keime zeigen". Die Reime unseres Textes in Ver^ 
bindung mit 6, 8, berechtigen uns jedenfalls eher der Ansicht 
Toblers beizupflichten.^^) cf. Aue. u. Nie. 60,9. 

4. Als Conj. Prs. kommt sowohl aiUe vor als voise (1. 
Pers.), Im Innern der Verse noch voise 885 ; voist (3. Fers.) 
1963. cf. Knauer, Jahrb. XII, 180. 

5. Die Stamm»Unterschiede, die dem Accent ihr Dasein 
verdanken, sind in der Conjugation noch oft vorhanden; 
häutiger noch im Innern der Verse als im Reim: aim 1336 
neben amons 286, amie/s 343, amer 480, 498 u. s. w., amee 
778; aber auch schon ai^nera 492, aimerez 476; auch muire 
1. Sg. Conj. Prs. von mourir 1673. Ob scet bereits: set: 
subget, und nicht mehr set lautete, lässt sich schwer entscheiden, 
da sidfge^f auch: msc^, ravisez reimt. Wegen prie und proie 
vgl. No. 23b. 

6. ai lautete wie c; cf. laisse: proesce, laist: est, lesse: 
noblece, lesse : contesse. •^) Vgl. 3 u. 8, ebenso lautete altfranz. 
e in geschlossener Silbe. Vgl. ele, eUes, er. 

7. ain = ein; cf. ccins: rahis, contrains: crains. 

8. Ol lautete oh iu der Endung oins; cf. Romains : moins; 
mains: aumoins; und auch sonst hatte oi den Laut ob; cf. 
rnog: perderog, amaine : germaine, 

1) Die sich aus der SilbcnzähtuDg ergebenden Resultate (cf. § 44) 
sind teilweise Iiier schon mit herangezogen. 

2) Zu ver°:l. fai-je: sage (Th. f. a. m. ftge 88); outrage: ai-je (Th. 
f. a. m. age 107) und viele andere. Oder sprach man a-je, fa-je? 

3) Vgl. confes: fais (Th. f m. äge 162), 
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AI.' I»..,,,«1f<«wn komm«! vor toire neben t<üsir. 
" i.rMTT'vor pPdorkt«« N*«il sind in den Keimen 

;i//f»»rM»v; ^»^'^'•'^^'^f. ^^l^J^^^^^ nacli vci^biedenen Arten des 

''^^''"''^J^. I^^^ »er Diphtong i>?ist 

I>il»btoTipov. fr ri;? |.einem e gebunden, lec ist zu 

mVoi M'hon 7i:« j-'^'^ Part. Perf. fem. des a-Conj. 

7nsmvTi5rti»rOTV»^ ^^^.^ ,la8 Adj. /i> 486, 621, J<16S, 1520, 
nnl ^ ^ » unter ic, ebenso das Adverb fye9Hetii 

iir iv y^j,, einmal findet sich Uee geschrieben 
Wiaw^r im Jahrbuch XII 170. 
^ ' ^,!v ^hm^'mw 1'^™^ bereits nach neuiranzösischer 
\r >>I5««K -orem. cf. 19 u. §. 44, 1 a. 
^' ' wh^ UHrJi Ausfall des n zu -eus und -ous und 

\ wv aus -05 entstandenen -«i^ oder oiis 
^ ' 'l ' *i f^i^e: eureusey vertueuse, rigaureuse; pefäke- 
. yf* auch im Innern der Verse einzeln : moiiÄ^rer. 
^ikn^M^ auffallend sind die Bindungen veriueux: 
, M^«^<ftLf ; consetdM; dieux: fieulx, lieux, vieux und mieux: 
Vt^^t nur einmaligem fieu/x findet sich oft fiis im 
. tM^i Bindungen zeigen, dass 2 bereits keine 
"^s"^ s^ollung mehr hatte; vgl. auch: naiureUs: subjez 279. 
'.\ KHiHtfi i reimt mit dem diphtongischen ui aus o^-c 
'^ffi; ftt^-* mi: saisif mari, naurri; vi: aujourduy: 
y ,H No. 22 e. 

Als unreine Keime (Assonanzen) ist vielleicht die 
-. .s^J^Mi^i vorkommende Bindung meschim: digne zu betrach« 
«liM'h begegnen ähnliche Bindungen auch sonst. 
I f. paticum erscheint im Seime nur als poy : -e. Im Innern 
4,H NrTKes dagegen steht ausschliesslich pau (25, 80, 133, 
VI. IUI, 728, 1574, 1813, 1849, 1977, 2185). 

18. Ursprfirgliches oi reimt mit sekundärem, cf. 23 e. 

19. Die lat. Endung -oreM erscheint stellenweise als 
^mr und reimt mit lat. -umum, welches stets -our giebt; cf. 12. 

20. c ist einmal gebunden mit cA; cf. esperance: Uanche; 
tiAufiger mit s. 

21 . a ) 5 vor ^ und l ist nur noch orthogi*aphisch ; cf. sauffist: 
egperity coniredü] desplaÜ; malle. 

b) Auslautendes s und e sind im Keime nicht deutlich 
geschieden; vgl ais, us. 
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22. Nominalflexion. 

a) In der Deklination ist das s des n. s. der Masculina 
noch nicht durchweg abgefallen: saiges, ceins, contrains^ 
vaülans, plaisans^ pensans, carmeSy liea^ amiez^ touniez^ enuoiejff^ 
ptzssejs^ tiez^ espousez^ löez, usea, rauisez, natureh^ chkhes^ dieux^ 
appaisiez, ßjf, hermües, conuertie^ droiSj temuf, mäuz^ veluz^ 
fema, nuz. Sekundäres Nominativ-« findet sich bei: liens, 
mertierSj cammana^ resannemens^ enUers^ homSj Saisons, festes. 
Doch kommt der Nominativ auch schon ohne « vor : «aigfa, enfanty 
hon me. Das Bestreben, die Masculina den Substantiven auf 
-US anzubilden, tritt noch in dem n. pl. baron hervor. Von 
alten Nominativen sind ferner zu erwähnen mendre: getvdre 
und sire; doch wird letzteres auch im obl. gebraucht, wie 
umgekehrt seignewr 710 als Nominativ erscheint. Ebenso ist 
emptriere 1077 obl. Auch der n. pl. tuU ist noch gebräuch^^ 
lieh, daneben aber schon tous. 

b) Die sekundäre Femininbildung der lat. Adjektiva 
zweier Endungen ist häufig; aber noch nicht in allen Fällen 
durchgeführt. Als Femina kommen im Keime vor: espedcd: 
general; fort: mart; dagegen fefe; Marotele, solenneUes : damoir 
seUes, Von Participien auf -ant stehen nur Formen ohne c 
im Reime : auenant : aymant; temps : vaiUans, plaisans ; plaisans : 
clMSsanSj champs. 

Durch die Silbenzählung sind gesichert: td 140, 9Ö4, 
1053, 1241, 1363, 1985, 2493; genti/a 694: dagegen teie 538; 
603; loyaie 2068; ebenso die Participia vaiOant 33, plaisant 
1338, portatU 1436, constant 1513; aber wie schon im ältesten 
Franz. dolante 2197, welches deshalb besser auf dolenta zu^ 
rückgefßhrt wird. Das Feminum von doux lautet stets douccj 
z. B. 2386, 2407. 

In der Adverbialbildung ist die Behandlung der lat. 
Adjektiva zweier Endungen ebenfalls schwankend: briefment 
274, 579, 774, 1409, 1986,2085; griefmetii 1635; solenitelfnerU 
524, coniinudment 2240, loyahnent 2290; dagegen schon: 
natwrellement 66. 

Gar keine besondere Femininform kommt vor von : souef 
1030, 1545; und ^pran« 44, 154, 175,259, 284, 285,415, 507, 
Ö54, 563, 711, 715, 721, 756, 810, 833, 852, 860,876, 877, 
1250, 1258, 1262, 1287, 1294, 1482, 1523, 1543, 1559, 1569, 
1693, 17Ö2, 1784, 2075, 2098, 2112, 2238,2258,2309,2326, 
2398, 2509, 2511, 2517, 2635, 2571, 2587, 2596, 2600, 2601, 
2602. Das Adverb heisst aber grandmeifit 1292, 1685, 2402. 
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c) Der Obliiiuus des betouten Personalprou. der 1. Pers. 
.sieht im Iveiuie fi'ml' Mal als my; sonst moy; toy, soy, 0 

d) l>it^ absolute Form des weiblichen Possessivpron. 
lautet zwei Mal moye. (cf. ^. 45, 2.) 

Verbalftexion (cf 4, 5 u. U). 

Die 1. Pers. Sg. Prs. Ind. der a-Conjug. kommt teils 
ohne, teils mit unbetontem e vor ; ohnee: commaiü: commant, 
(/ruHi; soHffrir: sousjJtr; ottroy: foy; cuit: lit,deduü, maizhuit; 
pty: yvijy aitm; mercy: ci; merueil: appareü; dagegen pense: 
iUiißimce, pesM/ence ; frere: comidere; supplie: s'umUie \ segnete: 
mi^maie\ regracie appareillie; grade: mie\ prie: aye^ vrie\ 
</<rtf: dcsire; sauoye: oUroye, 

Durch die Silbenzählung sind ausserdem noch ohne e 
m belegen: corninaiit 522, 1555; siippli 1395, 2166; douöt 
m)\ rerorl 659; h 1319; aim 1336, 1796; merueil 2384; 
ilage^:en mit e: douUe 24, 669, 1685, 1855, 2445; aimme 
1145; prie (i23, 1561, 1705; vierueil/e 1801. 

In Fällen ist ein unorganisches s an die 1. Pers. an- 
getreten: cornans: bieniteiUniis^ clains: inuiidains, enfana: 

b) Die 'C\ Pers. Sg. Prs. Ind. von prier kommt in zwei 
Formen vor: prie: vie, compaignie; deprie: partie; aber 
vnuoye : proyv : desgl. !). Pers. PI.: jn'uietU : re/useruieiil 
Kin ents]n*echendes Schwanken in der 1. Pers. ist nicht zu 
belegen.'^) (cf. 23 a). 

c) Die 3. Pers Sg. Prs. Conj. der \'erba nach der 
rt-Cimjug. geht bald auf e aus, bald nicht. Ohne e: tarf: 
gar/, ireftchteremeni : ameiit; aber mit e: amende: äffende. 

Durch die Silbenzählung sind ohne e gesichert: garf 144, 
158, 630, 2108; porl 1635. 

d) Die Enduug -amus (-\imus) der 1. Prs. PI. giebt 
gewöhnlich -ons^ aber auch-o// .- compaigmm: faignon^ desi- 

1) my ist nach Kiiaiior fJahrl». XI, 2'M\) rine lnirgumlisclH» Moilifi- 
catioii. \)\v l'oriu hi alxT aiuh im Pikanlisclicn häußg; z, B. im Jeu 
de St. Nicolas ti: pri (Tli fr. a. m. a. 188); ami: mi (ibid. 189). Für 
das Possosivpron d. 45. 

2) cf. im riieophil proie {X Fers.): voie {TU. fr. a m. k. 145); 
proier: asproicr (ib. 153),: renoier dl». 141),: anoier (ib. 14(>)-, im Jeu 
do St. Nikolas proient: proient (ib. 165) 

3) cf. im Theophil proie (l. Pers.): asproie (Th. fr. a m. a. 153)*, 
in Rob. et Mar. proi: moi (ib. 105); dagegen im Jeu de St. Nicolas 

ie pri: cri (ib. 179) ; pri: ti (ib. 188), 
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ro?i: affeclion^ voulon: intencion^ facion: nacion^ siyyon: 
inaiaon^ auoii :fanon^ raiaoii : facon^sermron ; ferun , enfancoiu 

e) Das Imperf. der a-Conjugation reimt mit dem der 
übrigen Conjugationen. 

f) Die 1. u. 2. Pers. Sing. Coiij. des Verb, subst., sowie 
die 1. und 2. Pers. Imperf. Ind. und des Cond, lauten noch 
durcbgehends auf -e bezw. -es aus statt des späteren 
einfachen -«.-h soie: rinne ^ joye; sauoye: ottroye; soies: 
pensoies^ feroiea ; por/oies: (oiUeuoies ;joye: seroye^ onblieroye^ 
esloye^ vouldroye, pouroye Es weicht nur das durch die 
Silbenzähl. gesicherte esiuis 1343 ab, doch könnte vielleicht 
esioü eingesetzt werden. Vgl. Brunot, Preci de grammaire 
bist, de la langue fr Paris 1886 S. 341. 

g. Die 3. Pers. Sing. Perf. von avoir ist einmal im 
Reime oit: auoü\ gewöhnlich ist sie im Innern des Verses 
eut (cf, §. 44,1a) und an drei Stellen ot 1031, 1506, 150 '. 

h) Als archäisches Perfektum steht einmal im Keime 
fuy : aujourduy. 

i) Von dünnet' kommen im Reim noch die alten Formen 
doing: beaoing und doinl: point vor. Ausserdem im Innern 
doint 610, 911, 1064, 1476, 1494, 1592, 1928, 1996, 2298, 
2407. 

k) Das Imperf. Conj. der Verba vouloir und faWnr ist 
zuweilen noch vom sigmatischen Perfekt gebildet: vouUisses: 
detsses. Ohne Reim voulsiase 1221, voulsisses 1646, voidsist 
1883, fauMst 540. 

1) Von Part. Perf. fem der a-Conjug. kommen im Reime 
folgende auf ie vor; enaeignie^ appaisie^ appareillie, Iraueiilye, 
couchie. cf. oben No, 11. 

m) Von jetzt nicht mehr vorhandenen Part. Perf. auf 
-u finden sich im Reime cremu (craint) und consentu (consenti). 

B. Resultate der Silbenzählmig/^) 

44] Manche sprachliche Erscheinung unseres Textes ist zwar 
nicht aus den Reimen zu erschliessen , aber doch durch die 
Silbenzählung gesichert: 

1. a) Der Hiat in der Mitte des Wortes erfährt ver* 
schiedene Behandlung da, wo zwischen zwei Vokalen im 



1) cf. Tobler 35—39; Knaucr, Jahrb. XII, 164. 

2) cf. g. 43, Anm. 
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LateiDischeii ein Consonant stand, der nach französischen Laut^ 
gesetzen fallen musste. (cf. Tobler 43). Tn der „histoire de 
Griseldis" machen die beiden auf diese Weise zusammen- 
tretenden Vokale in denselben Wörtern und Wortformen für 
den Vers bald eine Silbe aus, bald zwei. Es folgt hier eine 
Uebersiclit solcher Fälle. 

aage, Hiat 183 (Druck car il en est assez en aage), 2399; Contrak». 
(aage) 312, 15«>4, J800. aaUie Hiat 1312: aytie» Contr. 1324. ay€ 
(aide) Hiat 732, 1267 (Dr.: quö ayde toute« luifacon), 1535; m*aü Hiat 
725; Conir. 1159. aomie Hiat 323; aomemens Hiat 2i:)2, Cootr. 792- 
beneoit Hiat 1251 (Dr. benoist soit ü qui Tengendra). eongneu{e) 
Hiat 1273, 1806 , 2456. creu Hiat 1118; creust Hiat 1885. decken 
Hiat 2077. detsaee Hiat 1663. deust Hiat 98 (Dr. : qug estre ne deust, 
pardonn^ . . .) , 2209, 2252; Contr. 168 (Dr: qui apres deust posseder), 
2165, 2382, 2471. deustiona Contr.? 1024. esleue Hiat 2237. eu 
(cue) Hiat 1119, 1272, 1285, 1329, 1614, 1740, 1807. 1834, 2455, 2584; 
Contr. 581, 1538, 2131, 2282. eumea Hiat 162, 641. eusse Hiat 703; 
Contr. 702, 1294. ewsiez Hiat? 355. eust Hiat 89, 166, 180, 758, 1026 
(Dr.: qu'eüe n'eust o»6 espouser), 1084, 1732, 2253; Contr. 1715, 1730. 
1833. euHe$ Hiat 113. euz 2. Sg.) Hiat 1351. eur (=aiiKurium) 
Contr. 295, 709, 1595, 2126. eureux Hiat 149, 169 (Dr.: bien eureux 
sommes nous de vousi. bieneuree Contr. 2437. bonneureu$e Conlr. 
2371. boneurete Contr. 1029. maleureuse Contr. 2198. feißioni Hiat 
99. feüt Hiat 181, 1736, 2062; Contr. 1220, 1874, 2041, 2334. feig 
(2. 8s.) Hiat 2141. feuuies Coiitr. 305; feumes Contr 2427. fewsons 
Contr 170, 102». feust Conlr 101, 168, 170, 1023. -femt Cootr. 101, 
163, 170, 217 , 304 , 3.34 , 768, 756, 1073, 1271, 1294, 1313, 1431, 1734. 
1786, 2880, 2380, meumes Hiat 1022; Conlr. (mesmes) 1628; meisme- 
ment Hiat 1466. meu (meuz) Hiat 26, 2428. neis Hiat 1466, 1750. 
nient, neantmoins Contr. 816 , 2556. oyl Hiat 838, 983. paour Hiat 
1627. promeis Hiat 1870. peu Contr. 1584; peussons Hiat 105. peue 
Hiat 1312. pleu Hiat 293; Contr. 484. preis Hiat 1371, 2139. preis- 
sons Hiat 2^6. receuM Hiat 629, 2328, 2427. seur Hiat 1869 , 2027, 
2207; Contr. 1481. sceu Hiat 1669 (Dr : que onques ne Tauoie sceu), 
2095, 2238- sceue (2. Sg.). Hiat 1603. sceussiez Hiat? 354. sceussans 
Hial 1(X). sceuat Contr. 39. seoir Hiat 1067; Contr. (soir) 2620. veisi 
Hiat 80, 1737. veoir (vecr) Hiat 27,1141,1208, 1309, 1524, 1798,2412, 
2417, 2418, 2519; Conlr. (voir) 885, 1622, 1872. veu (vcue) Hiat 644, 
780, 917, 1514; Contr. 130, 655, 749, 1948. vez (veez) -ci Contr. 272, 
280, 701, 990, 991, 1920, 1932, 1937, 1975, 2011, 2392, 2622, 2623, 

Diese Zusammenstellung ergiebt, dass in demselben Worte 
und derselben Form, selbst wenn sie nahe im Texte zusam^ 
menstehen, die zusammentreffenden Vocale bald als eine Silbe, 
bald als zwei Silben bildend angenommen werden mässen, 
wenn der Vers die richtige Silbenzahl haben soll. Doch ist 

1) Die Drucke (cf. §. 7—18) stimmen zuweilen durch anderweitige 
Aenderungen nicht mit dem handschriftlichen Texte tiberein. Ich werde 
diese Abweichungen jedesmal anführen. 



der Hiat meist noch das Häufigere in allen Fällen, wo er 
etymologisch berechtigt ist. Nur einsilbig kommen sämtliche 
Präteritalformen des Verbum substantivum vor, obgleich stets 
feussiez, /eu8807i8, feust geschrieben ist, und von diesen die 
letztere Form in andern Texten auch zuweilen zweisilbig 
gebraucht wird (cf. Tobler 45). Nur einsilbig ist ferner die 
Form ves (auch veez) in der Verbindung mit ci. Im Neu^^ 
französischen sind in allen vorstehenden Wörtern, soweit sie 
noch vorkommen, die beiden Vokale zusammengezogen. Dies 
ist walirscheinlich auch hier schon teilweise mit den Ablei« 
tungen von augurium geschehen, denn eur ist nach neu^ 
franz. Art gebunden mit spAgneur. 

Bei einigen Versen kann man schwanken, ob man den 
Hiat in der Mitte des V/ortes eintreten lassen darf. Soll 
man in V. 2123 vefue eureuae oder ve/ue üureuae lesen? 
In V. 239 muss man nach den angeführten Beispielen Se 
ore feilst lesen In zwei Versen begegnen auch zwei For* 
men nebeneinander, die beide an sich den Hiat haben könn* 
ten; der Vers aber lässt denselben nur in je einer Form zu 
(2415 u. 2571). Aehnliche Schwankungen finden sich auch 
in den Mirakeln, z. B. J^ay daage quarante eine ans XXI, 
867; aber: Ares daage et plus assez XXI, 874; desgl. Je 
me'ismes la vous vois querre, XXI, 1391; aber: Car ü meis- 
mes m'esl venu querre XXIV, 956. 

b) Im übrigen gelten hinsichtlicli der Wörter, welche 
im Innern zwei Vokale nebeneinander zeigen, die Regeln, 
welche Tobler S. 63,1, S. 67,2, S. 73, 3, S. 77,4 aufgestellt 
hat. Zu den von Tobler angeführten Ausnahmen habe ich 
nur noch Folgendes zu bemerken : fouet (Tobler 64) ist auch 
in der Griseldis noch zweisilbig 1138; escuelies (Tobler 65) 
viersilbig 867. 

c) Die Endungen "lons und -iez (Tobler 66) müssen in 
unserem Texte besonders betrachtet werden. Im Imperf. 
Ind. und im Cond, ist die End. -ions stets noch zweisilbig: 
parlions 245 , garmentions 246 , esiions 252 , auions 298, 
(•uidions 1021; pourrions 248, tenrions 299. Die End. -iez 
dagegen ist einsilbig: veniez 1867; sariez 267, feriez 1868. 1) 
Dieser Unterschied zwischen -ions und -iez ist wohl daraus 
zu erklären, dass -iez in allen Fällen behandelt wurde wie 
das durch gutturalen oder palatalen Einfluss entstandene 



1) cf. Aue. u. Nie. 70, 4. 
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^iez der 2. PI. Prs, Tnd.^ welches (in Formen wie prisiez^ 
mangiez) stets nur eine Silbe bildet. Vor einer ähnlichen 
Verwechslung war -ions bewahrt. Auch wo -ion(s) auf 
"iamtis beruht, ist es zweisilbig : fachm : vacion ; in deussiovs 
1024 (cf. a) ist es wieder zweifelhaft, ob der Hiat zwischen 
e und n oder zwischen i und o einzutreten hat. Ausser im 
Imperf. lud., im Cond, und in den soeben angeführten beiden 
Fällen findet sich in unserem Texte die Endung "ions sonst 
gar nicht, selbst dann nicht, wenn die entsprechende lat. 
End. 'iamus vorliegt: ptiissons 109, 11 Ui, facon(s) 944, 
1207; im Imperf. Conj : feissons 99, scenmms 100, paissfms 
10.'); ]n'eim)7i^ 22G; feussom 170, 1023; cuidissons^) 1083, 

In allen den obigen entsprechenden Formen ist der 2. 
Peis. 'ie% stets einsilbig angewandt: ammiez 626; faciez 
208, 788, 1465; pr^^//?Vs 841 ; savhiez 578, 649, 1297, 
2272, 22')9; viegiilez 812, 1528; vueiilicz 255, 1396, 1461, 
1782, 1875. 1891, 1914, 221S\ ffussiezm:^ enc/immez 302 ; 
1802, nnpefrisfiiez 1803; aroinp'isfiiez 2000. 

Zu Tobler »S. 70 ist zu bemerken: deable ist an beiden 
Stellen, an denen es in unserm Texte vorkommt, zweisilbig: 
1131. 2569, und micien (Tobler S. 71) dreisilbig: 232. 

Lira', ans laclitia ist in der Griseldis nur dreisilbig: 
409, 010, 028, 87r., 1170, 1827, 2120, 2493, 2514, 2517. 
Das dazugehörende Adjektiv Inefu.^ giebt natürlich nur ein- 
silbiges iiez: 881. 1495. 1992, 2599. Wegen des Fem. vgl. 

4:'», 11. 

2 Im Futni'um der Verba avoir, devoir, mouvoir steht 
in der Regel zwischen v und r kein c: auray 1199; aray 
070; aura 507; ara 1235; deuray 1300 u. s w. Vereinzelt 
finden sich auch die Formen mit tonlosem eingeschobenem 
und zwar ist dasselbe dann auch silbenbildend (cf. Tobler 32) : 
rifirrns 24^8; nitvrons 1019; 7tfitiero:/e 1645; detiera 539 
(hier hat der Druck r/r/zm appcrcen(n'r deuera perctnoir); 
ilrttt riiye 204 (wenn man nicht den Iliat ''cnmye o^vr zuliisst); 
juntfrcray J871. 

Ausserdem hiün-w silbenbiMendes r im Fnt.2) vhKeray, 
mfffcftifi 88(), 14:55. 2308; dewnudtray 972; pnrterny 1135, 
vtnuqueray 1180, fjnrderay 1298, 1470, 1549; fetteray 1306; 

1) Zu ciiidissons ist zu vgl. V.30\ 1862. 1JM>3 und Knauer Jahrk 
XII, 171. 

?) cf. Aue. u. Nie. 70, 3. Unberflrksiihtigt lasse irh die Verlien 
n ilenen dase zur Vermeiduufl; von harten Consonnni Verbindungen dient 



XXXV 



esprouueray 1334; ordovneray 1391; recoinmenderas 1979; 
approuchera 790; fromierons 651; arriueront 2306; perderoy 
3()4; degegen oAne ^; prendray 469, 517, 946, 1321; a/zf^w- 
rfra^/ 518; menrai 719; Jaindray 2357; prendra 188; ^€?2- 
488, iendront 504, 
Das Sb. f'.9/7m>f findet sich nur mit <?; 630, 2359, 2422. 

3. Das Sb. eaiie hat am Sclilusse noch gesprochenes e 884. 

4. Die Inklination des unbetonten Pron. peis. der 3. Pors. 
findet einmal statt an je 1701. Die Contraktion des Artikels 
im Plur. mit m desgl. : es confines 49 ; es boiz 644. Ausser* 
dem ist das betonte Pron. pers. der 3. Pers. zweimal mit en 
kontrahiert: 241, 1720. 

C. Sprachliche Erscheinimgeii im Innern der Verse, 
welche durch die Silbenzählung nicht zu 
sichern sind. 

45] 1. Das verbundene männliche Possessivpron. im Nom. 
Sg. findet sich als mes 170, 279, 979, 2573; tes 1419; ses 
1244; im Plur. als my 106, 646, 2542. Die gewöhnlichen 
Formen sind aber für unsein Text mon, ton, son im Sing., 
mes^ tes, scs im Plur. 1) 

2. Das absolute weibliche Possessivpron. ist im ganzen 
Sing, rnoye (cf. §. 43, 22 d) ; ausser im Reime noch la moye 
foy 260; la moye 1359; moye 2469. Daneben aber sind 
auch die Formen auf -iame nicht ausgeschlossen: tienes 
1374, 1653: la sienne est vostre priere 1898; sienne 1960. 

3) Im Fem. Sg. Nom. der 3. Pers. des Persoualpron. 
kommt noch cl st. eile voi 1026; der Druck hat aber eile 
(cf. §. 44 eust). 

Das weibl. unbet. Personalpron. der 3, Pers. Sg. ist le 
841, 886, 1129, 1254, 1435, 1438, 1441, für gewöhnlicheres 
la. Mit Präpos. findet sich lai 7ß7, 1084, 1740, 1751. 

4) Vereinzelt sind in der Griseldis die verkürzten Formen 
7io^ noz; vo, vos^) St. nostre u vosfif im Gebrauch; als 
Sing. Nom. Masc. voz homs 278, twz cuers 2186, voz com- 
mans 2296; Sing. Obl. Masc. 7io deuoir M88; Sing. Obl. 
Fem. 710 mai807i 869, vo liherK 303 •>) 

1) (f. Knauor, Jahrb. XI, 240 

2) cf. Aue. u. Nie. 67,33. 

3) Syntaktisch mag hier bemerkt worden , dass die unverkürzte 
Form aueh adjektivisch gebraueht wird, und zwar mit bestimmtem und 
unbestimmtem Artikel: un vostre aecretaire 541; la roatre virginite lOtJO; 
la vostre compaignie 2281 ; aber ohne Zwang, z. B. vostre covipaignic 2409. 
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5. Pikardisch ist das eimal vorkommende erc st ert 
2153 und emperiere 1077. 

6. prins st. prü 1719 wäre lothringisch. 

46] Ueberblickt man die vorstehenden Ergebnisse, so ist 
von vornherein ausgeschlossen, dass das Denkmal westfran* 
zösisch sein könnte (cf. §, 43, 18, 23 d-f) 

Für pikardischen Ursprung sprechen §. 43, ii, 14, 21 b, 
23,1; §. 44, 1 c; §. 45, i, 3-5 Uem widerspricht nur §. 4% 20. 
47] Wenn aber aucli die Sprache unseres Stückes über^ 
wiegend picardisches Gepräge an sich trägt, so war doch 
die Verwischung und Vermengung der Dialekte am Ende 
des 14. Jahrh. in den Literaturdenkmalen schon in solchem 
Masse eingetreten, dass sich aus der Sprache allein der Ent* 
stehungsort des Dramas nicht wohl mit Sicherheit bestimmen 
lässt. Ein anderer Umstand, der freilich auch nicht schwerwiegend 
genug ist, um ihm ganz zu vertrauen, scheint für Paris 
zu sprechen. In V. 119 erwähnt nämlich der Falkner 1) des 
Marquis den „beau gibet de Monfaucon". Nun war freilich 
der berühmte Pariser Kichtplatz wohl auch über Paris hinaus 
so bekannt , dass ein Dichter aus der Provinz ihn erwähnen 
konnte und bei seinen Zuhörern und Lesern die Bekanntschaft 
mit dem Namen voraussetzen konnte, Demgegenüber dürften 
aber die Gespräche der beiden Hirten doch die Annahme, 
das Drama sei in Paris verfasst, erhärten; denn sie sind 
ganz danach angethan, zur Erheiterung der Grossstädter zu 
dienen, welche es ja lieben, sich über die Provinzialen lustig 
zu machen. 

48] Die uns erhaltene Hs. soll nach einer Mitteilung des 
Chevalier de Mouhy2) dem König Karl VI bei Gelegenheit 
einer Aufführung in der Hauptstadt im Jahre 1395 überreicht 
worden sein. Dadurch würde die erwähnte Bemerkung des 
Catalogue des Mss. bestätigt werden. Le Petit de Julleville 
bezweifelt freilich die Autorität des Chevalier de Mouhy, 
doch gewinnt dessen Mitteilung an Glaubwürdigkeit durch 
die prachtvolle Ausstattung der Hs. Die wahrscheinlichste 
Ansicht scheint mir danach die, dass wir es in der „Histoire 
de Griseldis" mit dem Werk eines in Paris ansässigen Pi« 
karden zu thun haben,, ganz ähnlich wie auch die 40 Mirakel« 

1) Vielleicht ist also ein Wortspiel beabsichtigt 

2) F. Magnin, Journal des Savants, Janvier 1856, S. 45 u. Le Petit 
de JulleviUe II, 6. Vgl. Ober den Cher. de Moahy eine Notiz Kreiaoert 
Francogallia XI, 328. 



xxxvn 



stücke von Autoren verschiedener Gegenden herrühren, 
welche ihren Wohnsitz in Paris aufgeschlagen hatten. Wäh* 
rend diese aber alle für ein und dieselbe Bühne arbeiteten, 
hat der Verfasser der Griseldis diese wohl zu einem beson» 
deren festlichen Anlass gedichtet und sich daher nur in 
wenigen Punkten an die Technik der Mirakel gebunden. 

Vn. Die Quelle der histoire de Griseldis. 

49] Die erste Fassung der Erzählung von Griseldis findet 
sich als letzte Novelle in Boccaccios Decamerone. Petrarca 
giebt in einem lateinischen Briefe an Boccaccio denselben 
Stoff wieder, aber in einer abweichenden Darstellung der 
Einzelheiten, wie er selbst sagt: „Historiam tuam meis verbis 
explicui". Am Schlüsse dieses Briefes findet sich die Be* 
merkung; „Inter Colles Euganeos 6 Idus Junii MCCCLXXIII. 
Petrarcas Brief ist also aus dem Jahre 1373. Ungefähr 
zwanzig Jahre später begann Chaucer die Canterbury Tales 
zu schreiben. Wann er die Erzählung des Studenten ver* 
fasste, ist nicht genau bekannt, aber auch gleichgültig für 
die uns interessierende Frage nach der Quelle des französischen 
Dramas, da gar nicht anzunehmen ist, dass schon um diese 
Zeit ein französischer Autor Chaucer benutzt haben sollte. 
So kommen also nur noch Boccaccio und Petrarca in 
Betracht. 

50] In der Encyclopädie von Ersch u. Gruber hat Köhler 
(S. 419) mit Recht als Vorlage des Dichters den lateinischen 
Brief Petrarcas genannt; dieselbe Quelle führt Le Petit de 
Julleville an. Meine Aufgabe wird es sein, hier kurz zu 
untersuchen, wie weit sich die Uebereinstimmung zwischen 
beiden Werken verfolgen lässt, und was hiernach als i^us* 
schliessliches Eigentum des Franzosen übrig bleibt. 

J. Der Prolog. Der Prolog kann nur Petrarca entlehnt 
sein, denn bei Boccaccio besteht die ganze Einleitung aus 
den wenigen Worten: „Gii k grau tempo, fti tra* Marchesi 
di Saluzzo il maggior della casa un giovane chiamato Gual* 
teri". Petrarca beginnt mit einer genaueren Beschreibung 
der Gegend, in welcher die Erzählung spielt. Verschiedenes 
davon findet sich im Prolog wieder. 

2. Die Bitte der Barone an den „Chevalier quint** 
(244—259), ihren Herrn zum Heiraten zu bewegen, findet 
sich nur bei Petrarca. 



Ausg. n. Abh. (OroeneTold). 
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3. Die Rede des Chevalier an den Marquis (284 — 435) 
ist zum Teil eine wörtliche Uebersetzung aus Petrarcas 
Brief. Ich führe zwei Beispiele an: 

1) „Cum merita igitur tua nobis omnia placeant" wieder^ 
gegeben durch; „Que vous et vos choses nous plaisent" (291). 

2) Volant enim dies rapidi, et quaniquam florida sis 
aetate.... tacita senectus insequitur, morsque ipsa omni 
proxima est aetati" durch 

„Car le temps »en va sanz retour Viellece vient accournnt fort, 

Et 8'ore es eii ta jeuoe flour, El auec, que piz est, la mort"^ (307). 

4. Die Werbung des Marquis. Nach Boccaccio begiebt 
Gautier sich ohne Vorbereitung zum Vater der Griseldis, 
sobald er sich entschlossen hat zu heiraten. Petrarca da* 
gegen schildert erst das pietätvolle Benehmen des Mädchens 
gegen ihren Vater, und dasselbe thut der französische Dichter, 
einmal durch den Bericht des „veneur", dann wieder, indem 
er sie uns im Gespräche mit dem Greise zeigt. Nach Boccaccio 
macht der Marquis bei seiner Werbung nicht viele Worte: 
„lo sono venuto a sposar la Griselda." Petrarca legt ihm 
eine längere Rede in den Mund, welche das Drama wiedergiebl. 

5. Die Antwort des Vaters. Die Entlehnung von Petrarca 
ist ersichtlich an folgendem Beispiel: „Nil aut velle debeo, 
aut noUe, nisi quod placitum tibi sit, qui Dominus mens es'' 
wiedergegeben : 

„Monseigneur, je ne doy vouloir Fors seulement ce que te piaist ; 
Aucune chose, ou desuouloir, Tod plaisir pas ne me desplaist, 
Mon seigneur es. si ay raison" (926). 

6. Die Bedingungen, welche der Marquis Griseldis stellt. 
(937—964). Bei Boccaccio in indirekter Rede ; nach Petrarca 
verlangt Gautier von dem Mädchen einen Gehorsam „sine 
Ulla frontis aut verbi repugnantia^. Im Drama lautet dieser 
Ausdruck : 

Sanz repugnaoce ou contredit, En fait, en pensee ou en dit, 
Nen sigoe en aucune maniere (958). 

7. Die Zustimmung der Griseldis zu den Bedingungen. 
Bei Boccaccio: „Delle quali ella a tutte rispose di si**. Bei 
Petrarca die Antwort selbst; das Drama folgt ihm. 

8. Gautier stellt Griseldis als seine Gemahlin vor 
(989—1000). Boccaccio: „Signori, costei ö colei la quäle io 
intendo che mia moglie sia, dove ella me voglia per marito.^ 
Petrarca: „Hanc colite, hanc amate". Drama: 

nCeste amez. doubtez, honnourez, Charissiez et dame clamez^ (992.) 

Die üebereinstimmung zwischen Petrarca und dem Drama 
ist klar. 
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9. Der Marquis nimmt seiner Gemahlin die Tochter 
(1329 ff.). Zum Teil wörtliche Uebersetzung aus Petrarca, 
z. B.: „Nosti, o Griseldis, neque enira praesenti fortuna te 
praeteriti tui Status oblitam credo: nosti, inquam, qualiter in 
hanc domum veneris**; tibertragen (1337): 

:^Combien quor soies haultement Ou tu as en ti'nfance este, 
En plaisant fortune csleuee, Ne Ja maniere par laquelle 

Bien pense que pas oubliee Tu, qui estois poure pucelle, 

Nas 1a vie et la pourete Entras en celle seignourie." 

Der Marquis lässt nach Boccaccio die Tochter „ad una sua 
parente" bringen. In dem Briefe Petrarcas und in dem 
I)rama ist diese „parente" die Schwester des Marquis und 
die Gemahlin des Grafen von Panago. Petrarca und der 
französische Dichter berichten, wie Griseldis die Entfeniung 
von ihrem Kinde erträgt, Boccaccio nicht. 

10. Zwischen der ersten Prtifung der Marquise und der 
Geburt ihres Sohnes lassen Petrarca und das Drama über«» 
einstimmend vier Jahre vergehen (V. 1505), von da bis zur 
Entfernung des Sohnes zwei Jahre (1582). Boccaccio sagt 
nur: „Sopravvenne appresso" und „un di le disse". 

11. Die Wegnahme des Sohnes (1595 ff.). Ueberein* 
Stimmung in der Antwort der Griseldis an Gautier, als dieser 
ihr die Notwendigkeit, den Sohn zu entfernen, klar macht: 
„In ipso enim tuae domus introitu ut pannos, sie et volun*» 
tates affectusque meos exui". Dieselbe Metapher im Drama 
(V. 1650): 

«Car quant preraieremrnt entray Et des liennes me reuesti, 
Ou palais ou tant donnour ay Et aussi je me desnuay 
Mes poures robes desuesti. De ma voulente" etc. 

Andere Stellen gleichen sich nicht weniger. 

12. Die Verstossung der Marquise (1853 ff.). Nach 
Petrarca und dem Drama sind von der Geburt der Tochter 
bis zu der Verstossung der Marquise zwölf Jahre verstrichen 
(V. 1851 ) Boccaccio hat wieder einen unbestimmten Zeit»» 
räum angegeben: „essendo piü anni passati depo la nativiti 
della fanciulla." Auch lässt dieser den Marquis seinen Ent^ 
schluss, sich von seiner Gemahlin zu scheiden, schon aus* 
sprechen, bevor er die Bulle von Rom erhalten hat, und auf 
diese Weise erfährt die Marquise schon vorher die Absicht 
ihres Geraahls. Petrarca lässt zuerst die Bulle ankommen, 
dann erst erfahren Griseldis und das Volk, um was es sich 
handelt. Ausserdem lässt Gautier zu gleicher Zeit seine 
Schwester und seinen Schwager mit den Kindern einladen. 

3* 
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KbeuHO ittt der Gang des Dramas. Bei Boccaccio teilt der 
Marquis ohne Umschweife seiner Gemahlin mit, was er be> 
absichtigt, Petrarca legt ihm dabei einige Worte zur Begrün* 
dung seines Vorgehens in den Mund. Dann schickt er GrU 
seldis zu ihrem Vater zurück. Auch in dieser Scene zeigt 
das Drama wörtliche Anklänge an den lateinischen Brief, 
z. B.: „NuUa homini perpetua sors est" und „Gar nul sort 
nest perpetuel" (2091). 

13. Griseldis als Dienerin an den Hof zurückberufen 
(2322 ff.). Wörtliche Uebereinstimmungen zwischen Petrarca 
und dem Drame: „Quamvis veste inopi" und „Nonobstant ton 
petit habit (2337). „Dum spiritus huius reliquiae velle 
supererunt" und „Tant quen mon poure corps auray Les 
reliques de lesperit" (2358). Hier erst erwähnt Boccaccio 
die Einladung des Grafen von Panago. Die Schilderung des 
Eindrucks, welchen die Geduld der verstossenen und die 
Schönheit der neuen Gemahlin auf die Hofleute machen, 
findet sich bei letzterem nicht, wohl aber bei Petrarca und 
im Drama. 

14. Griseldis tritt wieder in ihre Eechte ein. Bevor 
der Marquis sich seiner Gemahlin offenbart, lässt Boccaccio 
ihn fragen: „Che ti par della nostra sposa"? Petrarca lässt 
ihn eine weitere Frage zu dieser hinzufügen : „Satis pulchra 
atque honesta est" ? Diese Erweiterung hat auch das Drama: 

^est eile pas belle 
£t honiieste soufüsanment'^ (2430.) 
Auch die Antwort der Marquise hat der französische Dichter 
dem lateinischen Briefe entnommen. 

15. Die Aufnahme Janicolas an den Hof von Saluzzo 
berichten die drei Autoren übereinstimmend. Dagegen er» 
wähnt der französische Dichter nicht die Heirat der Tochter 
von Gautier und Griseldis. 

Nach der vorstehenden Vergleichung wiid es klar sein, 
dass der Dichter des Dramas für sein Werk ausschliesslich 
den Brief Petrarcas benutzt hat. Dieser ist, wie wir sahen, in 
den Einzelheiten bedeutend ausführlicher als die kurze Er* 
Zählung Boccaccios, und demnach bildete er für einen Drama» 
tiker eine weit bequemere Vorlage. Der Verfasser des 
Dramas hat dann freilich noch einige nebengeordnete Scenen 
ZU seiner Quelle hinzugefügt: die beiden Jagden, die 6e» 
spräche der Mädchen und der beiden Hirten, die förmliche 
Trauung von Gautier und Griseldis, die Darstellung der 
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Gebort beider Kinder , die Klagen des Janicola, als seine 
Tochter zu ihm zurückkehrt, und die Ausrichtung der ver* 
schiedenen Botschaften. Letztere mussten notwendig hinzu> 
gedichtet werden, weil dem Verfasser doch oblag, das in 
Handlung umzusetzen, was er in seiner Quelle oft nur mit 
wenigen Worten angedeutet fand. 

ym Schlnssbemerkungen. 

5 1] Bekanntlich hat die Oriseldissage in allen Jahrhunderten 
und fast in allen europäischen Sprachen fortgelebt, noch im 
Jahre 1835 brachte Friedrich Halm sie in Wien auf die 
Bühne. 1) Von altfranzösischeu Bearbeitungen nenne ich 
hier noch ein strophisches Gedicht der Oxforder Hs Douce 99 
(cf. §. 19). Der Verfasser dieses Gedichts versichert selbst, 
dass er seinen Stoff dem Lateinischen entnommen habe, also 
auch er hat Petrarca benutzt. 2j Aber er ist seiner Quelle 
nicht so treu gefolgt oder steht ihr nicht mehr so nahe wie 
derjenige, welcher das Drama verfasste. In dem Gedichte, 
welches mir aus einer Abschrift bekannt ist, die Herr Prof. 
Dr. Stengel besitzt, heisst der Marquis Bertyer, der Vater 
der Griseldis Jehan Nicolle. An der letzteren Benennung 
merkt man schon das Bestreben, die Namen ins Französische 
umzusetzen. Zwei Namen sind neu hinzugekommen fttr die 
beiden Kinder des Marquis; der Sohn heisst Reignyer, die 
Tochter Helyanor. Die Schwester Gautiers residiert nach 
dem Gedichte nicht in Bologna; sondern in der „lombardischen 
Stadt** Florenz. 

52] Ueber Heimat und Entstehung der Griseldissage ist nichts 
Sicheres bekannt, so viele Behauptungen auch darüber auf» 
gestellt sind. 3) Aufiallend ist, dass fast alle mittelalter^ 
liehen üeberarbeiter, so auch der Verfasser des französischen 
Dramas (V. 7) und des Gedichts (Car ceat toute vraye histoire, 
Esprouuee certainement) behaupten, ein wirkliches Ereignis 
liege zu Grunde. Von einem solchen aber weiss man nichts, 
und es ist überhaupt fraglich, ob die eben genannten Angaben 
darüber wahr sind; denn es ist leicht begreiflich, dass die 
Dichter den Inhalt der beliebten Erzählung als eine geschieht« 

iTcfTR. Köhler in Ersch u. Gruber 413-420. 

2) cf. R. Köhler a. a 0. 418. 

3) cf. R. Köhler a. a. 0.420 u. 421. Landau, 2. Aufl. 156-160 
Duolop abers. v. Liebrecht 253. 
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liehe Tliatsache hinzustellen suchten, um ihr dadurch noch 
mehr Ansehen zu verschaffen. Bekannt ist es auch, dass 
Roquefort 1) und Duval2) versucht haben, die Griseldissage 
als eine Umbildung des Märchens von Freue darzustellen. 
Man muss gestehen, dass die Schicksale der Heldinnen in 
beiden Erzählungen grosse Aehnlichkeit miteinander haben 3); 
aber darum steht doch die Sage von Griseldis zum Lai del 
Freisne in keiner nähern Beziehung als zu denen von Genoveva 
und Bertha, der Mutter Karls des Grossen 4). In allen kehrt 
derselbe Vorwurf wieder: die Geschichte der tugendhaften, 
geduldigen Frau, welche ohne ihr Verschulden lange Zeit 
von einem widerwärtigen Schicksal zu leiden hat, bevor ihr 
die verdiente Anerkennung zu teil wird. Von diesem alten 
Thema ist auch die Griseldissage eine Variation. 
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Ci comence lestoire de ^riseldis lamarqnise[ i 
de salnce et de sa meraeiUense costanee et est 
appelle le mfroir des dames mariees. 

(BUd: KoMig, FaikMr, Ritter.) 17 A acan prouffit en Bon affaire 

Sensuit le prologue. 18 S i fait bon oyr exemplaire 

1 n&uc Roit a Celle compaignie 19 £ t bonnes vertas Raconter 

2 l| £ t la donce vierge marie 20 D ont on paet par Raison monter 

3 I £ n qui jhesu prist chair 21 £ n lestat de perfeetion 
1 hnmaine 22 £ t eil qui par derision 

4 Q oi des dames est souneraine 23 0 n par Badeste nen a core 

5 V neille toos ceolz de mal garder 24 J e donbte qne de sa natnre 

6 Q ui en paiz yeuldront Regarder 26 J 1 ne seit de pou de Tertn 

7 D one dame la vraye histoire 26 £ t poor ee qne plus est man 

8 Q oi tant est digne de memoire 27 L e euer de iome par veoir 

9 Q ue ses euures sont appellees 28 Q ue par Pre sana plns sauoir 

10 M iroir des dames mariee8[2 29 £ t mienx se mettent les coraiges 

11 Q ui jay emprises a Rigmcr 30 S era ci Mi par personnaiges 

12 A ffin que len si puist mirer 31 8 edieuz nous endonnepuissanee 

13 £ t que prepent en passieuce 32 D icelle hystoire la semblaaoe 

14 C eiles a qui vient pestillence 33 G est de la yaiUant griseldis 

15 C ar qui bonne parole entent 34 Q ui jadis fti feme au marquia 

16 S a luy ne tient il en attent 35 D e salnce nöme gautier 



Tita des Drucks: 2t ttt^fllere be Otifelibtt matiiiiM U Mnfci 
pax netfoiwaigei nwutUtmtnt 3iitf time n Vatii. (Büd.) Du tei 
neitb ü 9wA§ ett In vite nettfue »öftre Strate a lenftigite fdnet 
NfeolHi püt del^ftSt Sonfoili« Bann folgt ein Personenverseichniss, 
welches sich in der Handschr. nicht findet: ©enfn^ent M nomK M 
))eirfonnaged be ce prefent m^ftere.— (Stpremietement 2t marquid cmnmence. 
~ScfauItonmer.-ße<)remicr ci^euolicr.— ©cconb ^eualicr.— Xicr» ^eualter. 
— ßc. .üü. d^eualter.— -Premier baron.— ©cconb batom—ßc mefiagier.— ßc 
(ecrctoire.— ße prcmier öcneur.— ©econb bencur. ~®rileltbt».— Scntcole fon 
pcre.— ßcfcu^cr bu marqui«.— ^ßremtcrc bamc— 6cconbc bamc — Hier 
beginnt eine neue Columnc—^tmictt puccHc— ©cconbc ^)uccllc.— Jrcmter 
bcr9tcr.-^econbberaicr.~?Premicrcbomoifenc.~@econbebawotfcIIe.-— ßanour* 
riffc— ße fergent— ßa conteffe.— ßa bamoiJeHe o Iacontef[e.-@econbe bamoi* 
fefle nourrijfe. -ße conte.— ßeuefque.— ße papt.—2t aroffoire.— ße (^euaud^eur. 
-ßa pUc ®rifem-ße ^li.--üeber8ehrijf^tfehU im Drucke, nur: 2c pto^ 
toglte.— 2 boulce.— 3 3ef« . . ^uaine.— 6 «ucil ceutj.--9 oeuure».— 10 
mtrouer.— 11 que to^ com|>ofecd et rimce».-12 que on . puifie.— 13 qui 
pxegnent . Patience.— 14 üiennent.— 16 poroHe entenb.— 16 d^eHu^ .... 
ottenb.-18 fatct . ou^r.— 19 racompter.-20 len puett.— 22 befnfton.-23 
mbcffe.— 24 3e me boubte.-26 ^oi . öertu«.-26 qui.— 27 bone fort beu. 
—28 lettre . . fcouoir.-29 mieuir p meStetleuib couratae».-30 jeront ic^ 
fotcj |)erfonnaigeS.-31 bic«.— 32ieceÄe ^iftoire.— 83 üawante gnfelibi».- 
34 fut.— 36 fauuce . gaultier. 
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36 L A qaele il voult tant essaier 

37 E t tant de courroax lai offri 

38 Q nonques ferne tant nen soiiffri[3 

39 Q ui 8i bien sen scenst deporter 

40 C ar dobeissance porter 

41 A son seigneor en toos endrois 

42 V int ainsi comme ce fa drois 

43 E n lestat de perfection 

44 A tres grant consolacion 

45 E tant qne memoire en sera 

46 T ant com Ii mondes durera 

47 £ t fii ceste hystoire anerie 

48 A a vray effect en lombardie 

49 D roit es confines de pieumont 

50 A nssi cöme au pie de grant mont 

51 Q ui depart france & ytalie 

52 0 a Biet la d^ce marquisie 

53 DontmarquiB& seigneor Banz per 

54 E Btoit <& se faisoit nomer 

55 Le ditgaatier soulz qui estoient 

56 G oauernez et obeissoient 

57 O e droit toos leB antres marqois 

58 B arons & cheualien de pris 

59 E Bcuiers bourgoiz & marchans 

60 T OOS Ini fiireot obdissans 

61 S i estoit eil raarquis gantier 

62 B eaa de corps fort preu Sc legier 

63 N oble de sanc et de lignie 

, 64 D anoir Riehe et de seigneurie 

65 D e bonnes menrs parfaatement 

66 £ nricbi naturellement 

67 D e8biensdenatureetdegrace[4 

68 8 i nest pas mestier que Jen face 

69 Q Hanta presentplns long deois 

70 M ais il aaoit son deduit mis 



71 S enl en chacier et en yoler 

72 S enlement se voult deporter 

73 E n oyseaux et en chiens chassans 

74 La Biuiere Ii fu plaisans 

75 E t le bois au deduit des chiens 

76 M aiz point ne lui plot Ii liens 

77 N e Ii estas de mariaige 

78 S ouffrir nen vouloit le seruaige 

79 N e nen vouloit oyr parier 

80 £ t pou le veist on melier 

81 D e gouuerner sa seignourie 

82 Q ue deduit demenoit sa vie 

83 P ar champs par boiz & par 

Riuierez 

84 A son gre e maintes manieres 

85 M ai2 ses barons tant lenorterent 

86 P arlenrsenz quace lamenerent 

87 Q uil saccorda a femme auoir 

88 A ffin de faire son deuoir 

89 £ t que dele il eust lignie 

90 P Our maintenir sa seignourie 

91 S i com tout ce & autres choses 

92 V ous seront orendroit detcloses 

93 [D e] la merueillense constance 

94 G riseldis & de son enfance 

95 A lonneur des dames de pri8[5 

96 P Our qui jay le dicter empris 

97 £ t se moins bien est ordonne 

98 Q uestre ne deust pardonne 

99 N ous seit car mieulx le feissons 

100 S e mieulz fiüre le scenssona 
C omment le marqnis sen ya 
yoler auec sa gent et dit ainsi 

(BfM: Ausiig i«r Jagd.) 

101 Jecroyquilfeu8theure& Saisons 



36 Sa quelle u boulut tont e{fa4er.-37 Üt be courrour tuto offrit— 
38 Oue oncqueS tat femme ne fouffrit.— 39 beuft. — 40 J.: befobeiftance. B: 
be f obeiffance.— 41 enbrotc^.— 42 au{rt...broic^.- 44 Qranb.'-45 (St.— 46 
queie monbe.— 47 fut . . mer^e.— 48 meffaict.— 49 ^Droict . Ä: couJameS; B: 
COM f ame» . |)^mont.— 50 bu . mon.— 51 be ^ar . . bital^e.— 52 vgl 39S. 
fecret . bance marquife.— 53 e|t— 54 ce.— 56 biet goultier.— 56 ®ouuemeur 
et obeiffant.— 67 broict.— 59 cueurd . . marc l^an». —60 obeiff ant. - 6l9auttier. 
—62 ©ien . . jranc <)reu|.— 63 fang . . lignee.— 6ö3)eboiine8 meurd ^ar* 
fectement.— 690uaut— 70 il^anoit.— 71 d^a^titt en bofler.— 72 Seuttement 
fen boulant biuorce.— 73 o^feaulj.— 74 lu^ fut— 75 le« . . bebuict.— 76üleut 
Iten».— 77 le^fta^.—TS ne.— 79 ou^r.— 80 pour lui üoit . meitteur.— 82 Ouen 
bebuict— 83 pax hon pax d^amp«.— 84 en m. m.— 85 lennouerent.— 86 ce le 
menerent— 87 faccoroe be.— 88 bebuotr.— 89 eut lianee.— 91 comme (ce /"dWO- 
—92 alenbroU bedaree«.— 93 3)e la.— 94 örifelibi«.— 96 l^nneur.~96 
biet.— 97 fi mamour bien.-98 Due e^ce.— 99 feiffton«.-100 jceuffion».— 
Ueberachrifti 2t mwf^H eomittestce.— 101 que fut . ou faifon. 
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2 P nisqaaatre chose ne faisons 

3 D aler voldr snr la Rialere 

4 S aaoir sen aucune maniere 

5 P rendre y penssons le haron 

6 Q ne men dites Toas my baroD[6 

7 Y a il nnl en ceste place 

8 Q ni beaa gibier troaaer nons face 

9 0 n anoir pnissons beau deduit 

le faulcönier 

10 J e Tnell perdre mon oyseaa dait 

11 S ire Be je ne vous condais 

12 Ou ▼ons aurezplasbeaalzdedais 

13 Q ne TOUB neustes maiz pieca 

le marquis 

14 A nant friquet or y parra 

15 T n as dit que bon compaignon 

Jpremtet baron] 
ons y ne nons faignon 

17 G ar trop bien sce sce quil nous 

fault 

le faulcönier 

18 J e ▼adl qnon me pende an 

plus haolt 

19 D u bean gibet de monfaucon 

20 8 e Toler ne faiz mon faulcon 

21 Encore mutmieox q'onquesmaiz 

Premier baron 

22 P reng ce quil te fault et te tais 

23 P ou parier & bien besoignier 

24 M aine nous tost en beau ^bier 

25 ä i nous feraz joye & pladsir 

26 0 r suz faites noz gens venir 

27 Sc monter tout appertement 

28 Letempsperdonsmauuaisement 

29 Q ui ne nous auancons daler 
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Le secont baron [7 
30 J ay veu malntenant deualer 
81 Trop beau hairon sur la Riulere 

32 8 i fault auiser la maniere 

33 G omment il pourra estre attaint 

34 G ar si mon faulcon le Rataint 

35 J e vueil que je soye batu 

36 8 e bien tost ne la abbatu 

37 G ar assez est duit du Toler 

38 8 ire pour dieu laissiez aler 

39 V 're oyseau aprez celle proye 

40 E n tel maniere quil la yoTe 

41 8 i verrez tantost bd deduit 

le marqnis 

42 J 1 me piaist bien or soiez tuit 

43 D iligeot de bon deuoir faire 

le fanlconier 

44 8 ire 86 dieu me gart de haire 

45 y 're faulcon a ja saisi 

46 L e hairon & mis desioabz lui 

47 8 i fault aler querre la proye 

48 P rise la voy dont jay grant joye 

49 B ien enreuz sömes de vol 

50 8 on ne me pende par le col 

51 A n qneux le baurray a plumer 

52 8 i quil soit prest a desinner 

53 A umoins serace davantaige 

54 G rant chose est dun faulcönier 

55 E t decamer et delamer [saige 

Le secont baron aux chlrs[8 

56 flertes nous bien deuons amer 

57 \j n^re marquis n're bon sire 

58 E t dien prior qui le gart dire 

59 G ar prendons est et de grant pris 



102 «ßuifquc autrc . . faifon.— 103 3)aller t^oHer.— 104 Scauotr fon«. 
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aller.- 131 % . be ^enmS.— 132 obuHer.— 133 ^ pourron« . atatnd.— 134 
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aller.— 140 teIIe..^oit üo^e.— 141 beau bebutct.— 142 buict.— 143 Eiligen» 
. . t)ouIoir. faueonniet.— 144 garb . l^onte.— 145 faucon befia.— 146 
^eron . . beffu».— 147 aller querir.— 148 öo^e.— 149 ^ureul^ fomme» nou» 
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Vtemier 4eniia{er*~l56 bebuon» bien.— 168 garb.— 159 |)rettbl^owme. 
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60 E t de toates meors bien appris 

61 £ n Ixii na qne bien & honneur 

62 N onques mau: nenmes seigneor 

63 Q oi 8i bien feast morigine 

64 B ien somes en Inj assigne 

65 Q nil est noble bei bon & saige 

66 £ t Sil eost hoir & lignaige 

67 D e sa chair pour Inj sacceder 

68 Q oi apres lig* deost posseder 

69 G este terre monlt eurenz 

70 E n feassonssifeastmesconseak 

71 Q ne hantement se mariapt 

72 A Mn qua sa mort noas laissast 

73 S eignonr de sapropre lignie 

Le tiers baron 

74 F oy qne doy celle compaignie 

75 S ire jen suis en grant pensee 

76 G ar jay este mainte joornee 

77 A necqnes lui & en mains lieoz 

78 M ais ainsi mayt Ii yrais dienx 

79 Q uonqnes en lai ne vi coraige 

80 Q nil eost core de mariaige 

81 N e quil en feist compte en Rien 

Le p'mier ch'lr [9 

82 G ertes je men esbahy bien 

83 G ar il est assez en aage 

84 B eaox homs fort Riehe preu 

& sage 

85 E t en tons cas bien anise 

86 E t a bon conseii endine 

87 F ors tant seulement en ce cas 

88 M aiz fhme ne prendra il pas 

89 S e Bon coraige ni loi mne 

Le secont cheualier 

90 J e suis eil qui plus len argue 
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91 £ t plus \uj en faiz mencion 

92 M aiz adea dist qaentencion 

93 N a mie de soy marier 

94 0 r ne say pas se le prier 

95 Y Taalroit plos q'one aatre foii 

96 G ar ce anient aacaaesfoiz 

97 Q ni onques ne pot aaenlr 

98 M aiztaatsayjebienqoassemir 

99 I 1 ne si voelt auconcment 

P onr ce qoe tousionrs franche- 
ment 

1 V vLcAt viore sanz melancolie 

2 E t ponr ce qne il ne voit mie 

3 Q non y poist Tiure sanz sonssi 

4 E st 11 ODStinez a ceci 

5 Q ne de ferne anoir ne fait compte 

Le tiers ch'lr 

6 6 ien croy qne petit y a conte 

7 Maizjepensesonlaimon8troit[10 

8 P ar bonne maniere &par droit 

9 £ n lui a piain signifiant 

10 G öment il loi seroit seant 

11 £ t le desir de ses subgez 

12 Q ni en vooloir sont aruez 

13 A ce quil le seit haaltement 

14 Qne Ion verroit pronchainement 

15 S a yonlente tonte mnee 

Le quart chlr 

16 L a matiere est tonte arguee 

17 M aiz qne bien il fenst adnises 

18 G ar il nest pas si desgoisez 

19 Q na ce ne seit assei propice 

20 G ar Sil est tel qnil y obice 

21 P ar argnmens ponr eschener 



160 toute meur . a prind.— 162 Oncqued . neu fuiuid.— 163 fut— 
164 fufwcÄ a . affine— 166 f. cn cp.— 167 por.— 168 apx^ bcuft.— 169 
erreuj.— 170 (gt fuffionS j! fut ntai« couuo^teur.— 171 ^aulteraent— 173 
©eigneur . . . Ugncc— Her* 4eitalHer.~174 go^ quc bo^ a la öicrge 
l^onnoree.— 175 granb.— 177 a m.— 178 mejl bu öro^ bieuj.— 179 Oue 
auque« . . . bo^ courage.— 180 manage.— 181 fatct. -6ecoti> d^eKolHer. 
—182 eiba^id.— 183 il cn efl. -184 ©eau ^öme . . prcu| . fatge.— 185 abuifk 
—187 feuHement.— 189 couraige . fc— Her« d^eitallier*- 190 gfe fil quL 
—191 mcntion.— 192 a bcf^)it quc Intention. -194 Dr ne ne fe iecte Ic— 
195 ^ baulbroit plu« ^ue autteffoig.— 196 il abuient.-197 Cue . . pouoit 
abuenir.— 198 fe ja^ bien que a feruir.— 199 fe üeult— 201 f. nul encolQe. 
—202 quil— 203 ßen . . . . fouc^.— 204 dt il eft efHme a cec^.— 205 faict 
— Ceeottb ^eitaWer.— 206 do^. . . . compte.— 208 broict— 211 be fir 
fubie>.— 212 abufea.— 213 dn ce qui le foit.— 214 feMt im Druck. -ffixt^ 
ntier 4e»a0ier.— 216 Sa maniece toute aaue.— 217 fuft.— 218 cad,— 219 
Clue . . fuft . ))rot)ice9.— 220 St fi leufi tela que fl abutfe. 
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22 L en les hg saroit bieo saaner 

23 Q nen sa coart y a maint saige 

hörne 

24 8 i loeroie Toir qoe cöme 

25 L a chose soit bonne & loisible 

26 N 008 en preissona vn sensible 

27 Q Qi la parole pronoocast 

28 P oar tous & au marquis mou- 

stiast 

29 C este besoigne aaigement 

Le secont baron 

30 B ien dites sire vrayement 

31 B t Je croy quen finerons b'n 

32 V n cheaaller a ancien 

33 E D ceste coort bon catholique[l 1 

34 E t qai aime le bien publique 

35 S aige de droit natorel senz 

36 S a plus ven q' homs de ceenz 

37 S i est soubtilz Sc beau parlier 

38 S i que vlixes le conseillier 

39 8 e ore feast o nous en vie 

40 J e croy ne len passeroit mie 

41 S i seroit bon de Icn parier 

Le quint chlr 

42 H aulz baruns dleu vueille garder 

43 y ous et Celle cheualerie 

Le tiers baron 

44 B ien Tiegniez par saiote marie 

45 N ous parlions ores de vous 

46 C ar nous neos garmentions tous 

47 G oment au marquis n*re sire 

48 P ourrions deprier & dire 

49 Q ua soy marier sassentist 

50 Q uauis nous est quen auenist 
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51 G rant bien a luj & au edmun 

52 S i esüons daccort chascun 

53 E t tresacertes vous prions 

54 T aot ch'rement com nous pouons 

55 Q ue ponr nous luj yueüliez 

laffairc 

56 S i com vous le sarez bien faire 

57 M oustrer familierement 

58 G ar chascun singulierement 

59 E n auroit grant Joye endroit 8oy[12 
Le quint chlr qjai moult estoit 

ancien 

60 M esseigneurs en la moye foy 

61 S imples homs suis & petit say 

62 E i en moy petit dauis ay 

63 P our ce deuant vous proposer 

64 N e ne le deueroye oser 

65 F aire se par cömandement 

66 N e le faisoie seulement 

67 Q uassezmieulx faire le sariez 

Le Premier chlr 

68 T ous vous prient que le faciez 

69 8 ire ne le Reftuez mie 

Le quint ch'h- 

70 A ins! soit 11 car Je me lie 

71 A faire tout v*re plaisir 

72 V eez ei le marquis Renenir 

73 Q ui vient desbat soy &sagent 

74 S i noustraionsverslui briefment 

75 P our proceder en ce propoz 
Ci sadrece au marquis 

76 Ghier sire dieu vous croisse loz 

77 E t vous doint honneur paix & 

Joye 



222 2tn luQ fcaura bien femer.— 223 fa9e.'-224 @i laHo^e tK)tr que 
tomme.— 225 affcj loifible.— 226 <>nffion8 Dng.— 227 ptole pronuncap.— 
228 tou» au.— 229 ©eft befongne faigement. II. dje — 230 biete«.— 231 finerion. 
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78 J e sui \07. homs ou qne je soye 

79 R 1 V0U8 Ines sires naturelz 

80 K t vez ci voz humbles siibgez 

81 D es plus grans vne grant partie 

82 A uec le comun qui depric 
8:) K nsemble enlx ma conclusion 

Ci cömence sa Raison pour 
tous & dit 

(Bild: Die Ritter bittem den Hftrqalii,ri3 
•loh SV Terhelraten.) 

84 rvif<^ grant atfeciion 

85 Y< &]amour grant qua V09 auons 

86 1% Q ui vo* & Ics v'rcs amons 

87 ij chascun endroit soy fennemct 

88 N ous ont donne le hardement 

89 0 e VOU8 aurune chose dire 

90 C bme il soit donques ainsi sire 

91 Q ue vo» et vos choses nous 

plaisent 

92 E t en nnl sen nenous desplaisent 

93 M aiz tousiours nous ont bien pleu 

94 P our le bien quy auons veu 

95 E t Reputons n're bon eur 

96 Q ue nous voub auons a seigneur[14 

97 M aiz une chose desirons 

98 L a quelle se nous lauions 

99 N ous tenrions pour fortunez 

M ieux quennlz noz voisins dassez 

1 C est quau lien de naariaige 

2 E nclinissiez vostre coraige 

3 K t que vo liberte paRsee 

4 D esor feust vn pou Refrenee 

5 R t feussiez par Raison liez 
H A u droit des hömes mariez 

7 C ar le temps sen va sanz Retour 
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8 E t sore ez en ta jeune flonr 

9 V iellece vient acourant fort 

10 E t auec que piz est la mort 

11 Q ui nul ne nulle ne deporte 

12 N a nul age ne se Rapporte 

13 M orir fault & ne flcet on quant 

14 T es hömes donques humblement 

15 E t tes subgez de euer te proieot 

16 C on ceulx qui ne Refüseroient 

17 ,J amaiz a ton commandement 

18 Q ue ieur donnez beoigDement 

19 L Iberte de querre pour toy 

20 V ne dame de hauh conroy 

21 N oble destat & de lignie 

22 C lere de sanc bien enseignle 

23 B eile de corps & aomee 

24 D e biens en fait et en peDaee[15 

25 L aquelle il plaise a ton coraige 

26 P rendre & auoir par mariaige 

27 E n la quelle aions esperance 

28 D auoir de toy et ta tubstance 

29 D e ton corps vray hoir ibseigneur 

30 Q ui doye estre ton succeMeur 

31 C este chose a tes subgez donne 

32 A flln que se de ta persoDoe 

33 J 1 auenoit aucune chose 

34 D ont ta p*nce nous feust close 

35 E t tu ten alaisses sanz hoir 

36 J 1 ne conuenist Remanoir 

37 Tristes pensis & en dolour 

38 E t sauz nul gracieux Retour 

39 T es feaulx subgez Sc amia 

Le marquis 
340 H a beaux seigneurs il mest aufs 
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41 Q ue pou damonr a moy auez 

42 Q ai y're seign'r me clamez 

43 fi t qui tant mamiez & prisiez 

44 C e dites & me conseilliez 

45 D e present a moy marier 

46 M 6 yottlez yous dont martirer 

47 E n moy liant ea mariaige 

Le p'mier baron 

48 C hier sirc ton noble coraige 

49 £ t ta noble discrecion 

50 P onr ce nait jndignacion 

51 £ nners nousnenostre priere[16 

52 G ar saiches quen nulle maniere 

53 N e youlons f ors ton bien parfait 

Le marqois 

54 S e sceassiez qoil me desplait 

55 J a prie ne men eussiez 

56 G ar puis que je seray liez 

57 P etil aoray de bon piaisir 

58 F ranchement yif sanz desplaisir 

59 J oyenz de cner & sanz soossy 

60 £ t desqae jauray fait cecy 

61 P enser & paine me sourdra 

62 Q ue trop penser me conuendra 

63 P our lestat ma feme et de moy 

64 £ t mon dedoit en perderov 

65 £ t me fauldra mes jeox abatre 

66 A ox qaelz je me souloie esbatre 

67 M uer me faulra mon coraige 

68 P ar la yertu du mariaige 

69 £ t mon euer faire feminin 

70 S e je yueil tenir le chemin 

71 D auoir en mariage paix 

72 S i pesant men semble le faiz 
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73 Q ue ne le pourroye porter 

74 G ar je ne me quier deporter 

75 F ors en ma franche liberte 

76 D u tout seroye deserte 

77 S e me boutoye en si maupas 

Le quint ch'lr [17 

78 H a sire ne Regardez pas 

79 A la paine ne au soussy 

80 M aint sont marie dieu mercy 

81 Q ui moult viuent joyeusement 

82 £ t sont de bon gounemement 

83 P oureulz &pourleb'n publique 

84 £ t aucuns qui ceste pratique 

85 D e non marier moult appreunent 

86 D e dures adu'sitez treuuent 

87 £ t des ennuis de jour en jour 

88 £ t finent souut'nt en dolour 

89 £ t de Corps et de conscience 

90 £tceulxquipar bonneprudence 

91 £ uclinent leur loyal coraige 

92 A u bon lien de mariaige 

93 Q ue yous d'ces estre si fort 

94 0 nt auis & meilleur Ressort 

95 Q ue nont les jeunes iolz yolages 

96 F olzyoire yoir que cest folaiges 

97 D 6 soy arrester en jeunesce 

98 Q ue eil qui attent la yiellesce 

99 A ins que son euer face meurir 
A uant ses jours se fait morir 

1 G ar au Retraire vient a tart 

2 S i na qui de meschies le gart 

3 £ t quant est de lesbatement 

4 V ous en arez si largonent 

5 S ecest ordre youstienteulaisse 
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6 Quel^lWMftuitQiiilTOnslaisse 

7 S i anrea i9dieupud8tpartie[lB 
H P iMT (^ui T0U8 sera departie 

0 B osim moor lyece & plaisance 
lU Q um«« aues Benz & puissance 
11 0 ß ohoiBir plaisant & bonne 
i)6 a ^<>A ?'r6 noble personne 
i;t K I quant vons voulez arguer 
U ü ue mariage fiiit mner 
15 r AT ta grant vertn les corages 
Itl K Q mieax se maera Ii saiges 
17 K t le fol ja b'n ne fera 
1^ N e ja pour ce ne deaendra 
iu T a complection feminine 
iH> C ar b'n scez que pas ne domine 
Sil L a ferne maiz ce fait Ii homs 

8 i changent les complections 
23 D u snbget par le dominant 

84 £ t anssi monlt desauenant 

85 £ 8t a prince de haolt paraige 

26 D e finer ses jonrs sanz lignage 

27 A uoir procree de aa chair 

28 A u qnel alt Refuge & Repair 

29 L e cömun peuple de sa terre 

30 S i tieng que Ii homs fault et erre 

31 Q ui obstinez est au contraire 

32 P onr ce ch'r sire debonnaire 

33 D e par voz snb[g]ez voüB supplie 

34 Q oa ce vostre euer sumilie 

35 £ t Boit a ce lyen 8oabzmiB[19 
La KespoDse du marquis 

36 M es feanlz subgez & amis 

37 in L a pitic que je ay de vous 

38 £ t la bonne amoor qoai a 
tons 
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39 A ce font mon euer conaertir 

40 Q nonq's mais ne volt consentir 

41 M oy delitoie en liberte 

42 £ t en ma franche vonlente 

43 S i est liberte de eoraige 

44 P etit bouuee en mariaige 

45 C e Bceoent bien les manez 

46 Maiz pour y're amoor suis toamez 

47 £ t me soubmet par amiste 

48 D u tout a v're ronlente 

49 S i est il vray que marier 

50 F ait moult les vertus varier 

51 E t Best une chose doubteuse 

52 T reBpesant & souspeconneuse 

53 C ar souuentauient chose est clere 

54 Q ue lenfantneRessembleaupere 

55 £ t se aucun bien vient a iQme 

56 T out vient de dieu ce en est la 

söme 

57 S i Itg rec5mende humblement 

58 L e sort de mon mariement 

59 £ sperant en sa bonte bele 

60 Q Uli me octroit a femme tele 

61 A uec qui yiure puisae en paix 

62 A mon salut desoremaiz [20 

63 E t Je vouB promet & ottroy 

64 A prendre femme & tenir foy 

65 P our condeBcendre a v're vueil 

66 M alz vne chose quier &Tueil 

67 L aquelle voub me promettrez 

68 E t sanz enfraindre garderez 

69 C est que celle que Je prendray 

70 P ar mtdection & vouldray 

71 F ille du prince des Romains 

72 0 u dautre vaillant plus ou mains 
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73 S elon que bon me semblera 

74 y 0U8 et chascun de vous aura 

75 A greable et celle hooDourrez 

76 A imerez & obeirez 

77 S anz ce quaprez aucuoement 

78 E n doiez estre mal content 

79 N aucunement en murmurer 

Le secont baron ßemerciant 

80 S ire que bien deuons amer 

81 T 0U8 ensemble vous mercioos 

82 T ant humblement com nous 

pouons 

83 E t RegracioDS chierement 

84 Q uil vous a pleu benigDemeot 

85 C ODdescendre a o're priere 

86 E t vous jurons a lye chlere 

87 E t certalnement promettons 

88 Q ua vray[e] marquise tendrons 

89 E t a n^re dame honnouree[21 

90 C eUe que ta boote loee 

91 P our estre tespeuse eslira 

Le Premier baron 

92 A Sire chascun lalmera 

93 E t obeira cest Raison 

94 T ous & toutes la s'airon 

95 E n honneur et en Reuerence 

96 Q ui vouldroit desobeir en ce 

97 D e droit seroitmoult ablamer 

98 C raindre la voulons & amer 

99 D e toute n're afTection 

C ar ou mond Rien ne desiron 

1 T ant cöme dame a ton honneur 

Secont baron 

2 T enez mon Redoubte seigneur 



qui 
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3 M a foy pour tous ceulx 
ei sont 

ue sanz donbtance il vous 
tendront 

5 Enterinement ceste chose 

6 C ar saichiez bien & dire lose 

7 Q ue le comun aura grant joye 

8 M aiz que de ce la nouuelle oye 

9 E t aussl aura .nen doubt mie 

10 T oute v're cheualerie 

11 E t voz nobles entierement 

Le qoint chenalier 

12 S aichiez sire certalnement 

13 Q ue ja nul ny contredira 

14 M aiz le peuple sesioira [22 

15 A faire tout v're plaisir 

Le marqois sanise vne piece 
Et puls dit ainsi 

16 D uy en quinze Jours sanz faillir 

17 F eme a manage prendray 

18 S aichiez que inus ny attendray 

19 P uisqne le mien euer si assent 

20 8 e dieu sanz plus le me consent 

21 S i en faites lappareil faire 

22 J e vous cömant que cest affaire 

23 S oit ordonne tresrichement 

24 S i semondrez solennelment 

25 E t par personnes solennelles 

26 S eign*rs dames & damoJselles 

27 E t tous noz parens & affins 

28 E t noz bienueillani & voisins 

29 Q ue tous viegnent a ceste feste 

Secont baron 

30 S ire cest chose manifeste 
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dt N e pas de ce me merueil 

32 Q uil y conuient grant appareil 

33 S ei Chargeray ce cheualier 

34 Vre primerain coDseillier 

35 Q ui assez a sens de le faire 

Le quint ch'lr 

36 S ire par le dien debonnaire 

37 J en feray boDne deligence 

38 E i tele sicom je le pen8e23] 

39 Q uon sen deuera perceuuir 

Le quint chlr 

40 G h^r sire Jl vous faulsist auoir 

41 V n v're secret secretaire 

42 Q ui par voz Tres cest affaire 

43 £ t par vostre comaDdemeot 

44 D eclairast ordoneement 

45 A voz subgez & bienueillans 

Le marqois 

46 C est Wn dit je vueil & comans 

47 Q uoo en mande vQpr»ueement(?) 

48 F aites en venir vn present 

49 S i luj en diray ma pensee 

Le quint chlr 

50 T rop joly trop longue posee 

51 A ce8te(t) sanz pofnt chemfner 

52 G signier te fault ton desieuncr 

53 V a nous tost maistre Gonticr 

querre 

54 L e hon secretaire grant erre 

55 Q uil viegne au marquiz n're slre 

Trop joliet le messagier 

56 T resuoulentiers je li\j vois dire 

57 Q ue le trop seioumer mennoye 

58 C ertainement quant suis en voye 
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59 E t jay a troter quelque pari 

60 P ar beau chemin soit tost ou tart 
6t E t jen faiz la poudre aler 

62 A uis mest que doye voler 

63 T ant ay grant joye en mon 

coraigc 

64 0 re dieu merci encore ay je[24 

65 B eau chemin et si fait beau 

terops 

66 E t sencontre beaucoup de gens 

67 D ont il ne menuye [pas] tant 

68 M aistre pour dieu venez auant 

69 T raiez vous deu's le marquis 

70 C ar longuementvous ayjaqois 

71 P Our vous deuers luj faire aler 

Le secretaire du marquis 

72 A mis je voiz a lui parier 

73 T resuoulentiers & lyement 

74 S ire a v're commandement 

75 S uis venus que vous piaist il 

dire 

Le marquis 

76 B ien soyez vous venu beau sire 

77 J a saurez ce que nous voulon 

78 S aichiez que mon jntencion 

79 E st de moy briefroent marier 

80 E t ferne en leglise espouser 

81 S ur quoy jay eu certain auis 

82 S i y ay ja vn jour prefix 

83 0 u quel les noces estie doient 

84 E t pource que je vueil qui soient 

85 N oz amiz & subgez de nom 

86 D e n're terre et denuiron 

87 P our ce vous ay je enuoye 

querre 
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88 P our faire les letlres bon erre 

89 D e la semonce general 

90 E t si vueil quen especial 

9) Y soit semons a grant noble8ce[35 

92 D e(!) Doblc conte et la (.oniease 

93 D e panice ma suer germaine 

94 £ t quauec luj grant gent amaine 

95 D es nobles de sa naclon 

Le secretaire 

96 S ire cest drois que fäcion 

97 C hascun endroit soy v're vueil 

98 E t pour ce vVe commant vueil 

99 A complir de tout mon pouoir 
V nes lettres feray pour voir 

1 S e la fourine vous en plaira 

Le marquis 

2 0 r faites dont & on fera 

3 L es aufs dautelle substance 

[Se fecretatre] 

4 V ne en aymi^e en ordennance 

5 Sire 

En baillat la minue dit le mrc 
0 r lisiez le contenu 

Le secretaire en lisant 

6 A Trcspuissant prlnce & cremu 

7 L e noble conte de panice 

8 M on cMerfrere que dieugarisse 

9 B t a sa femme la contesse 

10 M a suer a qui dieu doint lyece 

11 J e de saluce le marquis 

12 L cur feal freres et amis 

13 S alus mande et düectioo 

14 C hier freie jay entencion 

15 P our mucr en mieulz mon 

coraige 

16 D e prendre feine a inariage[26 
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17 A ceste prouchain penthecouste 

18 S i vueil faire combieoquilcouste 

19 J oye & feste a tous mes amis 

20 E t raest cHalnemH auiz 

21 Q ue de v're presence lie 

22 V auldra toute la compaignie 

23 S 1 vous prie treschierement 

24 £ t tresaifectueasement 

25 Q ne vous & ma suer y soiez 

26 £ t auecques vous amenlez 

27 S eigneurs & dames de noblesce 

28 £ t jlz seront a grant lyece 

29 R eceoz pour lamour de vous 

30 L e Saint esperit vous eart tous 

31 A tousiours de mal dangusse 

32 £ Script ou palaiz de saluce 

33 L c quatorziesme Jour de may 

34 L es autres pareilles feray 

35 A ch'un seloo ta persomie 

Le marqnis 

36 J e le vueil lafourmeen est bonne 

37 S i en faictes vostre deuoir 

38 G hiens & oyseaux nous fault 

auoir 

39 £ t aler prendre aucun deduit 

40 Q ue bonne piece ya ce cuit 

41 Q ue neumes deduit de cliace 

Comment le marquis & sa gent 
8 en vont chacier aux grosses 
bestes 

(BUd: jAfd.) [27 
[2e Premier oenrnr] 

42 IT n grant cerf say se dieu me 
U face 

43 P reudöme & b'n le mon* 

streray 
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644 

44 C ar e« boiz vn veu en ay 

45 P luflgrant q'onques maiz je ne vi 

Le marquis 

46 0 r 8UZ my baroo aloDS y 

47 J e ne demaDdoie pas mCeux 

Premier veneur 

48 0 re est dleu merci beaux 11 

gieux 

49 8 Ire saichiez que je trouuees 

50 A y lea erres & les fumees 

51 D u cerf et tost le trouuerons 

52 S i croy que bean deduit aurons 

53 S e dleu piaist celle matinee 

Secont veneur 

54 F oy que je doy mal a88eDee[28 

55 J ay Teu le cerf en ce boiz la 

56 0 nques actheon ne chassa 

57 P lus grant plus bei neplus cornu 

58 8 i nous en est bien auenu 

59 C ar Je me Recort bien encors 

60 Q uil est söme de quinze cors 

61 S i nous fault noz, cbiens 

assembler 

62 G auuain Tristran yseut sanglier 

63 M aucourant tirant melampus 

64 £ t le cruel esicropus 

65 G labaut Tirati & Rifflart 

66 H ustin noiseux & agrapart 

67 G enieure Sc le fier fernagus 

68 T ost sera le cerf abatus 

69 P ar eulz je ne men doubte mie 

P'mier Veneur 

70 E t jaray en ma compaignie 



671 

71 L e bon Icurier melancasses 

72 fi t le legier inobates 

73 B riet bertran & goulias 

74 E t le gentilz caridamas 

75 A uecques ma leuriere blanche 

76 H elaine yolant esperance 

77 J oyeuse gentilz yuorine 

78 E t galoise a la liaulte eschine 

79 A uec Volant qui si bien court 

Secont Veneur 

80 G ertes bien sera tenucourl[29 

81 L e cerf il nen fault plus parier 

82 M aiz a la chace fault aler 

83 G ar ja sömes pres de la proyc 

84 P asser la voy par celle voye 

85 H arou ciabaut voyci la beste 

86 V ala tirati et larreste 

87 H aire iancelot haire haire 

Premier Veneur 

88 G es mastinssine (ontqucbraire 

89 M au Saint lou Ics puisse mengier 

90 A paines osent approuchier 

91 L a beste quilz voient a lueil 

92 V a la goulias jay grant dueil 

93 Q uautrcment tunyprenzlauance 

94 A gentilz leuriere esperance 

95 N ous faul ras tu a ce besoing 

96 S e tu lattains mamour te doing 

97 0 r y parra caridamas 

98 A yuorine mar y vas 

99 T u es trop foible a lentreprendre 
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700 

Secont Veneur 

M 00 seign'r son ne me puist 
pendre 

1 V eez le cerf pris par agrapart 

2 S e jensse sayette ne dart 

3 I ncontinent leusse mort 

Le marquis 

4 Descochier feray ja si fort 

5 M a saiette au large barbel[30 

6 Q ue je croy puis le temps abel 

7 N e vistes plus beau cop ferir 

Le Premier Veneur 

8 A ttaint auez jusquau morir 

9 Fj a beste cest b'n de v're cur 

10 L oez en seit dieu mon seigneur 

11 K mportee en crt a graot joye 

Le marquis 

12 C ornez prisc tost et la voye 

13 P rcnons de nous mettre au 

Retour 

Le secont veneur 

14 V oulentiers jaime b'n le tour 

15 D e Retourner car grantsuif ay 

16 D e bon appetit buueray 

17 Q uant venuz serons a noz lieux 

Janicola & griseldis sa Alle 
porlans ensemble. 

(Bild : jABle«U u. GrlMldls ? or der Hfitto.) 

Griseldis [31 



721 

feste au 



21 Q uil est trop grant 

jour duy 

22 C ertes en toy ay bon Kefuy 

23 E t bon Recours uia Olle chiere 

24 C ar tu mez fille & chamberiere 

25 V oire mer[e] se dieux malt 

Griseldis 

26 A uez V0U8 bien dormi anuit 

27 P ere cöment vous a este 

Janicola 

28 P ar foy fille pou de sante 

29 P uis auoir dont mouli me desplaist 
Le marquis Begardant la 

contenance 

(Bild: MarqoU nlt einem Begleiter, beide 
■Ich umeliend nftch CirlseldU v. JanlcoU.) 

[O^rifelibidJ 

30 V ous larez bonne se dieu plai8t[32 

31 P ere ne vous courrouciez mic 

32 J e vous feray si bonne aye 

33 S e je puis et dieu le me doint 

34 Q ue tantost serez en bon point 

35 C ar Je le vueil cl doy bien faire 

Janicola pere griseldis 

36 M on tresdoulz eufaot debonnaire 

37 J e say bien que tu en feras 

38 T restout le mieulx quo tu pourras 

39 C ar ie tay tresbonnc trouuee 

40 D e dieu soics tu honnouree 

41 Q.uonques ne fu meilleur ce cuit 
Griseldis 

42 J e men voiz faire vostre lit 

43 K t baloier nostre maison 

44 A ffin que nettement soyon 

45 0 oulz pere en nostre pourete 

46 Q ue se bonne vous ay este 

47 S e dieu piaist meilleur vous seray 



18 M on pere bon Jour vous doint 
m dieux 

19 N oz brebiz les menrai je 
aux chäps 

Janicola 

20 N enil ma fille il nest pas tamps 
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l.o laaiquis 
. Ii i! iiti> »emblv qiie jay 
■ > v= <*-->i* f^lt' veu trop de tbiz 
•i> |k I iiiov HC tu poüU lacougnois 

11 i^t III rlltt est et de quelle vie 

Le veneui* 

.» .; C ITH'.'» sirc je iie croy mle 
.ü\ \j uoiiqu('8 en feuflt uiie autre tele 
.t\ V eht vne trevpoure pucellc 
:»;» F illc (luii poure lnboureur[33 

{) ui feuHt or mor» a graut doleur 
hl l> e foiblesce et de pourcte 

S e neuHt celle Alle este 
[»0 {} ui le lert si diligcinment 

A u mutin va soigneu seinen t 
(»1 <i ariler leH brebis de son pere 
&^ A uquel eile est & fille«& mere 
1)3 F our la bontc quelle luj fait 
04 N a (luenoille illant y vait 
(i5 K i au soir quant eile Ecufent 
(Mi A in»i comme il appartient 
t>7 A son poure pere et a luj 
ÖH A u niieux que puet & saiiz enuy 
\\\) L eur petitc vie apparcille 

70 (' ar je croy qua dieu se conseillc 

71 K t si couc'hc son p' re & lieuc 

12 K t vooKtient que pofnt nc luj grieue 

73 8 a viellesce treshumblement 

74 K t luj fait pour dire briofinent 

75 L amour toute et lumanite 

76 Q uelle puet en sa pourete 

77 K t tele cii a la Renommee 

Le marquis loant la bonte 
griseldis 

78 C ertes sen doit bien estro amee 

79 C ar cest fait de tresbon enfant 



780 

80 J e iay veue moult souuent 

81 G ardaiit brebis parmi ces champs 

82 M aiz sa manfere est bien plaisans 
83 L> ieu la vueille en bonte parfaire| 34 

84 K t taut quelle puli^se a dieu plaire 

85 C ar simple semble & sanz orgueil 
(Bild : HMrqnU sprfeht n selBtH Bltttr). 

Le marquis a son ch'lr qmnt 

86 A mis alez tost & mon vueil 

87 ü B rief & adroit acomplisriez 

88 C ar Je Tueil que faire faciez 
H9 P our noz noces ce qull fauldra 

90 T ant com le jour approuchera 

91 R iches habis et vestemens 

92 J oyaux ceintures ornemens 

93 P our en at ourner lespousee 

Le quint ch'lr 

94 S ire la Robe faconnee 

95 N e pourroit estre propremeut 

96 S e la mesure 1ustemcnt[35 

97 N esfoit prise du cousturier 

Le marquis 

98 F aites hardiement taillier 

99 L a Robe sur unc mcscbine 

D e la court qui a nom blanchine 

1 L espeuse est cöme de son grant 

Le quint ch'lr 

2 A dieu mon seigueur vous römant 

3 F ait sera a vostre plaisir 

Comet il sesbahist du fait du 
marquis 

4 J e ne me puis trop esbahir 

5 N on font les sub^ez du marquis 

6 0 u si tost a la femme quis 

7 Q ue prondre doit a mariage 

8 E t si ne scet nul son coralge 

9 N e quelle teme il doit auoir 
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610 

10 6 rant meraeille me aemble voir 

11 N oiiques malz ne vi la pareille 

12 C ar aoD faii du tout appareille 

13 E t y a Ja mis cartain jour 

14 S ans ce qaeaucanaaicheletour 

15 D e 9on vaeü ne de «on affaire 

16 N eantmoins lappareil feray faire 

17 S 1 quen moy ne demourra pas 

18 A ppareiDiez sont ja les draps 

19 E t les Joyaux noblf^s & Riehes 

20 E t le dianer qni nest pas chiches 

21 S i est ja leure despouser 

22 P on puet le marquis demourer 

23 Q nil ne yiegne a ses espousailles 

Le III« chlr [36 

24 N eaay se sont faultes on failles 

25 D es noccs du puissant marquis 

26 C ar ce propre jour nous a mis' 

27 C eriafnement quespouser doit 

28 £ t ai oest hörne qui en soit 

29 P erceuant en nulle maniere 

30 M oult arons n're dame chiere 

31 P ar Raison q moult lattendons 

32 Dieu nous dointquencoren aions 

33 G rant joye et le peuple ensement 

Le marqnis 

34 C ömeni va beaux seignVs cdment 

35 A uez vous tout fait preparer 

36 R obes et joyaux pour parer 

37 C e jour la nouuelie espousee 

Le qidnt chlr 

38 O yl sire bleu atournee 

39 8 era de tout et Richement 

40 C ar cest b'n Raison voirement 

41 Q oen noble esiat vous lepregnfez 

810 ®ranb . . . öerir.— 811 DncqueiJ mai» ne öi» fo ^arcittc— 812 
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Le marquis 

42 O rTOusprl je tous que viegnfez 

43 O moy quencontre vueil aler 

44 A Celle que doy espouser 

45 S i y Yueil be]le compaigme 

Le p'mier baren 

46 T ous le ferons a chiere lie 

47 C hier sire a v*re bon plaisir 

48 F aites nous ces dames venir 

49 E t ces courtoises damoise]le8[37 

50 Q ui les dames et les pucelles 

51 B ien viegncront de n're dame 

Le secont baren 

52 A tresgrant joye yrons par mame 

53 Q ue nous leure moult desirons 

54 Q ue dame & marquise ayons 

55 Q ui de nous toos soit obeye 

56 C hierie amee conjoye 

57 E t seruie treshumblement 
Comment la poore griseldis 

soustient Son pere en sa pourete 
et dit 

(BU4: tat«ola a. erlMldif, UUUn mit 
einen yroMea Kn««, Tor der Hitte;. 

58 H on pere on dit cömunement 
iu Q 1^ marquis n're seigneur 

60 A grant joye & a grant honneur 

61 D oit au jour üuy estre espouscz 

62 E t pour cesevousle voulez|38 

63 V oulentiers assez tost yroye 

64 0 les pucelles et verroyc 

65 C eile dame quil doit auoir 

66 M alz que jaye fait mon deuoir 

67 E t mea escuelles lauees 

68 fi t deswidies mes fusees 

69 E t mise no maison a polnt 



Iii 



\ 1 ■ 



:».4 'I.; -iiiiiiroo 

'. iran: pait a am trUtoce 
, li.i .iiMUi iK'rri.'sisitc 
1.. Ii K.ii>oii \ oquite 
',<lijN AoxiVi (Hl soii's menee 
II- "«.IX Wivn ({ueii ta peubcc 
- )»u-n luui liuntmoultsuisHez 



Uriseldis 
■ x; Mi in' \oi/. pour lauer vo8 piez 
. \ M Miir «|iiuiit V0U8 vou9roucherez 
\ \ iir iTurlic deaue ci prez 
I \ iLiiii 411c voise Yoir la feste 
t. I f U' lartteray sur ma teste 
. , ,1 r i-roy bicn que cest le meilleur 
s IC i |>uU je verray ja loiineur 
.'.» !» V li'speuse au noljle marquis[39 

liO luarciuis & sa gent encon:' 
irant griseldis qui aloit a leaiie, 
& luj (lit le marquis 

tllUil: UrlMldlü, einen Kriag a«fd Kopfe, 
KlnfB lu d. Uftnd, begegnet am Bninnen 
dem MBrqnis seinem OefblgeX 

Le marquis 

*M> V ivn^ ca griseldis griseMis 
Ut 0 u est ton pere di le moy 

Griseldis 

92 H e treschV sire par ma foy 

93 J 1 est ce croy je en sa maison 



894 

Le marquis 

94 V a le querre elJuj dique mon 

95 P laisir est que je parle a luj 

96 K t quil viegne parier amj 

97 T antost sanz esloigne y trouuor 

La poure griseldis vergoignen 
se de la presence de son 
seigneur Eespoiit[40 

98 S ircpuisquil vous piaist Rouuer 

99 J e lui voiz incontinont dire 
P ere le inarqufs n*re sire 

1 Vuelt en p'nt a vous parier 

2 K t ma dit que vous face aler 

3 V crs lui si yrez sil vous plaisl 

Jaiiicola 

4 C hierc fille ne me desplaist 

5 A ins est bicn Raison que gy aille 

6 Q ue je bien doy faire sanz faille 

7 S on plaisir de tout mon ])ouoir 

8 J e meii voiz vers lui pour sauoir 

9 S on plaisir et sa voulente 

10 S ire rü qui vous a cree 

11 P ar sa grace vous doint hon jour 
Le marquis fait Retraire sa 

gent & parle a janicola le 
laboureur 

12 B ien viegnes tu car par amour 
J3 V ueil parier en secret a toy 

14 R etraicz vous trestous que vn poy 

15 V 0U8 vueil dire de ma pensee 

16 J anicola mainte journec 

17 T ay veu preudomme clame 

18 E t si mas tousiours bien ame 

19 E t Rien que vueil ne te desplaist 

20 V ne chose vueil & mc piaist 
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921 

21 C est que par toy me soit donnee 

22 T a fille a ferne e9pousoe[41 

23 E t nioy comh'n qiie aoles meiulre 

24 D oiz & pucs tenir a ton g(Mulre 

25 A insi le pues croire de voir 

Le poure janicola moult joyeux 
Respont en soy encUnant 

2G M 011 seigneurjene doy vouloir 

27 A ucurie chose ou desuouloir 

28 F or8 seulement ce quj te piaist 

29 T on jilaisir pas ne ine desplaist 

30 M on seigneur es si ay Raison 

Le marquis voulant traitier 
du mariage fait entrer janicola 
& griseldis eu leur maison 

31 Ml ntre un petit en ta maison 

32 lj' T oy et ta tille seulement 

33 n. D ire Inj vueil Celeement 

34 U A iicune choseEt deraander 

35 P Our moy plus a piain jnformer 
30 D e son gre et eile du niion 

37 G riseldis niainie ca vleu ^ 

38 A ton pere & a moy agree 

39 Q ue soies nia feme espousee 

40 E t croy que daccort en seras 

41 N e pas ne me Refuseras 

42 A insi com je le pense et croy 1 42 

43 M espcuse vueil faire de toy 

44 M alz auant vueil que facons clere 

45 V ne chose deuant ton pere 

40 Q ue ou cas que je te prendra\ 

47 A ferne et espouseray 

48 Q ue jentens faire de pre.sent 

49 S auoir vueil par droit conuenant 
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S e de ta franche voulente 

L e corage as entalente 

E t vuelz encliner & soubzmettre 

A ma voulente sanz demettre 

P ar tel maniere que de toy 

E t de ta personne par moy 

E t de ce qui te touchera' 

S oit fait lout ce quj me plaira 

S anz Repuguance ou coulredit 

E n fait en pensee ou en dit 

N en signe en aucunc maniere 

S auoir vueil ta pensee entiere 

S ur ce si soiez auisee 

C ar il me piaist que deuisee 

8 oit la chose p^nt ton pere 

Griseldis 
S ire destre tespeuse chiere 
N on mie ta poure meschiue 
T ant seulement ne sui pas digne 
M aiz puisque ta bonte le vuelt 
E t fortune ne le desuuelt 
A ins doucement le me presci>tc[43 
.) aniaiz pour dolour que je sente 
N e diray ne demanderay 
N e feray ne ne penseray 
C hose que je puisse sauoir 
Q ui soit encontre ton vouloir 
N e jamaiz Rien ne me feroies 
N on pas se morir me faisoies 
Q uc je ne souflfre voulcntiers 
E t telz est mes vouioirs entiers 
J a par moy nen sera menti 

Le marquis 
T u le me promes dont ensi 
D u franc vouloir qui est en toy 
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Griseldis 



83 0 }i moii seign'r par ma foy 

84 S e mon pere le me consent 
H5 S on plaisir vueil entierement 

86 K t a ce jay mon euer soul)zmis 

87 P uisque son vouloir y a mis 

88 T ous tes cümans me sont legiers 

Cöraent le marquis prist gri^ 
seldis par la rnain en lui pro^^ 
mettant de la prendre a ferne, 
et en se Retournant deu's ses 
cheualiers disant 

89 J l souflfist mes amis entiers 

90 E t bien amez vez cy ma ferne 

91 V ez ci mespeuse & v're dame 

892 C osle amez doubtez honnourez 

893 C harissiez et dame clamez 
(Bild: Tor der HStt«; der 9larqui8F*14 

■teilt den Rittern Griseldln als seine 
Braut vor). 

94 E t 86 mamez aucunement 

95 A mez cestc tresrhierement 

96 C ar ainsi me piaist et agroe ^ 

97 A uant dames tost soit paree 

98 E t de Riehes habis vestue 

99 S i soit des ponres de8uestu(» 
E t t^srichement atoiirnee 

La premiere dame faisant chr'e 
& smüce a griseldis la fait 
desuestir & parer Richem't 

1 N 're chiere dame honnouree 

2 Q uc toutes deuons honnoiirer 

3 D esiiestir vous fault Sc parer 

4 1) e ceste escarlate vermeille 

5 C ar v're beaute non pareilb»[45 
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6 S erra mieux en ce noble habit 

7 Q uelle ne feroit en petit 

8 E t bien certes vous appartient 

9 C ar ceste honneur ne vous auient 

10 F ors pour le l^ien qui est en vous 

La seconde dame 

1 1 C biere dame prenez de nous 

12 E n gre ce que faire sauous 

13 Q ue faire de bon euer deuons 

14 E t voub)n8 tout v're plaisir 

Coment les poures pucelles 
compagnes giseldiz parloient. 
ensemble du mariage & dit la 
p'miere 

IT) M ettre ne pourroye en taisir 

16 Les merueilles que dire doy 

17 C ar nVe dame que je voy 

18 D e son poure habit desnuee 

19 E sl ce nie semble aussi mnee 

20 Q ne je la Rocougnoiz a paines 

21 N ous culdions estre c'taines 

22 E t je meismes endroit moy 

23 Que plus Riehes feussons de soy 

24 E t deussions par mariage 

25 A uoir mari de tel lignage 

26 Q uel neust ose esperer 

La seconde poure pucelle 

27 P onr ce ne se doit desperer 

28 N ulle lille de pourete 

29 C ar on dit que boneurete 

30 N est pas en souef nourreture[46 

31 0 nques not entente ne eure 

32 A nnl delit ou quelle alast 

33 Q ne Rien nestoit que tant amast 
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'M Q ue simplesce et hiirailitc 

35 P oiir quoy (iieu quj est veritc 

3(> M aiillement la fijuerredoiinee 

37 K t la (lessuz nous couroniiec 

38 V ucillant luj aou bienfait merir 

Ive quart chlr 

3'.) T reschier sire jl voiis fault veiiir 

40 0 Icstole et o le fanon 

41 K spouser quant teinps en auon 

42 A lusaige de sainte eglise 

43 L e boii niarqnis Sc la marquii^e 

44 Q ue dieux vueille a lasscmblee 

estre 

Leiiesque espousaiit griseldis 
au marquis seien la coustume 
du pais 

45 D aine baiUi«'z nioy la inafn destre 

46 K I vous aussi la v^rc sire 

47 M arquis ou nom de n're sire 

48 P rendre voulcz par mariage 
4\) D e v're pur & franc coraige 

50 C estui enfant ceste pucelle 

51 (iriseldis la bonne et la belle 
i)2 K t yeelle a femmc prenez 

53 E t tel part eo vous lui donnez 

54 Q ue ferne eii mari doit auoir 

55 E t vous belle voulez auoir 
50 E t prenez de fait et dauis|47 

57 A inary gautier le marquis 

58 E t a lui vous donnez en ferne 
b\) A wer. la preeieuse geninie 

60 D e la vostre virginitc 

61 A u plaisir de la deile 

62 E t pour ce sanz y Rien desdire 

63 J e vous espeuse & n'rc sire 
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64 V GUS doint ensemble paix & joye 

Le marquis 

65 0 r estes vous dfeu mercy moye 

66 E t je sui vostres autressy 

67 F aites seoir a d isner sy 

68 F erons tresbonne ehiere & lye 

69 E t toute Celle coinpaignie 

70 F ace joye car je len pry 

La prämiere dame 

71 J e mesbahis comment ainsi 

72 P uet or ma dame cstrc enseignie 

73 N e semble pas que feust nourrie 

74 E n lostel dun pourc pastour 

75 A ins semble mieux a son atour 

76 E t a sa trcssaige maniere 

77 Q ue en lostel dun emperiere 

78 0 u en aucun palais Royal 

79 A it demoure que ei aual 

80 E ntre ces poures labourcurs 

La seconde dame 

81 M oult est plaine de bonnes meurs 

82 E t de bonnea condicions[48 

83 P as au preniier ne cuidissons 

84 Q uen lui eust tant de sauoir 

85 E t se dieu piaist eile aura hoir 

86 I) e monseignV prouchainement 

87 Q uenceinte est ja grandement 

88 D ieu len face a joye deliure 

89 S i quelle ait hoir qui puisse viure 

90 A lonneur et au bien publique 

Les bergiers parlans ensemble 
de ce mariage et dit le premier 

91 A r sera bergerie frique 

92 U S il piaist a dieu desorcmaiz 
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93 P Our nous est h'n toiirncz Ii plais 
^4 Q iiaiit In pastoun* griscliliz 

95 Q ui taut fu en faiz\^ vi\ diz 

96 P lafne de simple humilitc 

97 K t qui adez cn charite 

98 N ous a teime compaignie 

99 A de meurs este enseignic 
T ant que par sa benignite 

1 K 8t adueiiue dignite 

2 D estre inarquise de saluce 

3 F oy que doy dieu & sainteluce 

4 B ien en deuons estre jolis 

5 K t quaiit a moy chappcau faitiz 

6 G ans & nouuellc gibessiere 

7 A uray desormaiz & bergiere 

8 A iiueray qui ert de liault pris 

9 C Ar bien me vaut que suis|49 

appris 

(Bild : S Hirten tuf deM Felde anter elneni 
Baume, ineftmnieii redend.) 

10 A ussi bien voirc et aussi bei 

11 Q iie hörne qui soit en ce haniel 

12 D e garder brebis et aigneaux 

Secont bergier 

13 R esioyäsons nous pastoureaux 

14 E ( mettons paine de venir 

15 A honneur affin quauenir 

16 P uissons a noblesce vne foiz 

17 J a sera pour nous viue voix 

18 K t nostre bon estat creu 

19 J auoyc despieca en 

20 K ntencion de chcuauch'r 

21 Maizor mevouldrayje auancier 

22 A ux armes et enguerre aler|50 

23 B ien brief qui quen doye parier 
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24 S i Psprouueray ma proe^cc 
2.') K t sen mon euer a genlillesce 

26 L en le verra bien en la guerre 

27 8 i Reuend ray en ceste terre 

28 B ien montez &■ a grant nobb ee 

29 8 acheteray son le me lesse 

30 V ne cote a mailies de fer 

31 M aiz il ny a deai»le cn eni'er 

32 S i hardi comme j<; seray 

33 M a houlette ai^uisier feray 

34 T aillant com Rasoir de guingant 

35 E t porteray röme brigant 

36 M on aro et vne massuette 

37 C ar puisque la guerre me bette 
38a (F oy que je doy a tous les 

sains) 

38 D un gentilz fouet seray ceins 

39 E Stroit au desseure des Rains 

40 P ar dessuz la maille de fer 

41 N ulz homs ne me pourra veer 

42 Q ue ne soye bien abilliez 

Premier bergier 

43 N e suis pas ainsi conseillicz 

44 P enser ne vueil a chose tele 

45 J ai'mmc mi'eux amer marotele 

46 E t la faire au frestcau danscr 

47 Q ue moy faire fol Ressembler 

48 P Our coutrefaire lömc darmes 

Secont bergier [51 

49 T u nez bon forsqua estre carmes 

50 M oine Reclu/. ou jacopin 

f)l T u ne vaulx qua estre beguin 

52 0 u hermite en quelque hermitaige 

53 C ar tu es co\iarl dauanlafge 
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54 M aiz je suis hardi & vaillant 

Premier bergier 

55 0 r nc malez point assaillanl 

56 R ifllart ne disant villenio 

57 J e SUIS daussi l)onne li^nic 

58 D c hergerie com vous ostes 

Secont bergier 

.V.) S i mait dieu sire cest grant festes 

60 E t que vault vns homs qui natcsle 

61 M aiz vluez ainsi quc vne beste 
6-3 S i en vendrez a beaux ehcuaiUx 

63 V ns homs qui ne prent grans 

trauaux 

64 E t ne mct son corps aproej^cc 

65 I 1 nest pas digne quon le laisse 
6() A uoir joye paix ny honneu r 

P'mier bergier 

67 H a Rifflart ce seroit doleur 

68 S il esloit idnsi com vous dites 

69 C hcualier ne suis ne hormitcs 

70 M aiz je sui-* hergier amoureux 

71 E t si vueii (iire quaussi preux 

72 S uis & faiz autant de fieaux faiz 

73 (' om vous auez encorea faiz 

74 E t autant de heaux faiz feray[52 

75 C om vous partout ou je seray 

76 N a voz di^ goute ne maioqu'e 

Secont bergier 

77 T u diz (top h'n maiz je me moq' 

78 T u les feras heaux a giffais 
70 M a vie sera desormaiz 

80 E n honneur & en vaillanfise 

81 S i mefforceray sanz faintisc 
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D estre hicn montez & armez 
E t saray esperons dorez 
S e fortune le me consent 
.1 ouster yray dru & souuent 
K i vainqueray mcs enDemfs 
E t quant jaray le raien corps mfs 
E n honneur et cheualerie 
J e yray conquerre en sirye 
0 u ailleurs Vre & hanlt Reuon 
A insi com fist picea Jason 
Q ui conqaist la loison doree 
£ t ainsi sera Renömee 
M a personne partoat le monde 

Premier bergier 
H 0 sire je vueil quon me tonde 
S e vous nestes un fol cornart 
Q ui par ( e cuidiez auoir pari 
£ n honneur plns que je naray 
Q nant mes ganz faitiz mis auray 
E t mon chappellet de fostus 
0 mon tabart qui est veluz 
£ t bien faiz de tresbon t)ureau[53 
N c seray je pas bien et beau 
P cur partout estre honnestement 
S eray je pas souffisanment 
M ontez de patfos a Rouelle 
£ t deschaces quant marotele 
Y ray veoir sil fait lait temps 
£ t saray soleus bien fermens 
A troiz ou a qnatre noyaux 
N e luiteray je aux pastoureaux 
Q nant vouldray en Heu de tournoy 
J e pense estre de tel conroy 
Q ue gy conquerray belle amie 
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15 M eschant ne souffira il mie 

16 F ol est qui plus demander ose 

17 C ar ^ason ue fist onques chose 

18 K y hercules ne Rov artus 
11) N ou pas certes Ic dioa bacus 

20 Q ui fist maiute ficre merueille 

21 Q uc je voulsisse la pareille 

22 F aire pour laissier mes brebiz 
2:^ C ar quant en sante les uourriz 

24 M ieulx ce me semblc ne puis faire 

öecont bergier 

25 C onipains pour c'tain ton affaire 

26 E st bon et be^je my accort 

27 S i te confesse que jay tort 

28 E t tu as bon droit & Raison 

29 S i vueil emploier ma saison 

30 A estre bergier amoureux[54 

31 Q ue mieux vault estre paoureux 

32 P ar Haison questro fol hardi 

33 P Our ce m emploier ay sanz sy 

34 A faire ce quil te plai'ra 

35 T ant cöme mon corps vie ara 
Comeut les clieualiers ses> 
baliyssüient de la prudence 

griseldis & dist le piemier 
clieualier 

36 V oe soit dicu qui tout crea 

37 I Et par sa mort uous Recrea 
3*^ Ii ^ 6 1^ inarquise n'ro damr 

39 |j Q uoii ne pourroit parier de 

fame 

40 E n (;e monde plus vertueuse 

41 V iue tel dame onques oyseuse 

42 N est doli ur er vertueusement 
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P uis pense du gouuernement 
D e lostol puis est ses mestiers 
L) aceorder les famüiers 
D u mkrquis silz se sont mellez 
P uis coDseille les desolez 
E t les descoufortez conforte 
E t aussi Sil piaist adieu portc 
F ruit doiit grant joye uous vendra 

Le secont cUeualier[55 
B eucoit soit qui lengendra 
Q ucuuoie ebt des cielz ca jus 
P Our le bien publique & salus 
8 i le vueille jhesus garder 
E n fait en dit <& en parier 
K st taut saige & si bien apprise 
Q ue cbascun bon la loe & prise 
G raut joye est de la R^arder 

La pi emiere dame 
D amc il uous fault tantost aler 
S ecourir n're bonne dame 
C ar graut espaceajapar mame 
Q uelle traueille & a grant paine 
L a saige ferne y est qui maine 
G rant dueil que plus tost ne deliure 

La seconde dame 
I) ieux len face a joye deliure 
D ame alons y cest bien Raison 
Q uaide toutes li\j facon 
Q ueu liij a moult bonne p«rsonu«* 
S on bon los de toutes pars sonne 
E t tousiours eroist sa Renommee 
D e bonne eure fcuste^!) eile nee 
Q uant a dame lauons eue 
L oiiguement lauons congneue 
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74 M aiz certes a tous b'ns sadonne 

La premiere dame 

75 L oons dien de quantqiiil nous 

doune 

(Bild: Marqnlge im Wochenbett, Heb-[56 
Bmme, Marquis.) 

P'miere dame 

76 N ous auons vne belle fille 

77 F oy que je doy dieu Sc saint gile 

78 P lus bei enfaut pieca ne vi 

79 S i conuendra pen^er de luj 

80 E t la garder treschierement 

81 N ourrice jl conuient bonnement 

82 Q ue cest enfant soit b'n noiirri 

83 M a dame acouchee de luj 

84 E st de present la grace dieux 

Le marquis 

85 Q uel enfant eu eile vn fioulx 

seconde aame 
80) M aiz vne fille monseigneur 

87 Q ui de joye & de grant honneiir 

88 E st se dieu piaist predrstinet^ 

Le marquis 
1^9 E n bonnc heurc soit olle nec[57 

90 D e par dieu soit pufsquo cest fille 

91 P cnsez en bien et par saint gille 

92 G randcment paicray le vin 

93 M aiz se par le congie diuin 

94 V n filz feustjen cnsse grant joye 

La nourrice 

95 M onseigneur ce que dieux enuoye 

96 1) oit chascun en gre Receuoir 

97 E t quant de moy saichiez de voir 

98 Q ue tresbien je le garderay 

99 E t si diligente en seray 

Q ue jen douray estre loce 
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1 C ouchie sera et leuee 

2 S oigneusement neu doubtez mle 

3 E t si aura de la boulie 

4 E t des eufs fres pour la coulonr 

5 D u mai'ns deux ou troiz foiz 

le jour 

6 E t assez tetteray aussi 

7 C ar assez ay lait dieu raercy 

8 P Our tresbien vn enfant nourrir 

La marquise 

9 V eoir vous vieng pour Sf^conrir 

10 V OUS Sc lenfant ma douce amie 

11 M a fille est eile bien nouri io 

12 B ien peue Sc b^n aaisie 

13 C eile feust guerres efforcio 

14 L en entendist a la seurer 

La noun ice 

15 EMle scet aler et parler[.')8 

16 D ame pi puet estre seurec 

17 T outes les foiz quil vous agree 

18 0 u se voub'z desmamtenant 

La marquise 

19 J e le lo bien affin que tant 

20 E n soie plus pres car souuent 

21 Y prrndray mon esbatement 

22 Q ue moulttendrementjo lay chiere 

23 T enez ct^ste plaine aumosm'ere 

24 D e raönoie & vous en aysiez 

25 Q ue bien est Raison quen soiez 
2<i T resbien paiee Sc largement 

27 Q uant nourrie delig^meut 

28 L auez et en bon point Rem lue 

Le marquis voulaut 
esproiuier sa femme 

29 II oult ay bonnc fortune eue 

30 [fl Q 'nt ft'm«' ay pris si vertueuse 
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31 £ t de tout b^n faire soigneose 

32 Q uaiiiB maiz je ne vi la pareille 

33 I) e sa prudeiice [mesjmerueille 

34 M aiz sa constauce esproimeray 

35 0 griBoldis que tant amay 
3G A y amee & afm de p^nt 

37 C ontbien quor Boies haultcment 

38 E u plaisant fortune eslcuee 

39 B icn pense que pas oabliee 

40 N as la vie et la pourete 

41 0 u tu as en tenfancc eäte[59 

42 N e la mauiere par laquello 

43 T u qui estois poure pucelle 

44 E iitras en celle seignourie 

45 A Bsez tai amee Sc chierie 
4(> £ t encore fay maiz ainsi 

47 N est il pas dont jay dueil enmy 

48 Q uant des barons de mon hostel 

49 A im quant vn vueil ilz vueflent el 

50 E t vont eusemble murmurant 

51 D epuis que tu euz enfant 

52 (- ar ilz ont desdaing & despit 

53 D auoir dame de si peti't 

54 E Strasse & si basse lignie 

55 £ t moy que vueil ma seignourie 

56 £ n paix tenir pour leur parier 

57 A uec eulz fault obtemperer 

58 D escendant a lopfnfon 

59 D autrui et a la moye non 
(K) E t de n're fille ce faire 

i\\ Q ne Rien plus ne me puet desplaire 

62 N e taire au euer plus de doleur 

63 S i ne vueil faire tel horreur 
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S aoz le te faire auant sanolr 
A ins vueil qui qui sen [>ui8t doloir 
Q ue tu taccordes a ce faire 
\) V. franc vouloir & debonnafre 
£ t que pregncB de ce qui en ce 
S i fera bonne passience 
C öme tu le me promei8[60 
Q uant a ton espeux me preis 

La marquise 
M on seignour ez sire marquis 
£ t moy et ce petit enfant 
S ömeB tienes entierement 
8 i fay ton plaisir de tes choses 
C ar Banz trouuer en tes diz gloses 
N alle chose ne te puet plaire 
Q ua moy doye ou paisse desplaire 
£ t ce jay en mon euer fichle 
8 iques ja nen ert effacie 
P Our proces de temps ne pour mort 
N e pour nulle Rien tant Boit fort 
M uer nen verrez mon coraige 

Le inarquis 
M on s'gent fay moy un inessaige 
Q ue te diray secretement 
V a a la dame de p*nt 
£ t lui di que cöment quil aille 
J 1 conuient que eile te baille 
S a fille com jay ordenne 
P our eil faire ma voulenle 
E t ce que jen ordonneray 
Le sergent du marquis 
8 ire voulentiers je feray 
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93 A raon ponoir T^e plaisir 

94 D ame quf je vaeU obeir 

95 J e vous Buppli que pardonner 

96 M e vueilliez et non jmputer[61 

97 C e doot je suis contraini au faire 

98 T ressaige dame estes daifairo 

99 R t assez sauez par Raison 

Q ue cest destre en siibiecion 
Ißt soubz pulssance deseigneur 

2 A la quelle ne par Rigueur 

3 N c par nul engfn Resister 

4 O n ne pourroit ne contrester 

5 Q uexemples auez veu maius 

Coment la marq^se baille sa 
fille poar en faire la yolente 
du marquis & le seigne de la f 

(Bild: DIeMaroaige fiberglebt dem toten 
Are Toehter). 

6 C liiere dame je sufs contrains 

7 D c ceste fille vous oster 

8 E t dicelle o moy empörte i*» 
P Our faire & acomplir briefment 
D Q marquifl le commandement 
S i ne vous en vucille dcsplaire 

La merueilleuse constance[62 
de la marqiüse qui sanz Ire se 
mettoit tousiours en la voulente 
du marq's 

Amis tout ce quil en vuelt faire 
P ense daconiplir & parfaire 
T ouleuoies je le Requier 
V ne chose et te vueil prier 
C est que le tendre corps de ccste 
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17 F ille ne soit mengie de beste 

18 8 auuage ne doyseaux sauuages 

19 T oateuoies se tes messaiges 

20 N e tesr enchargiez au contraire 

Le s'gent au marqute 

21 S ire jay fait ny vault le taire 

22 T out ce que tu ma«commandc 

23 L enfant a adieu cömande 

24 E t fait le signe de la croix 

25 S ur eile Et sanz nulz effrois 

26 E t sanz monstrer nul signe dire 

27 M a voulu Commander et dire 

28 Q ue jen face tout ton cömant 

29 M alz moult me pria doucemant 

30 Q ue sa chair tendre et dclye 

31 N e feust deuorec ou meneie 

32 D nyseaux ne de sauuage beste 

Le marquis 

33 P reng ceste fille a ma Requeste 

34 E t lenuelope en souefs dras 

35 E n vn panier le mettoras 

36 E t Sur une mule portant[63 

37 S ouef tost <& secretement 

38 L 6 porte a bouloigne la crasse 

39 C ar il conuient que ainsi se face 

40 A la contessc de panice 

41 D iras quelle le me nourricc 

42 Q uelle est ma droite tuer germaine 

43 E t que pour mamour pregne paine 

44 D e lenseignier & jntroduire 

45 D e bonnes meurs &, de desfulre 

46 L es vices qui sont a blaraer 

47 S ur quant quelle me puet amcr 

48 E t que ce me face & furnisse 
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-Ii) S liiu <{Ui' W eouic li« paniee 
){) N Huhrv puittt etftce apperci^uant 
.»I l> mit venu lui sera Iciifant 
.»'J K i 4 UV la verite eu celc 

Lo Norgeut quil enuoie a la 
coU) Ha suei* porter sa iille 
x\ H In) fkil ert de la pucelle 
tk4 D ioui poiii« a v're ordennance 
U aue Olli dieux oitroit plaisance 
iHi K t croWe hooueur & bonne vio 
«^7 M o»t€igueur le marquis vous prie 
6 ue cest enfant qui sa fiUe est 
K t vVe niepce quil vous laist 
iiO K t enuoie pour la oourrir 
(»1 V ous vueilliez garder & tenir 
üd K t Jiitroduire en bonnes mours 
Ü3 K t que Sur toutcs les amours 
G4 Q ue vous pouez a luj auoir[64 
tl«*) A nulli\| ne faciez sauoir 
00 N eiz mei<ineinent au conte 
<>7 C e»tui secret que je vous compte 

08 N e dont lenfant auez eu 
La comtesse de paniee 

09 A mis lenfant soit bien venu 

70 T resuolentiers le garderay 

71 E t cest affaire celeray 

72 C ar pour mon frere b'n feroye 

73 G reigneur chose se je sauoye 

74 R t ^laisir en tonte maniere 

Le s'gent 

75 A dieu vous di madame cliiere 
70 Q uj sante vous doint et liece 

La Contesse 

77 F emmes entendez sanz paresce 

78 A la garde de cest enfant 

79 D onncz ma este mafntenant 
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80 E t destrange terre enuoiez 
La damoiselle premiere de la 

Contesse 

81 D ame de ce seure soyez 

82 Q ue granl dUigence en feron 

83 C ertes cest un bei enfancon 

84 E t bien semble estre de grant lieu 

La seconde damoiselle de la 
Contesse 

85 E n la bonneure & depar diou 
8G R eceuoDS lenfancon en garde 

87 C est bien Raison que Ion le garde 

88 S en ferons toutes no deuoir[05 

(Bild: Harqvifl a. Marqiilie.) 

le marqnis 

89 ä\ uel chiere dame 

II la marqiüse . 

II B onncvoir 

90 \p Siro q'nt vo9 la faites bonne 

91 i e me R<'gle a v'rc pcrsonnc 

92 C ar mieux cc me seble ue puis 

93 D ieu meroi Bien enceinte suis 

94 Q ui men dofnt deliurer a joye 

Le marquis 

95 C e vueil je dame liez seroye 

96 D e vous voir fafre chiere lio 

97 J ouer voiz en la galcrie 

98 A UPC CCS autres chenaliers 

99 Q ua eulz deuise voulenliers[(t6 
E t 0 mes amfs mesbanoye 

La p'miere dame de la court 

1 J ay mpruoilles se dieu me voye 

2 D e la marquisc nostro dnme 

3 0 nques si vertueuse femnie 

4 C omme je la voy ]e ne vi 
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5 Q iiatre ans a passez au joiir duy 

6 Q uelle ot vne fille moult belle 

7 S a plus de deux ans que nouui'lle 

8 N en ot de personne qui viue 

1) N e ne scet seile est morte ou viue 
IGE t si nen fait semblant ne chiere 
Jl N e signe en aueune maniere 

12 Onques maiz ne vi sa pareil 

La seconde dame 

13 T antest constant que men merueil 

14 C ar veu lay de foiz pluseurs 

15 D euant le marquis Sc ailleurs 
IG E t quü sa face Remiroit 

17 Q uouques eile ne se muoit 

18 N onques je ne loy parier 

19 D e sä fille vn tout seul parier 

20 A ins moustre tousiours lye chiere 

21 E t en deuant et cn derriere 

22 S anz aucun signe de doleur 

23 E t si Rest grosse a grünt honncur 

24 S en puisse eile veoir deliurc 

25 E t enfant auoir quipuist viure 

26 A u proutfit &honneur de tous 

Vnedamoiselledelamarqmse[67 

27 D ames pour dieu il fault que vous 

28 V iegniez en preseut a madamc 

29 C ar eile traueille par mame 

30 E t si na point de compaignie 

31 E D sa chainbre est toute esbahye 

32 D u mal denfant qui si largue 

La premiere dame 

33 Ü e nous sera tost secourue 

34 A Ion y darae je vous prye 
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La seconde dame 

35 A Ion si luj faison aye 

36 C ar bien croy quelle en a mestier 

Quant lenfat est ne 

37 B ien deuons dieu Regracier 

38 C ar ma dame a en vn beau fllz 

39 F aites joye sire marquis 

40 C ar vn beau filz dieu grace auez 

Le marquis 

41 B ien viegne il dieux en soit loez 

42 E t de (out quanquil nous enuoye 

43 C ertainemcnt jen ay grant joye 

44 S oit baillie/' a bonne nourrice 

45 Q ui tressouefment le nour risse 

46 S i quil croisae fort & amende 

La nourrice 

47 S Ire bien vueil que on sen attende 

48 A moy Car se la Charge en ay 

49 S i doucement le garderay 

50 C om je feroye mon enfant 
Et encor plu8[68 

PWe dame 

51 A uant auant 

52 N ourassiez le a mieux que pourrez 

53 E t tont ainsi que vous vouldrez 

54 £ n serez du tout contentee 

La nourrice 

55 A dieu vous comant ceste annee 

56 P our lenfant seurer Reueodray 

La marquise 

57 L e euer tout pensif ei tendre ay 

58 A mon fllz <^ue ne vi pieca 

59 C ar grant piece ce me semble a 
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CiO Q uc Iii uouriice iic fu ci 
(il J 0 V0U8 priü (lamc alez y 
Iii S (luiu'iit Si punsez de icnfaiit 

( ' ur iiiüiilt Je inen soussie ontaiit 
Ol (J uil ü8t tcndre & de petit age 

La seconde dame 
65 C orlainenient dame si fay je 
ÜÜ J ü lü voy auqucs tous les joiirs 
(J7 K l bicn me serolt a Uebours 
08 y uaiit vn jour je loublieroye 

Kort amendc donl jay e;rant joye 
Ii) C arplus beauxest que le beau jour 
La marquise 

71 J 1 me tarde bicu que seiour 

72 F ace ontour moy et &(!)que jclaye 

La seconde dame 

7:i M aiz qua la nourricc on le laye 

74 K ncore vn pou tost aleuez 

75 Y sera pour estre seurez[69 
7(5 S i en ferez v're plaisir 

La uourrice 

77 D ame je vueil faire tarir 

78 M on lait et v're filz Rapportt^ 
71) M aiz cn tel point le vous apporte 
HO L a niercy a n're seigneur 

81 Q uonfant ne puet estre en meilleur 
83 n eux ans ou enuiron y a 

83 Q uo ma mämolle nourry la 

84 8 cn ay fait au mieuxqjaypou 

La marquise 
8.") 8 i cn aurez hoiineur et preu 
8(> M.amie car cest bien Raison 

87 K t desor en n're maison 

88 A rez Sil vous piaist vVe vie 
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La nourrice 

89 D ame Ii dieux qui ne deuie 

90 Q ui tous nous a creez & faiz 

91 V ous ottroit samour. et sa paix 

92 E t vous doint bonue vie & longue 

93 E t Celle de lenfant prolongue 

94 T. ant que nous laions a seigneur 

Le marquis 

95 O r ay je vn beau filz a mon heur 

96 L a dieu merei qui aprez moy 

97 S ara succedant maiz vn poy 

98 V ueil encor la mere esprouuer 

99 S auoir se je y pourray trouuer 
C onstance selon sa promesscITO 

1 K ncor vueil sauoir sa proucsce 

2 0 tu mespeuse griseldiz 

3 T u ja pieca sceuz & viz 

4 D e tout n're peuple cöment 

5 C ourcie cstoit & mal content 
0 D e nous et n're manage 

7 P our la basseur de ton llgoagc 

8 £ t dcpuis par especial 

9 Q uil fu au peuple general 

10 Q ue lignic & enfans portoics 

11 C om tu le scez et touteuoie« 

12 0 nc nen furent si mal content 

13 G om je voy quilz sont de p^nt 

14 P Our cc quenfant as eu malle 

15 D ont mainte pensee on dit male 

16 S i dient je les ay oyz 

17 E n Ramponant n're marquis 

18 G autier trespasser lalsserons 

19 E t puis a seigneur auerons 

20 L e beau filz de janlcola 
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21 £ t 8i noble pais sera 

22 8 i com on le puet voir & scct 

23 A tel selgneur serf & subget 

24 A insi contre toy lous senclinent 

25 E t vontDiurmurant&machinent 

26 C eulz du pcuple de jour en jour 

27 P Our lesquelz diz et pour paour 

28 D 6 moy mesmes dont je me crains 
29P ourpaix auoir o eulz contraiDs[7 1 

30 S uis a faire de mon ch'r filz 

31 G omme de to flUe Je fiz 

32 C ar mouK desire viure en paix 

33 0 mes subgez desoremais 

34 E t affin que soubdaiaemcnt 

35 T on euer ne le port plus griefmeut 

36 P arauant le le segnefie 

37 S en soies du tout appaisie 

38 Q ue ci nc fault nul contredit 

La marquise 

39 M on seigneur autresfoiz tay dit 

40 E t encores a certes dy 

41 Q ue nulle chose quant a my 

42 J e ne vueil nc je ne desuueil 

43 F orsque ton plai^'ir & ton vueil 

44 D e moy et des enfans ez sire 

45 vS i naueroye jamaiz fre 

46 D e chose quen voulsisses faire 

47 V se y de ton droit sanz contraire 

48 C om de ton propre bonnement 

49 S anz qoerir mon conscntement 

50 C ar quant premierement entray 
5t 0 u palais ou tant donnour ay 

52 M es poures Robes dcsuesti 

53 K t des ticnnes me Reuesti 

54 E t aussi je me desnuay 
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55 D e ma voulente et laissay 

56 D u tout ma propre afleccion|72 

57 A ians certaine entencion 

58 D e ta voulente prendre ,et faire 

59 P Our ce vueil de euer debonnaire 

60 T out ce que tu vuels et ottroye 

61 E t saiches que se je aauoye 

62 T es desirs et ceque voulsisses 

63 A uant que tu les me dcisses 

64 N aautre personne qui soit 

65 M on euer bonnement les vouldroit 

66 E t de fait en acompliroye 

67 L elTeci au mfeux que je pourroye 

68 M ais cc test en vouloir venu 

69 Q uonques nc lauoie sceu 

70 S i ny auoye nul appens 

71 M aiz de bon euer je my consens 

72 R ien que vueilles ne me dei^plaist 

73 F ay que je muire sil te piaist 

74 E t de ma voulente morray 

75 C ar en cc m'nde Rien ne say 

76 N e parcns ne ma propre vie • 

77 Q ue je acomparaisse mie 

78 A lamour de toy monseigneur 

Le marquis 

79 C est bien dit or nayez doleur 

80 De meschief quj soit auenir 

Le marquis perseuerant en sa 
durte enuoie querre son Alz 
par son sergent et dit 

81 A mfs va moy tantost querir 

82 D euers ta daroe mon chier filz[73 

83 P cur en faire ainsi que je fiz 

84 D e sa fille premierement 
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Le üergt^nt du marquis 
H/i S je ilouble grandrinent 
Hii A lui faire tel desplaisir 
n? M piiNquil vou8 vlenl a plai»ir 
rtH J eil feray a vostre ordennance 

|) atiie de tresYiauItc pui&isance 
IM) I» iaiiie de vertucux affairc 
U I V oiir dleu ne vous vucillc desphiire 

|) e ce que faire il me conuient 
\K\ C ar graut doleur au euer me vient 
IM (j uant il fault quenuers vo9 

incspregne 
05 J 1 mC8l römaiide que je pregne 
IX) 0 e8t cufant pour en ordenner 
*.I7 C öme la youIu Commander 
UM M onseigncur qui chargie men a 
91) K t pour dieu pardonnez men la 

C ruaulte Car ce poise my 

La marqiiise baillaut son filz 
saiiz aucun signe de doleur 
eu luj faisant le signe de la 
croix sur la teste 

1 T ien jel le baille mon amj 

2 F ay en ce qui tost conuiande 

3 P uisque par toi le ma mande 

4 M aiz vne chose chiereraent 

5 J e te prie se bonnement 

6 F aire se puet sanz preiudice 

7 Q ue lenfant qui vient de nourryce 

8 E t sachair tendre en nour-[74 

reture 

9 G arder vueilles demort obscure 

10 D oyseaux et de bestes sauuaiges 

Le sergent 

1 1 D aroe qui entre tous les saigrs 
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12 E stes pour saige Reputee 

13 A dieu soiez vous comuiandee 

14 Q ui paix vous doint etpacience 

en parlant au marquis 

1 5 S ire onques homs tant eust science 

16 N e fu ce croy si verfueux 

17 N e si constant en fais crueulx 

18 C öme ma dame est en cestui 

19 L eiifant ay prins maiz au jour duy 
-0 N e len vi faire signe dire 

21 C ombien que luj aye ose dire 

22 Q ue de par vous fait en seroit 

23 C om de lautre este fait auoit 

24 S ur lenfant a empraint le sigue 

25 D e la croix et puis com benigne 

26 L e ma baillie cn moy disant 

27 Q ue ]c face v're commaut 

28 D e sa constance me merueille 

Le marquis 

29 J e croy que ou monde na pareiUe 

30 K t se parauaiit neust este 

31 A ses enfans tendre et ame 

32 L es eust de parfaicte amour 

33 E t Irur moustre toute doucour 

34 J e cuidasse que feust durte[75 

35 A quoi son euer feust ahurte 

36 Q ui coiite de Rien ne feist 

37 M aiz qui toute jour la veist 

38 0 nques maiz ne vi moins amere 

39 N auoir plus grant douceur en mere 

40 Q uen lui ont leg enfans cu 

41 T ant cöme eUe les a tenu 

42 E t eu en sa compaignie 

43 O r le maine a ma bonne amie 

44 E t suer de panice contessc 

45 S i doucement quilneae blesce 
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46 S ur vn cheual souef amblant 

47 E t lui desfcn bien quesemblant 

48 N e face a hoinme quj soit oe 

49 D e par qiii Inj scra mono 

50 N eiz au conte son mary 

Le sergent 

51 M ener le voiz tout droit a bii 

52 C ar cest dame de grant v;deur 

53 D ame le marquis roonsoigneur 

54 E t vostre chier frere & ame 

55 Q ue tousiours auez bien ame 

56 C estui enfancon vous euuoie 

57 P Our nourrir maiz que loutcuoie 

58 C e soit si secretemcut fait 

59 Q ue nulz boms nen saicbe le fait 

60 J Uijques a tant quil luj plaira 
i\i C ar ma dame qui perduz a 

62 La fillette et cestui bcau filz[76 

63 C uide bien que soient occiz 

64 0 u dostruis en autrc manfere 
(BIM: Der Bote tberffiebt der GrftllB tob 

Panlee des Sohl.) 

La Contesse 

mis a bonne et lie chierc 
L e Receuons et lui ferons 
T restout le mieux q' no9 
porrons 

P our lamor de n're chier frere 

69 D amoiselle cor soioz merc 

70 D esoremais a cest enfant 

71 E n le chierement nourrissant 

72 C ome le mien je vous en prie 

la premiere damoiselle a la 
Contesse 

73 D ame ne vous en doubtez mfe 

74 C ar nourri sera chierement 
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75 E t de tel endoctrinement[77 

76 Q ua tousiours maiz mieux en 
vaulra 

77 S e je puis tant c5me 11 viura 

78 S ur moy en soit mis le soussy 

Le sergent 

79 A dieu chiere dame vous dy 
SO C ar jl est temps du Retourner 

La Contesse 

81 A dieu amis Recommeiider 

82 M e vueilliez au marquis mon frere 
Le conte 

83 D ame quant je bien considere 

84 L a grant beaute de ces enfans 

85 M oult suis esbahys & pensans 

86 D ont et de quel p iis ilz viennent 

87 Q ua mon aufs ilz se contienent 

88 C öme enfans de prfnce ou de Roy 

89 S i men dites voir car bien croy 

90 Q ue de tresbault li<'U soient nez 

La Contesse 

91 S ire voir on les madonnez 

92 B onnes gens qui trouuez les ont 

93 Q ui pour moy complaire le font 

94 E t je voulenticrs priz les ay 

95 M aiz dont ilz vienent je ne say 

96 £ t si les alm treschierement 
Le Conte 

97 D ame par foy di<'U les ament 

98 C ar beaux sont et doulz a veoir 

99 £ t sont moult matiiore et 8auoir[78 
S elon ce quilz sont de jeune age 

Le premler ch'lr aux autres 
en murmurant. 

1 M oult me merueille du corago 
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D e n*re gire le marqufs 
Q ui de sa voulente a qufs 
G riseldis n're bonne dame 
Q uj si bonne est de corps & dame 
E t depuis qiiil la coiigneu 
Ena deux beaux enfans cu 
Q uon ne scet quilz sont detenuz 
T rop en est blamcz et tcnuz 
A Rigourenx de ses subgez 

Le secont cheualier 
C ertainemcnt trop est vsez 
D e donner a la dame a faire 
D e euer luj vient pou debonnaire 
D auoir ses deux enfans oste 
Q uaucuns dient que ce a este 
P Our la honte que il auoit 
D e ce qua femme prise loit 
P Our ce quelle ert de bas lignage 
E t quil les a cöme non saige 
F ait destrufre & a mort liurer 

Le tiers cheualier 
A ssez percoy que consfrer 
J 1 ne sen pnet ce mest aufs 
M aiutesfoiz voy que viz a viz 
L a Regarde moult longuem't 
M aiz jamaiz vn seul mouuement[79 
N e vn seul semblant de tristece 
J 1 ny trouuast maiz que lyece 
£ t vraye amour contfnuelle 
E t Sil la huy trouuee tele 
E ncor la meilleur landemain 
Q uadez amende en souuerafn 
M afntieng Sc en obeissance 
G üme sonques neust desplaisance 
E u pmsque fu espoasee 
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Le quart ch'lr 

35 M onlt est yertueuse esprouuee 

36 C ar bien semble certafnement 

37 Q ue eulx deux naient seulement 

38 E n tout que vne seule pensee 

39 C ar celle du marquis entee 

40 E st du tout ou euer de la dame 

41 T ousiours la trouuee sanz blame 

42 E t vertueuse sanz deffanlte 

43 S i en dessert bieu honneur hanlte 

44 E t se dieu piaist si aura eile 

45 C ar certafnement croy que celle 

46 P ar son bien vendra au dessuz 

47 E t le marqufs quj est fernz 

48 E n sa Rüdeste & obstine 

49 E rt en pou deure Ranise 

50 E t de sa durte conuertiz 

51 G ombien que XII ans acompliz 

52 Y ait que [sa] fille nasquf 
Le marqnis[bO 

53 E uesque mauoaiz temps a que 

54 A subgez et nen est amez 

55 J e me doubte que mesamcz 
50 E t auflliz du peuple soye 

57 P our que de la voulente moye 

58 R t sanz conseil de mes amls 

59 A y prfs la ponre griseldis 

60 L a fille de janfcola 
Cj L e laboureur et pour cela 

62 V ouldroye que vous alissiez 

63 A u Saint pere & empetrissiez 

64 Q ue prendre peusse a mariage 

65 V ne fPme de hault lignage 

66 E t laissier griseidiz du tout 

67 E t se Tous en yenfes abont 
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68 S ingulier plaisir me feriez 

Leuesque 

69 T resch'r sire seur soyez 

70 Q ue tout mon pouoir en feray 

71 C ar de present je mouueray 

72 P our veoir que faire sen pourra 

73 -Pere saint que dieux honnoura 

74 T ant que de vous ßst son vicaire 

75 V ueilliez nous vne grace faire 

76 G autier marquis de saluce a 

77 £ spousee femme pieca 

78 P ar nonsenz de basse li^ie 

79 E t pour sonneur qui nen croist mie 

80 E t pour doubte de ses amis 

81 P ar cui conseil jl ne la pri8[81 

82 P our aussi puissance entreprendre 

83 V ouldst vne autre dame prendre 

84 D e hault estat dont lalyance 

85 L ui creust honneur &vaillance 

86 E t laissie[r] celle quil a prise 

87 Q ui poure esloit et entreprise 

88 D auoir le jour quil lespousa 

89 S i ma enuoye pardeca 

90 P our vous Hepar luj deprier 

91 Q ue ce liy v ueilliez Ottroy er 

92 P ar se que ce luj soit loisible 

93 C ar tressafnt pere cest possible 

94 Q ua son peuplegrans bieus en 

viegne 

Le Saint pere ottroiät vnes 
balles faintiues 

95 N e Requerez qai nappartiegne 

96 C ar chascun desire son per 

97 E t pour ce pour obtemperer 

98 A la sienoe & vostre priere 

99 Q ui nest pas de droit torconniere 
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C este chose beau sfre a voiis 

1 0 ttroionspour lesbiens qua nous 

2 E 1 nos predecessenrs a faiz 
8 E t discernons desoremaiz 

4 T ous cealx pour excommeniez 

5 E t 06 mestier est aggregiez 

6 Q oi le traiteront au contraire 

7 C ongie luj donnons de contrafre 

8 N ouuel manage Sc plus hault 

Lenesquei82 

9 P ere saint cest ce quil me fault 

10 L e vray dieu vous dornt bonne vie 

1 1 J e suis bien tenoz que je prie 

12 T ousionrs pour vostre saintete 

13 M alz de v're benignite 

14 M en vueilliez voz bulles donner 

Le Saint pere 

15 F aites les lui tost ordonner 

16 G rossaire auanciez sa besoigue 

Le grossaire du pape 

17 P ere saint ne fault quil en soigne 

18 C ar ja sont faites & grossees 

19 E t en las de soye sefiees 

20 V ez les ci monseigoeur tenez 

Lenesq' 

21 E t beau sire vous en arez 

22 Le vin de doree semence 

23 P lenez vint florins de florence 

24 C ar bien les auez desserulz 

Le grossaire 

25 G rans merds sire grans mercic 

26 J e suis tout en v're cümanC 

Leuesque 

27 P ere saint a dien vous cömant 

28 Q ui paix vous doint etparadis 
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29 -Reuenuz 8Uis sire marquis 

30 E t ay la mercy dieu bien fait 

31 V 're besoigne & vostre fait 

32 V eez ci voz bulles auteotiques 

Le marquis aleaesq'[83 

33 M oustrez les moy beau sire si ques 

34 J eil puisse mieux euire aua paix 

35 0 r me puls je desoremaiz 

36 R emarier la dieu merci 

37 J en ay let bulles vez les cy 

38 S i mauez fait tresgrant plaisir 

La premiere dame 

39 H a dame oe me puis taisir 

40 D une merueille quay oye 

41 M ODseigneur le marquis oubli# 

42 V 08tre1iK>nte & vuelt auoir 

43 F eme plus noble & plus dauoir 

44 8 i en a enuoie a Röme 

45 P Our empetrer du pape come 

46 J 1 puist prendre autre & vous 

laissier 

47 P our vous de tous poins abaissler 

48 J en a> veu la bulle scellee 

La marquise 

49 C este euure ma este celee 

50 A mie nonc ne tu en lieu 

51 Q uil men parlast malz ou nom dieu 

52 E n solt fait ce quil Inj plaira 

53 M on euer autre ire neu aura 

54 A ins en suis ja Resconfortee 

55 C ar desq'o Iqj vins Rapportee 

56 M e suis du tout sanz contredit 

57 A son vouloir et a son dlt 

58 N e ja mon euer ne desdira 

59 C bose que sa bouche dira 

60 Siennesuys face en son vouloir[84 



61 
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Le marquis 
lieualiers faite« moi auoir 
y n message viste & appert 
Q ui sen voist tätost <&_appert 
0 u je luj vouldray comader 
C ar en cHai'n lieu vueil mider 
V ne besoigne qui me touche 

Fmier cheualier 

67 Sire pais quil vous piaist de bouche 

68 L e Commander ji sera fait 

69 V ieng auant vieng tropjolyet 

70 M on seigneur a de toy besoing 

71 C ar jl te vuelt enuoier loing 

72 E n vn voyage 

Le messagier 

73 J e croy que je suis bon messaige 

74 C ar je suis venuz jusquaci 

75 M on treschier seigneur vezme ci 

76 Q ue vous piaist Jl a Commander 

Le marquis 
n pou de chose vueil mander 
bouloigne si y yras 
ssez me Recommenderas 
u conte & a (!) a la contesse 
e panice pas ne le les^e 
t leur baulras ces Trea closes 
E n leur disant que sur les choses 
C ontenues en n're lettre 
y ueillent tel dilisence mettre 
86Q uebrieftnentnous en perceuon8[^5 

Le messagier 

87 S ire ny aura vaulz ne mons 

88 Q ue ne passe legierement 

89 P Our faire v're mandement 

90 y ersv're bonne suer men voiz 
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1991 

91 M aiz je loy que boiue afncoiz 

92 S en seray plus liez cn chemfn 
(Bild: Bote lb«r^ebt den Qrsftii ud 

der CInUlB des Brief dei Mftrqiii.) 

Le messagier 

93 S ire Conte le dieu de vin 

94 V 0U8 ottroit sa paix & namour 

95 E t V0II8 aussi dame donnour 

96 P aix vous doint dieux & paradis 

97 V ers voiis vieng de par le marquis 

98 D e saluce qui vous enuoye 

99 C CS lettres et chierementproye[86 
Q uacomplissiez le contenu 

Le Conte de panice 

1 V 0U8 soyez le tresbien venu 

2 B eaox amis & que fait mon frere 

Le messagier 

3 J 1 fdit bien sire par saint pere 

4 E n tresbon point est dieu mercy 

5 H astiuement menove cy 

6 P our le contonu de la lettre 

La Contesse 

7 D ames faites luj tantost mettre 

8 L a table et Ic tenez tout aise 

9 G ar il nest Rien qui tant me plaite 
JO Q uoyr de mon frere nouuelles 

Le Conte 
1 J P ar ma foy vez les ei moult belies 

12 C ar le marquis memaude&prie 

13 Q ua belle et noble compaignie 

14 J e luj maioe les deux enfans 

15 Q uil penra sicom je lenlens 

16 L a fille en nom de mariage 

17 8 iques aumoins or saray le 

18 £ n brief temps ce croy sa lignie 



2019 

19 C ar celer ne Ic pourra mie 

20 S e de grant lignage est e8traitt(i)e 

21 S i soit bonne ordennaoce faitte 

22 E t eulz vestuz tresrichement 

23 Q ue je vueil que notablement 

24 8 oient atournez les enfan8[87 
En parlant au messagier 

25 M OD ami se daler est temps 

26 M on frere me saluerez 

27 E t seurement lul direz 

28 Q ue brief pardeuers lui yray 

29 E t ses lettres acompliray' 

30 S e dieu me donne bonne vie 

Le messagier 

31 D onques ne museray je mie 

32 M onseignenr a v're congie 

33 -Ohler sire gaires nay aongie 

34 J a suis Reuennz de bouloigne 

35 E t ay si bienfait la besoigne 

36 Q ue brief le compte a vous vendra 

37 E t entierement vous tendra 

38 C e que li;j mandastes par moy 
le m'rquls 

39 C ertes tropjolyet de toy 

40 S nis content & bien me souffist 
Le p'mier bergier 

41 A uiz mest que le marquis Ast 

42 T rop mal despouser griseldis 

43 L a bonne vierge qui toudis 

44 A uoit paix en sa pourete 

45 G ar moult durement sest porte 

46 E nuers eile jnsques a ci 

47 Q ui ses deux enfans (occi) 

48 £ t maintenant la vuelt laissier 
49 E t pour sa noblesce essaucier 
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50 E n vuelt vnc de hault lignage[88 

secont bergier 

51 C erles on dit qua manage 

52 P rent vne tresbelle pacelle 

53 Q ui est moult noble damoiselle 

54 E t sera ci dedeos brief temps 

55 E t la bonne dame vaillaDs 

56 S era de toos poiDS deposee 

57 S i ques seile en est desolee 

58 C e ne sera pas de merueille 

Premier bergier 

59 A ussi dist on qnil appareille 

60 V ne feste trop honnoarable 

61 Q ui sera assez plus notable 

62 Q ue nulle quU feist pieca 

63 E t pour ce croyje mieux quil a 

64 H aulte dame a femme Rouuec 

65 A insi comme la Renommee 

66 E n est par le pais assez 

Le marquis 

67 0 griseldis es temps passez 

68 £ n ta loyale compaifrnie 

69 A ssez et de pensee lye 

70 C om vray espoux me delitoie 

71 E t de toi chierement amoye 

72 L e mariage 

73 T es meurs & non pas ton lignage 

74 G onsiderans maiz en seruage 

75 C biet grant fortunc ce mc semble 

76 E t le plus fortunc plus tramble[89 

77 E t est le plus tost decbeu 

78 J 1 ne mest mie consentu 

79 G e qui consentu par honneur 

80 S eroit dun poure laboureur 

81 M es hommes 8effor[c]ent formeiit 

82 E t le pape le me consent 

83 Q ve yne autre feme prendre doye 



2084 

84 L aquelie est desia en la Toye 

85 E t sera bien briefment ycy 

86 P reng dont fort euer & je ten pry 

87 E t en appaise ton conige 

88 L e donaire qua manage 

89 A pportas preng cest bien Raison 

90 E t va en ta vielle maison 

91 G ar nul sort nest perpetuel 

92 A homme na feme sest bei 

93 D e sen dcporter bonnement 
Cöment la marquise Bespondi 

au marquis en merueilleuse 
constance Et se consenti liement 
a sa Youlente 

94 M on treschier seigneur voirement 

95 T ousiours ay sceu et sauoye 

96 E t assez sounent me pensoye 

97 Q uc entre ta magnl6cence 

98 T a valeur et ta grant puissance 

99 E t ma pourete ne pouoit 

J a point auoir ne ne deuoit 

1 A ucune comparacion 

2 N e quelconques proporcton[90 

3 N onques ne me Reputay digne 

4 D estre seulement ta meschfne 

5 N c tespeuse en quclque manlerc 

6 E t en ta court noble & plenfere 

7 E n la qnelle tu ma» fait dame 

8 D ieu preng atesmoing sur mon ame 

9 Q ue tousiours me suisReputee 

10 T a poure ancelle &, demouree 

11 E t de tant que jay demoure 

12 A uec toy rn grant dignite 

13 E t honneur dont digne nestoye 

14 L ong temps en honneur & en joye 

15 D ieu <& toy sire Regracic 

16 E t desci suis apparellUe 
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17 D e Retourner en la maison 

18 M on pere qui este iiia bon 

19 0 u je fui jadiz cd jeunesce 

20 E Q paix de euer ei en lyece 

21 M a viellesce y trespasseray 

22 C dme ma jeunesce y vsay 

23 E t morrray Com vefue eureuse 

24 Q ui ay este ferne & espeuse 

25 D e tel & si noble seigneur 

26 E t pufs quainsi est en bon eur 

27 A Ion autre espeuse mon lieu 

28 D elaisse dumble euer & dieu 

29 V ueille qucviegne a tresbonnc 

hcure 

30 E n ce lieu ou jay ma demeure 

31 £ u tresioyeuse par long temps[91 

32 C ar depuis quelle test plaisans 

33 8 anz Regret du lieu je me part 

34 E t quant est a ma poure part 

35 D e douaire dont conforter 

36 M e vnels que le doye empörter 

37 Q uelle eile est assez je le voy 

38 T u scez bien quant je vins a toy 

39 E t tu me preiz a lissue 

40 D e la maison mon pere nuc 

41 M e feiz du tout desuestlr 

42 E t de tos Robes Reuestir 

43 A uecques lesquelles jentray 

44 E t vins o toy que napportay 

45 0 ooaire autre ne autre chete 

46 F ors Renerence & pourete 

47 V oy ci ta Robe desuestue 

48 £ t ton annel te Restitue 

49 0 le quel jadiz mespousas 

50 A utres annenux q me doonas 

51 R iches joyaux et vestemens 

52 E t les Riehes aornemens 

53 D ont par ta grace erc paree 

54 £ n ta chambre sont sy magrce 

55 R etourner eola maisoncelle 
bii D ont je yssy poure pucelle 

57 N ue de trestous biens mtidains 
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58 E t nue mon Retour y clains 

59 S anz en Retenir Rien qui soit 
La mal quise sanz signe direl^^ 
despoille son Riehe habit & 
Reprent le viez quelle auoit 
laissie & se cösent liement de 
Retourner a son poure pere 

(Bild: Grlteldiii gMti dem Marqils die 
Kleider iwrlek.) 

60 S auf ce que ce me sembleroit 

61 G hose jndigne et non afferabh^ 

62 Q ue crsiui ventie miserable 

63 D uquel furent les enfans nez 

64 Q ue de ton sanc as engend rez 

65 D eust au peupleapparoirtous nuz 

66 P Our quo! je te suppli sanz plus 

67 S 11 te piaist & non autrement 

68 Q uen Recompensant seu lernen t 

69 L a virginite quapportay 

70 0 toy quant ou palaiz eniray 

71 L aquelle ne puls Romporter[93 

72 J 1 te plaise a comnander 

73 Q ue len me laisse vnechemlsc 

74 A lissue de ton serulse 

75 D e la quelle je couuerray 

76 J usqua tant qua lostel venray 
77^ L e ventre ta remc jadiz 
Coment a la Requeste de la 
raarquise le marquis larmoiant 
& tornant sa face de pitie 
comanda q on lui laissast yne 

chemise 

78 L aissiez lui ce quelle a Requfs 

79 J 1 me piaist bien quelle en ait vne 

Le p'mier baron 

80 H alas maldite soit fortune 

81 Q ui ainsi a la court troublec 

82 H a treschiere dame honnouree 

83 P our dieu prenez en pacience 

84 T ant auez vertus et science 
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85 Q \ii tousiours si pou vous prisioz 
8t) Q ue voz cuers doit estre appaisicz 

87 D e Celle dure cruaulte 

[Premiere dame] 

88 H a roa daine eii qui loyaulte 

89 0 nques nulle heure ne failly 

90 D urement vous a assailly 

91 L a male forlune a ce tour 

92 A dien men plaine; mon crealour 

93 Q ui scetque cest contre Raison 

La seconde dame 

94 H e treschiere dame achoison 

95 A nons de pranf dueil demener[94 
% Q uant ensi vous veons mener 

97 K n si dolante coropaignfe 

98 B ien maleureuse est qui se fic 

99 E n noblece si pou estable 

La marquise 

M esseigneurs il est conueoable 

1 Q uc le marquis tout a son gre 

2 Face de moy sa voulentc 

3 E t pour ce me piaist que men voise 

Janicola qui tousiours auoit 
eu la chose doubteuse oy la 
noise de sa Alle & de la gent 
& dist 

4 H a beaux sires dieux quelle noisc 

5 E st ce qua joy ci euniron 

6 M a fiUe ce croy mamenon 

7 C ar ooques asseur ne fuy 

8 P uis les nocesjusquau jour duy 

9 Q uc poiut demourer y deust 
JO F OTsquc tant quau marquis pleust 
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Jl S i croy bicn quon la me Ramaine 

12 T rop est chose muablc et vafne 

13 Q ue de euer de jeunes seigneuTB 

14 0 r renouuellent mes doleurs 

15 Q ue jay picea ou euer enteos 

16 M oult sont les choses fortunees 

17 De ce monde & par trop nuables 

18 A pai'ne en voy nulles estables 

19 S i na maiz en nul foycertaüie 

20 H a douce fille quelle' paine 

21 E s tu en ce point Reuenue[95 

22 A umolns seras tu Reuestuc 

23 D e la Robe que tu laissas 
La marquise cöfortant son pere 

24 P ere ne vous courrouciez pas 

25 A uec vous encor demourray 

26 E t sc dieu piaist je vous feray 

27 A ssez de serufse et de bien 
Janicola Receuant sa fiUe 

28 H a ma fille je te Retieng 

29 E stre pulss<*s tu bieo venue 

30 0 nqucs si piteuse venue 

31 N e i'u ce croy denfant au pere 

32 H a ma treschiere fille et mere 

33 M on tresdoulz enfant debonnairc 

34 Q ui tant de bien mas voulu faire 

35 E t de plaisir en ta jeunescc 

36 Q ul estoies en la baultesce 

37 D e dame et marquise esleue 

38 P ar ta grant bonte qui sceue 

39 E stoit de mainte bonne ^ent 

40 E t qui tant cootinuclment 

41 E n tout bien as perseuere 

42 Q ui te puct auoir desseure 



43 D e la bonne amour du marquis 
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44 N e croy pas que laies acqiiis 

45 H e dieu com dure dedtiuee 



2278 

78 S en vueilliez Rappaioier v're yre 

79 A ffln quc courroux ne vous nuise 



46 M oult est la chose tost touroee 80 -Adieu messeigneurs qid couduise 

47 E t moult pofs auoir euer dolent 81 V ous et la voslre oompaignfe 



48 Q uant ta belle et bonoe jouueutL96 

49 A 8 vsee oii uoble seruise 

50 D u marquis qui a sa deuise 



82 0 u tant ay euhonoeur ma vie 

83 D e v're paine vous mercy 

84 Q ui venus estes jusqua ci 



51 P rent autre pour toy delaissier 85 K t chascun de vous en gracie 



52 A umoins te deust il laissier 

53 S e euer neust plus dur quayiuant 
b\ y ne Robe plus auenant 



86 £ t pour dieu ne vo9 faigniez mle 

87 D e serufr chierir & doubter 

88 L 6 marquis que deuez amer 



55 P our lonneur de lui qui ta prfse 89 A ins le seruez treshurablement 



56 A espeuse par sa franchise 

57 E t te laist par legierete 

58 F ille que jay en grant chierte^ 



90 D e plus en plus plus loyalment 

91 E t vous ferez v*re deuoir 

Le conte de panice 



59 E t plus quc nulle Rien qui viue 92 a lez tantost faire sauoir 



60 M a vie Repute a chaitlue 



93 A u marquis que je vieng a Inf 



61 Q uant je nay dont te Receuolr 94 g t que Ja seray sanz delui 



62 S i saiches tu bien tout de voir 

63 Q ue tout lemleuxqje pourray 

64 M a vie durant te feray 

ei fZ ITZZ eTaisfe"'"' «SOh'rsiredLvou, dointbonjo 



95 D emain 0 moy lesdeux enfans 
Le sergent 

96 S ire faiz sera voz commans 

UI 

jour 

99 S aichiez que monseigneur le conte 
D e panice & sa gent qui monte 

1 A grant nombre viennent a vo» 

2 E n grant arroy toutes et tous 

3 E t vous amalnent deux enfans[98 

4 C est vne Alle de douze ans 

5 F) t vn beau filz qui en a huit 

6 S i arriueront deroain tuit 

7 £ t pour ce ne vouaen di plus 
Le marquis 

8 J Iz soient les tresbien venus 

9 P ar Saint denlsjen ay grant joye 
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68 C ar se tu nez adroit aisie 

69 N e dabit Richement paree 

70 N e seras tu ja separee 

71 D e lamonr de dieu sil lui piaist 

La marquise 

72 P erc saichiez quant ce complaist 
T\ A u marquis quen soye partie 

74 D ueil ne courroux de ma partie 

75 N en sera iait ains loe et vueil 

76 D e f rauche voulent»* son vueil[97 

77 D e euer et bouche sanz desdire 
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10 T ropjoliet 80 dicu te voye 

11 V a a crriseldis a\ )iii di 

12 Q uelle vicgne parier a my 

13 J ncontincnt 

Le messagier 

14 A voslre plnisir lyemcnt 

IT) L c feray Griseldis ma damc 
1(> M onseigneur tc mandepnr mame 

17 K t vuelt qua luf viegnes parier 

La marqnise 

18 A mls bien ine piaist dy alcr 

19 V oire puisquil la commande 

20 M onseigneur vous mauez mande 

21 Q uc vous piaist 11 a comnander 

Le marquis 

22 G riseldis celle quespou^er 

23 D oy et que jay pi?ca choisy 

24 S era demain au disner cy 

25 K t pour ce que Je bien vouldroye 

26 Q ua grant honneur & a £;rant joye 

27 Ii e conte mon frere & sa gent 

28 F cuNsent Receuz noblcmcnt[99 

29 K t de paroles et de fait 

30 8 i qua chascun plaisir feust fait 
81 K ndroit soy selon sa personne 

32 E t aussi que je nay matronne 

33 N c dame nulle en mon hostel 

34 Q u( le fist si Vn ne si bei 

35 A mon gre comc tu feroies 
(Bild: Mftrqnls o. Grlieldis, letxter« 

kaiMBd). 

36 P Our ce vueil je que tu y soiez 

37 N on obstint ton petit habit 

38 C nr tu cougnoiz sanz contredit 

39 M es condicions & mes meurs 
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40 E t cöment on doit las seigneurs 

41 E t dames ceans Receaoir 

42 L es chambres & iieux seez de[100 

voir 

43 E t de chascun lieu lordennance 

44 E t par especial eo ce 

45 Q ue la viorge qui vient amoy 

46 V ueil que tu empregnes en toy 

47 T oute lordennance et la eure 

48 E t tous sicomme cest droiture 

49 T obeiront en ce faisant 

La marquise 

50 M onseigneur non tant seulement 

51 V oulentiers maiz de tresbon euer 

52 Q uc ne le lairoye a nnl fuer 

53 T restout ce que je penseray 

54 Q uf soll a ton plaisir feray 

55 D e voulente tresbonne et lye 

56 Q ue ja neu seray traueillye 

57 N e du faire ne men faindray 

58 T ant quen mon poure corps auray 

59 L es Reliques de lesperit 

Le marquis 

60 C est bien griseldis jl souffist 

61 F altes le mieux que vous pourrez 

Griseldis tenant vn balay en 
sa main Et enortant les antres 
a bien faire 

62 A uant raes amis labourez 

63 A ce que tout soit nettement 

64 0 rdonne et que no^lement 

65 R eceuons lespeuse noauelle 

66 D ames pour dieu quil ny ait celle 
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67 Q ui ne mettc a euure les mafn8[101 

68 L es tables metteray aumoins 

69 P uis yray les chambres parer 

70 E t les courtlnes ordonner 

71 D e la bonneureuse cspousee 

Premier ch'lr 

72 A gardez cöme est esplouree 

73 G riseldis de ce mariage 

74 P ou dire en monstre en son corage 

75 Q ue conte ce semble neu fait 

76 A ins est liee en dit «& en fait 

77 K t se porte en son poure habit 

78 C ombien quil soit simple & petit 

79 A ussi bien et honnestement 

80 C öme seile feust Richement 

81 D e Robes de soye paree 

82 C ertes bien deust estre honnouree 

83 £ t non mie estre mise arriere 

Les cheualiers loans la beaute 
de la nouuelle espeuse & dit 
le p'mier 

84 M oy merueil de la belle chiere 

85 E t de la beaute de la belle 

86 L a tresdouce vierge pucelle 

87 Q ue raonseigneur doit prendre 

a ferne 

Le tiers chlr 

88 P our c'taio cest moult belle dame 

89 E t de merueilleuse beaute 

90 Q uonques maiz par ma loyaute 

91 N e vi plus belle a mon auis 

92 E t si vez cy vo tresbeau filz [102 

93 N e say se ce seroit son frere 

94 Q uonques maiz ne nasqui de mere 
95D eux enfans mieuz dune semblance 
96 S i a faitte bonne muance 
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97 L e marquis & belle proesce 

98 C ar trop plus grant est de noblece 

99 D e beaute et de jeune aage 
Q ue ne soit griseldiz la saige 

1 S i a bien cbangie saigement 

2 A compaignie est grandement 

3 D e honnestes et notables gens 
La marquise 

4 M a dame bien viegniez ceens 

5 E t vous t*snobles et beaux fiiz 

6 S ire toute joye a toudis 

7 V ous doint dieux & sa douce mere 

8 £ t gard dennuy et de mlsere 

9 V oz gens et vostre compaignie 
Le Conte 

10 £ t vous aussi ma chiere amie 

11 L a tresbien soiez vous trouuec 
La marquise 

12 H a dame vous veoir magree 

13 S ur toutes cboses a merueille 

14 Q uonques maiz ne vi la pareille 

15 N e qui tant me pleust a voir 

En parlant a son filz 

16 £ t vous beaulx filz pour nul[103 
auoir 

17 D e vous veoir ne me tendroye 

18 A ins tousiours veoir je vouldroye 

19 V ous & ma dame viz a viz 
Le Conte 

20 C ertainement je mesbahys 

21 C omment soubz vn si poure habit 

22 P uet auoir si Riehe esperit 

23 D onneur de meurs & de prudence 

24 D e maniere et de continence 

25 C öme en ceste poure ferne a 

26 C ar en quelconq's lieu pieca 
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27 N 0U8 ne feumes mieulz Receuz 

Le marquis 

28 G riseldis suis je mal ineuz 

29 Q ue te semhie [de] ma nouucUe 

30 E spoijsee est eile pas belle 

31 K t honneste souffisanment 

La marquise 

32 H a iire croy certainement 

33 Q ue plus honneste ne plus belle 

34 N e pourroies trouuer de celle 
3r> A uec ceste dame & non mie 

36 A uec autre joyeuse vie 

37 E t bieneuree demenras 

38 E t toute joye y aueras 

39 S icom je lespoire et desire 

40 M aiz vue chose te vueil diro 

41 D e prier et amoime8ter[104 

42 Q ue des aguillons niolester 

43 T u ne vueilles ceste espousee 

44 D oiit tu as lautre aguillonuce 

45 C ar ceste est je nen doubte mie 

46 D elicicusement Dourrye 

47 K t plus jeune assez & plus tendre 

48 S i ne pourroit souffrir natlendre 

49 A umoins 8icoiD[mc] je le pcuse 
r»0 A son euer si grief pestillence 

51 C om jay souffertsans contredit 
Com't le marquis Reprist gri* 
seldis a grant joye en la ßecon' 
noissant pour sa vraie espeuse 

(Bild: Der MarqsU BlMMt GrtieldiB 
witder an.) 

52 ä\ ^' riseldis asses souffist[105 

53 II T a vraye foy et loyaute 

54 II L a constance & lumilite 

55 V E t lamour qua moi as eue 

56 A y par esprouuer coigneue 

57 E t ta partaitte obedience 
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58 A y Uouue par cxperience 

59 E t croy que »oubz \v ciel nait hoe 

60 Q uiportant dexpeifino[n]s coe 
Gl J e tay fcrme & coiistit trouuee 

62 A it en autre ferne esprouuee 

63 L a bonne aniour de innriage 
CA P our ce mamour tembraceray je 

65 Q ui tant es bonne etvertueuse 

66 C öme ma seule et vraye espeuse 

67 C ar onques autre ne Kouuay 

68 N e jamaiz autre nameray 

69 M oy soufßz bien etmoye soies 

70 E t ceste ci que tu pensoies 

71 Q uestre deust mespeuse nouuelle 

72 C est ta fille quimoult est belle 

73 E t voy ci ton filz autressi 

74 Q ui perduz estoient alnsi 

75 S elon loppinion cöniune 

76 Q ui estoit en noz subgcz vne 

77 S aichent dont luit qui le contraire 

78 P ensoient que jay voulu faire 

79 E spreuue dure et Ri<roreu8e 

80 D c ma bonne et loyal espeuse 

81 E t non mie la cendempner[10G 

82 E t les enfans ay fait garder 

83 A büuloigne et non pas occire 

La marquise 

84 H a mes doulz enfans ne puis Rire 

85 M ais de joye pleure et souspir 

86 C ar tant ay joye que souffrir 

87 N e lue pui's de vous faire feste 

La fille 

88 M adame jl fault quon vous Reueste 

89 C ar trop estes petitement 

La premiere dame 

90 M on tresdoulz enfant Richement 

91 S era se dieu piaist Reuesiue 

92 Q ue la bien soiez vous venuc 
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93 Q uant de Yoas nous vient tel lycce 

94 Q uant fille rstes n're maistresse 

95 Q uonqnesenfantnot meilleur mere 

Le filz au marquis 

96 E t cöment yous est il mon pere 

97 G rant temps a que je ne vous vy 

Le marquis 

98 B ien mon enfant la dieu mercy 

99 Q ni tament et te dofnt sante 
G riseldis fai tost que mande 

1 S oit ton pere & quil viegne ca 

2 R udes lui ay este pieca 

3 M aiz desormaiz le vueil amer 

La marquise 

4 P uisquil vous piaist a Commander 

5 T resliement le feray 8ire[!07 

6 T rop Joliet va tantost dire 

7 A mon pere que sanz seiour 

8 J 1 Ben yiegne vers monseignour 

9 C ar grant joye en ara ce croy 

Le messagier 

10 G y voiz dame quen bonne foy 

1 1 D e v^re plaisir ay grant joye 

12 -Preudons ma dame si menuoie 

13 V ous querre pour venir a court 

14 C ar lyece vient & accourt 

15 A vous et a v^re lignie 

16 V enez tost ne le laissiez mle 

17 Q ua tresgrant lyece y serez 

Janicola 

18 A mis dieu soit de tout loez 

19 0 toy voiz ma fille veoir 

Le marquis 

20 0 r ca mon sire venez soir 

21 L ez nous & faites bonne chiere 

22 V ez cy vostre fille tresch're 
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23 E t vez ci v're petit filz 

24 Q ui apres moy sera marquis 

25 S il piaist dieu & saichiez de vray 

26 Q ue jamaiz Richesse nauray 

27 0 n vous nayez part cöme moy 

28 S ottroye & vueil en bonne foy 

29 Q ua ma court v're vie ayez 

30 K t chierement tenu soyez 

31 T out pour lamour de griseldis[ 108 

32 0 r tost mes barons et amis 

33 F ace chaseun tresbonne chiere 

34 E t soit tenue court pieniere 

35 P lus grant quonq's maiz je ne tins 

36 C ar tous y deui z estre enclins 

37 E t vous frere joyeux soyez 

38 E t soyez du tout appaisiez 

39 Q ue cele vous ay mon affairc 

40 G ar ce que len fait pour mieux faire 

41 N e doit fors en bien nuenir 

42 M y baron faites ca venir 

43 M enestrelz de tous jnstrumens 

44 T ant que Ii doulz Ressonnemens 

45 F ace le palais Retentir 

46 E t que chaseun sanz alentir 

47 F ace bonne ch're endroit soy 

Premier bergier 

48 E nteng ca Rifflart du saussoy 

49 T u ne scez que jay entendu 

Secont bergier 

50 A maleureux qnas tu tendu 

51 E t nest il pas temps dy entendre 

Premier bergier 

52 H e je ne parle pas de tendre 

53 Q ue bons grez en ait ore dieux 

54 J e di 86 tu sanoir le vieux 

55 Q ue jay vne chose entendue 
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secont bergier[i09 

56 T u las bien pour nient attendue 

57 C ar eile ne vendra maizhuit 

p'mier bergier 

58 T u te moques de luoy ce cuit 

59 A uraoins vieng de prez si morras 

Secont bergier 

560 M ociras tu dont nou feras 

561 B eau sire je ne morray mie 

Premier bergier 

62 H e deable je ne parle mie 

63 D e ta mort je croy que tu Reues 

secont bergier 

64 P ar le saint sanc dieu sire treues 

65 N y arez ja batus screz 

66 £ t pufs vous me menacercz 

67 S e bon voussemble vne autre foiz 

Premier bergier 

68 J e croy que tu ne mo cougnoiz 

69 R ifflart qucl deable Tuels tu faire 

70 C ompter tc vouloye vn .affaire 

71 D ont tu eusses eu grant feste 

secont bergier 

72 P uisque tu me diz quil est feste 

73 T ouche a moy tu es mes amis 

Premier bergier 

74 R ifHart tu scez b'n que jadiz 

75 6 risddis qui bergiere estoit 

76 £ t tressoigncuscment gardoit 

77 L es brebis de son pere aux 

champs[110 

78 F u mariee jl a longtemps 

79 A u marqnis qui fait a loer 
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80 £ t puls as bien oy parier 

81 D es deox enfans qoil lui osta 

82 K t comment ii la debouta 

83 F inablement de pon hostel 

84 D ont il a eu vn loz tel 

85 G om tu le scez de ses subgez 

86 M aiz quoy or sest jl Raufsez 

87 D ont OD fait grant joye surt're 

88 Q ua bonloigne a enuoie querre 

89 L es enfans qui perdus estoient 

90 S i com ses subgez le cuidoient 

91 £ t a Reprise griseldis 

92 Q uil [a] & en faiz 4& en dis 

93 T ant honnouree & confoye 

94 Q uonq teme ne f\x tant priaie 

95 £ t janfcola son seignenr 

96 £ n son hostel a grant honneor 

97 A Retcnu tant qail vinra 

98 D ont je suis tant esioyz ja 

99 Q ue plus liez estre ne poorroye 

Secont bergier 
C ertainement jen ay grant joye 

1 G est grant honneor a bergerie 

2 £ t pour ce par grant Reuerie 

3 M a musette accorder feray 

4 £ t auecques toy y diray[111 

5 8 aidier me vuelt ceste tonsette 

6 V ne amoureuse chanconnette 

7 Q ue de dieu soient Resiois 

8 T restons ceulz qui nous ont oys 
Ci fine le liure de lestoire de 
la marq'se de saluce miz par 
personnages & Bigme lan nxil 

CCCIII« & quinze 
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rouijc— 587 granb.— 588 boulongnc— 590 Sicommc. fubiecj.— 591 re<)rinfe 
®rifclibi«.— 592 Ouil a cn faicf . . bicj.— 593 ^onorcc et a^mce.— 594Cltte 
onc . . fut . pa^tt. - 595 . gfanicolc . fciour.-~596 granb bonnour.— 597 reteitir. 
-598 epou^ba -599li)e.—6eC0Äb ».—2600-2 gronb.- 602 refueric— 605 
3c a^ber mc öcult boucctte.— 606 4on{onnctte.— 6(»7 refiOHW.— 6ü8 ceuly 
. . . ouQ« -9lmcn. (Sfplicit. Ct| filtift la bie be Orifdibii, NoiineHettettt 
3iiU»r{iitee « ^fttl« noitr ^e^tttt »ottfott« bem^ntaitt e« It nie iteiif«e 
tttirre bame t lenfeisne fdnet 9H(olai. 
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A.» 1) 8. avoir. 2j praep», mit art maac. au; 3) inUrj.f 492, 
691, 698. — aage «ft.w.o.s., Slltcr, 183 (r), 2399 (r); age 312, 1664 (r), 
1800 (r). — aaisle p.p., ^)flc9cn, 1312 (r) a, aisle. - abatre inf.f unter* 
(äffen, 365 (r); abbatu p. p. m. o, s., töten, 136 (r); abatus m. n. 
6t38 (r). — abaissier inf», erniebrigen, 1947 (r). — Abel n,pr.o.t 706 (r). 

— abilliez p, p. m. n. , fleiben , 1 142 (r) — abit ab. i». o. «. , ftleib, 
2269 (r). — accorder inf., öerfö^nen, 1245; refl. eintoittigen, -rt jpr#. t. 
1, a. 1226 (r); -rdes 2. 1366; -rda prt. 3. 87. — accorder tn^i 
crfHngen, 2603. — accort ab. m. o. Uebereinftimmung , 252, 940. — 
acheteray /uf. 1. s., laufen, 1129. — achoison ah, f. o, a., Wxla^, 2194. 

— acomparaisse imp. c. 1. a.y Dergleichen, 1677. — acoroplir inf, erfüllen, 
599, 1409 (r), 1413; -bsiez pra. c. 2, jpl., 2000; imper. 2. pl, 787 (r); 
-iray fut. 1. 2029 (r); -iroye cond. 1. 1666 (r); -iz p. jp., 185 (r). 
aconte prs, i. 3. ft^ö^en, 206 (r). — acouch6e p, p , entbinben, 1283. 
accourt pra. i. 3. ^erBeicilcn, 2154 (r); -rant^er., 309. — acqaisp.p. 
erwerben, 2244 (r). — Actheon n. pr., 656. — adez adv., forttoäl^renb, 
192, 1097, i831. — adonne pra. t. 3. a. refl. fi(3& »ibmen, 1274 (r). — 
adrece prs. %. 3. s, refl., tocnben, ü.276, — adroit adv., gebü^rlid^, 787, 
2286 — advenue p.p., aufaUcn, 1101. — adversit^z ab. f. o. pl, äBiber* 
wärtigfeit, 386. — adviscz p. p. m. n. raten, 217 (r). — affalre tb. 
w. s., Slngelegcnbeit, Xf^m, 17, 255 (r), 522 (r), etc.; d'a. 1398 (r). — 
affection sb. /*., Siebe, 284 (r), 499 (r), 1656 (r). — affeclueosement adv., 
geneigt, 624 (r). — afferable adj.f.n.a., auWffig, 2161 (r). — afflo conj., 
bamit; mit que i*. folg. c: 12, 172, 332, 744, 1115, 1319, 1684, 2279; 
mit de u. inf., 88. — affins «5. m. o. j>., SSerWanbter, 527 (r). — agreable 
adj. 0. 8., angenehm, 475. — agr^e imper. 2. ag.y betoilligen, 938 (r); 
pra. i. 3. aj. refl., gefatten, 871 (r), 996 (r), 1317 (r), 2154 (r), 2412 (r). 

— asgrcgiez^).!?. m. o.p., t)erf(^örftefCommunicirt, 1905 (r). — aguillonn^e 
p. p. peinigen, 2444 (r). — aguillous ab. f. o. p., Slabel, 2442. — 
aguisier inf, fc^ärfen, 1133. — ahurt^ p.p., öerfoHen, 1785 (r). — aide 
ab. f 0. 8., $ülfe, 1267; aye 732 (r), 1535 (r). — aidier inf., ^Ifen, 
2605; aU prs. c. 3. sg.^ 178, 725 (r), 1159. — aigneaux ab. m. o, p.j 
ßamm, 1112 (r). — ailleurs adv., onberiJttJO, 1190, 1515 (r). aim u.a.w.^ 
a. amer. — aymant ab. m. n. 8., 3)iamant, 2253 (r). — ain^oiz adv.^ 
üor^er, 1991 (r) — ains conj., üietmel^r, 871. 905, 970, 1075 etc. ; a. que, 
cj. m. Conj., beöor, 399, 40i5; a. quant, cj. m. Ind., beüor, 1.349; ains 
malz, imnegat. Satse, noä) nie, 1332. — ainsi adv., fo, 42, fl.lOl, 178, 
270, 290 etc.; a. com, a. corame 766, 942. 1191; ensi 981, 2196. — 
aise adj. m. o. 8., bequem, 20D8 (r). — aisYe p. p., ^^flegen, 2268 (r); 
aysiez imper. 2. pl, 1324 (r). — aTt a. aidier. — alentir tn/"., ermatten, 
2546 (r). — aler inf., ge^en, 103, 129, 138 (r), 147 etc.; yray fut. 1. f., 
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1185, 1189, 1208, 2028, 2369; -as 1978 (r); -ons 852; -ez 903; -oye 
Cond. 1, s„ 863 (r); voiz, vois prs i. 1, s, 556, 572, 882 etc ; vas 2, 8., 
698 (r); va 3. s., ü. 101, 760, 834; vait 764 (r); vont 3.pl, 1350,1625; 
aloit imp. t. 3. ü. 890; voiso prs. c, 1. s.. 885; aillo 5 905 (r), 
1387 (r); voist 1%3; alai>scs imp c. 2. 5., 335; alast 3. 1032 (r); 
alissiez 2 pl, 1862 (r); va imp 2, 553, 692, 894 etc.; alons 1, p., 
116, 646, 1266; alon, 1534, 1535; alez^ ph, 7j^6, 1155, ir)61, 2292; refi. 
mit en, vont, 0.642; voiz, 908; voise, 2203 (r) u. ö. — alevez p. p. m, 
n. er^icl^cn, 1574 (r). — alyancc «&. f. n,s., SJerbinbung, 18S4 (r). — 
amblant p. prs. m. o. s,, trabcnb, 1746 (r). amo sb. f. o, s., ©ccle, 
852 (r), 1261 (r); par m'anie 1529 (r), 2316 (r); inon anic, 2108 (r). — 
amende prs. i. 3. juncl^men, 1569, 1831 ; c. 5. s, 1546 (r); -nt, gc* 
beiden iQffcit, 1797 (r), 2499. — amone prs. % 3, s.. aufü)^ren, 22(16 
(m^amen'on) ; -ainc c. 3.8„ 594 (r); -aineiit i.3*pl., 2303; -cniez c.2.pl.y 
626 (r); -enerent prt. 3. pl, 86 (r). — amer in f., lieben, 156 (r), 480 (r), 
498 (r), 1145 etc.\ ameray fut. 1. s., 246S (r), aimeray, llOS; -ra 3. s., 
492 (r); -rez 2. pl,, 476; aim prs. i. 1. .s, 1336, 1796, aimc714, aimmo 
1145; aimc 3. s., 234; amons l.pl., 286 (r); amoz 2. pl., 994; imp.^ 
992, 995; anaoye impf. i. 1. s., 2071 (r); amirz 2. 343; amay prt. 
1. s, 1335 (r); amast impf, c 3. s., 1033 (r); amcA p. p. m, n. 8 , 1854 
(r); V. 990; am<5 1754 (r); m. o., 918 (r), 1731 (r), 1754 (r); am(«c p.p. 
f. 8.J 778 (r), 856, 1336; 1345 (r). — amcre adj. f o. s., toerbittert, 
1738 (r). — ami 869 s. a mi. — aiiüV sb. f., 937, 1214 (r). 1310 (r) 
etc. — amis (amiz) sb. m. n. 612 (r), 2573 (r); roc. 572, 786, 1412 
etc. ] n. pL, 339 (r), 585; roc, 436 (r), 9?^9, 2362, 2532; o. pl., 619 (r), 
1500, 1858 (r), 18^^0 (r); ami roc. s., 1701 (r), 2025. — amistöfft./". o,s., 
grcunbfd^aft, 447 (r). — amonncstcr inf., ermahnen, 2441 (r). — amoiir 
8b. f n. Siebe, 285, 409, 438; roc, 24(i4; o. 341. 446, 629 etc., 1768 
(amor); amoiirs o. p., 1463 (r). — amoiircux adj. m n. «. , t^erltebt, 
1170 (r), 1230 ^r); amourciise chanconnefti». Siebc^Hcb, 260i». — ancelle 
8b. f. 0. 8., SRagb, 2110. — an(ien adj. m. alt, 232 (r), fl.260. — 
angusse tb. o. s., bebrängte Sage, 631 (r). — annel sb. m. o Sling, 
2148; pl. anneaux, 2150. — aiis sb. m o. pl. Sa^r, 1505, 1.507, 1582, 
1851, 2304 (r). — ar.uit, adv., bicjc 9?od)t, 7*26 (r). - aorneep. /: o. 
fdimürfen, 323 (r). — aornomens sb. m. n p., ©d^mud, 2152 (r); oruc- 
mens, o., 792 (r). — appaisc iiwp. i? s., berul^igen, 2087 ; -siez p.p. m.n.s. 
2186 (r), 2538 (r); -sie, p. p. f., 1637 (r). ~ apparcil sb. m.. gurüftung, 
521, 532 (r). 816. — appareillo prs. i. 3. «, bereiten, 769 (r), 812 (r), 
2059 (r); -lliez p. p. m. n. pl , 818; -IliC p. p. f n. s., 2116 (r). — 
apparoir, inf. erjci^etnen, 2165. — apparticntpr«. t. 3.5., gedienten, 766 (r), 
1008 (r); -iegne c. 3. 1895 (r). — appoll^ p.p.m. n. s., nennen, ü.l; 
-6cs f. n. p., 9 (r). — appoiH sb m. o. s.. 9?eignng, 1670 (r). — apper- 
ceyant j7, 2^«. m. n. bemerfen, 1450 (r). — appert adj.m o.s. ^urtig, 
1962 (r), 1963; -tcmcnt adv., 127 (r). — appetit sb. m. o. eglup, 
716. — apporte prs.i.i.s., mitbringen, I579(r); -tay 7>r«. 1. 2144 (r), 
2169 (r); -tas 2. 2089. — appreuvent prs. i. S. pl, billigen, 385 ^r). 
— appris p. p. m. n. teuren, 10)0(0, ^109 (r); -so f., 1256 (r). — 
approuchier inf, na^en, 6*.0 (r); -chera fut. 3 790 (r). — apres 
(aprez) ^rop., noci^, 139, 168, 15%, 2524; adv . nac^^er, 477. — arc sb. 
m. 0. ©ogcn, 1136. — arguer inf„ auacinanberfc^en, 413 (r); -oc prs. 
i. 1. 190 (r); 3.s., quälen, 1532 (r); -uCc p.p. f., 216 (r). — ars:umens 
8b. m. o.p., (3xun\>, 221. — anncs sb. o. 3Saffe, 1122, 1148 (r). — 
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armez^. p. m. n.a., Bewaffnen, 1182 (r). arrcstsJ. 5., Slnl^alt, 2266 (r). 
— arrestcr tn/*., an'^altcn, 397; arrcste imp. 2, «. , 686 (r). — arriere 
adv,, gurutf, 2383 (r). — arrivcront/u^. anfommcn, 2306. — arroy 
ab 0. «. , Slufpö, 2302. — Artus Eigenn.y 1218 (r). — assaillant ger., 
angreifen, 115f> (r); -Wy p, p. 2190 (r). — assemblde ab. f. 0. l5cr* 
fammlung, 1044 (r). assembler «w/*.» öerfammcln, 661 (r). -- assen^e 0. 



fttmmen, 519 (r); -tist impf. c. 3. s., 249 (r). — asservir inf. refl,, fid^ 
ergeben, 198 r). — assöiir adj. m. n. , fidler, 2207. — assez adv., 
genug, 137, 183, 219, 267, 300 r), 410, 535, 863, 872, 1306, 1345, im 
1^21, 1979, 2061, 2066 (r), 2069, 2447, 2452. - assignß p. p. m. n.pl, 
hicri soüiiiies en luj a., l^aben e§ gut mit i^m getroffen, 164. — alour ab. 0. 
93enel^men, 1075 (r). — at ourner tn/*., fc^müdfen, 793; -nez p, p w., 2024; 
-n6e /*., 838 (r), 1000 (r). — altains pra. i, 2. erreichen, 696; -ent 
5. s., 16, 398; -aint p. p. m. 133 (r), 708. — attendre m/"., ertoarten, 
2448 (r); -dray fut. 1. s., 518 (r); -dons pra. i. L pl, 831 (r); -due p. 
p f.j 2556 (r)'— aucun />ro». w. n. 5., irgenb einer, 814; -nan, pl., 384, 
1815; -n a4j. m. n. 455; 0., 17, 639, 1078; nach aanz 1522, Ü.ITOI; 
-ne f. a. 104, 289, 333 etc., nach sariz 875; -nesfoiz adv.j mont^mol, 
196 (r); -iioinciit adv., irgenbmie, 199 (r), 477. r), 479, 994 (r). — aujour 
d'ui aiv.l^eute, 721, 861, 1505 (r), 1719 (r), 2208 (r); 8 jour. — aumoins 
adv., menigftenS, 153, 2017, 2222, 2252, 2368, ti449, 2559 — aumosnicre 
ab, /, 0. 8 , %ä\d)d^tn, 1323 (r). — auqucs adv,, einige iÜlate, 1566 <r), 

— aussi adv, ebenfo, 424, 509, 1019, 1046 etc.) a. comrae 50, 2379. — 
aulaiit, adv., ebenfo öiel, 1172. — autelle, adj, f, 0, 8, eben fold^er, 603. 

— autentiques adj. f. 0. ph, t6)i, 1932 (r). — autre ;>ron. m, n. 
anbcrer, 1450 (aultrc); 0. s, 1723; f. n. 753; 0. 8, 1946, 2251, 2436, 
2444, 2467; -res f. 0. pl, 603, 634; -re adj. m, 0. s., 195, 472, 1664; 
f, 0. «, 102, 1764, 1883 etc.; -res m n.pl, 57, 2150; 0. pl, 1498; f.n, 
pl, 91; -rcsfoiz adv,, el^emal^, 1639; -rement adv. 693, 2197 (r). — 
autressi adv,, ebenfo, 1066 (r), 2473 (r). — autru i 2?ron. 0., anbere, 1359. 

— aval adv,, unten, 1079 (r). — avancc ab, f, 0. SSorfprung, 693 (r). 

— avancier inf. refl., tjorrürfen, 1121 (r); -cons l.pl i. pra,, 129; -ciez 

2, pl, imper.y förbcrn, 1916. — avant präp., öor, 400; adv,, Dörfer, 944, 
1364; adv., öortt)ärt§, 114, 568 (r), 997, 1551 (r), 1969, 2362; a. que 
885, 16;)3. — avantaigc sb.m. 0. SSorteil, 153 (r). — ' avec jpr4p., mit, 
tl.lOI, 282, 310, 461,594, 679, 1059, 1357. 1498,2112, 2225. — avecques 
präp., mit, 177, 626, 675, 2143, 2604. — avenant adj. f. o.a., angemeffcn, 
2254 (r), — avenir inf., eintreffen, 197 (r), 1115 (r), 2541 (r); -ient pra, 
i. 3, 8., 196, 453; -cnoit impf, i, 3, 8., 333; -cnist imp. cj,3,a,, 250 (r); 
-cnu p. p,, 658 (r); -euant adj. f, 0. a., 2254 (r). — averie p,p. f,n,a,, 
5ur 9BirfIid)feit werben, 47 (r). — avilliz p. p. rw. n. « , mi6a(^)ten, 1856. 

— avis (aviz) ab. m., Slnfid^t, a moii a. 1787, 2391 (r); m'est a. etc. 250, 
340 (r), 562,' 620 (r), 1822 (r), 2041; ^lug^eit 262; fRat 394; STbftd^t 
581 (r), d'a. 1056 (r). — aviser in/., beraten, 132; -s6 p. p. m, n 
185 (r); -scc /., 962 (r) ; s' -se pra, i, 3, a , überlegen, ü.516. — avoir 
ab. m. 0. $., §abe, 64, 1886, 1943 (r), 2416 (r); inf., l^aben, 87 (r), 109, 
205, 326 etc ; auray fut. 1. 8., 357 , 360, 1107, 1199 (r), 2358 (r), 2526 
(r); aray 670, 1183, 1187, 1198 (r), 1209; aucras 2. a., 2438 (r); aura 

3, s., 474 (r), 507, 509, 1085, 1303, 1844, 1953 (r), 1987; ara 1235 (r), 
2509; arons 1, pl, 830; averons 1619 (r); aurcz 2. pl, 112, 407, 1585; 
arcz 404, 730, 1588, 1921 (r), 2565; averoye cond 1, 8., 1645; auroit 



? foy que je doy mal assenöe, 654 (rj. 
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3. 259; ai (ay) prs. i. L 11, 96, 130, 148 etc.; 2. f., 115, 551, 
871, 872, 876, 918, 951, 1340, 1422; a 3. 23, 145, 193, 236, 777, 
806, 902, 910, 1698 (r); impera., 107, 161, 223 etc.; avonsl. 285 (r), 
294, 1272, 2195; avon 1041 (r); avez 2. pl, 341 (r), 410, 708 etc. ; ont 
3. pl., 288 , 293 , 394, 1740, 1792 (r); avoie impf. i. 1. a. 1119, 1669; 
-oit 3. 70, 1723 (r), J816 (r), 2044; Aonsl.pl, 298 (r); (iiiz prt.2.a., 
1351; ot 3. 1506, 1508, 1031, 2495; öumcs 1. plj 162, 641; öustes 

2. pl., 113; ayeoTÄ.c.i.«., 866, 1572 (r), 1721; aiesS.«., 2244; ait 3.*, 
350, 428, 1079, 1852, 2179, 2366, 2459, 2462, 2553; oit 1817 (r); aions 
l.pl, 327, 832 (r), 854 (r), 1594; ayez2.2?/., 2527, 2529 (r); aient3.^Z., 
1837; 2. pl. imperat, 1679; aians p. pra. f. n. a, 1657; eusse impf, c. 
1. 702, 703, 1294; eusses 2. 2571 ; eust 3. 89, 166, 180, 758, 
1026, 1084, 1715, 1730, 1732 , 2253; eussiez 2, pl, 355; eu p. p. m., 
681, 1119 (r), 1285, 1538, 1614, 1740, 1807, 1834 , 2131, 2282, 2584; 
euep. p. /., 1272, 1329, 2455. — avucz p. p. m. n. pl.^ bclcnnen, 
212 (r). 

Bacus Eigenn,, 1219. — baille ^« i, 1. a.^ übergeben, 1701; 

3. Ü.1406; c. 3. 1388 (r); -lliez imperat. 2 pl, 1045; -llant part. 
pra. n. f., ai701; ger., ü.605; -lliez p. p. m. n. 1544; .lli6 o. 
1726; baurray/u*. 1. a., 151; baulras fut 2. 1982. — balay ab. m. 
0. Sefen, ü.2362. — baloier inf, fegen, 743. — barbel «5. w. o. ©art 
om $feil, 705 (r). — baron ab.m,n.a, ^err, 11.130, ü.156, ü 174 u.a.w.\ 
V. vi 106 (r), 646, 2542; -us n pl, 58, 85; o. i??., 1348 «. «. w.; v.pl., 
242. 2532. — bas adj, m. o. niebrig, 1818; -sse/. o. 1354, 1878. 

— basscur ab. f. o. 9ltebrigleit, 1607, — batus p.j). m. n. 5., jd^Iogen, 
2565; -tu 135 (r). — baurray, baulras vgl baille. — bcaux adj m.n.a., 
f(^ön, 184, 648, 1570: v.«.,2002, 2204, 2405, 2416(beaulx); n.p., 1798; 
0. t>., 112 (beaulz), 1162, 1172, 1178; t?. i>. 340 , 834; beau n. 62, 
237, 1203, 1570; 0.5., 108, 109,119, 124,131 etc. 576, 1900, 1921, 
1933; bei «. «„ 165, 1110 (r), 1483; 0. 141, 657, 1278; neutr. n. «, 
2092 (r); adv., 2334 (r); belle/, o.a., 323, 459(0, 845 etc.; v. 5., 1055; 
belies 0. p., 2011 (r). — beaucoup num. ind^m^o.a.y ötel, 566. — beautc 
«6./n.«., ©d^ön^ett, 1005; 0.«., 1784, ü.2384, 2385, 2389 (r). — beguin 
«6. m. n. SWönc^, 1151 (r). — beiiöoit ^. m. n. fegnen, 1251. — 
benigne adj, m. n. gütig, 1725 (r); -erneut adv., 318 (r); 484 (r). — 
benignus ab. f. 0. ®üte, 1100 (r), 1913 (r). — bergertc ab. f. n. 

f irtenjianb, 1091 (r); 0, 1158, 2601 (r). — bergier ab. m. n. a., ^irt, 
170, 1230; 'TS pl. n., ü.1091. — bcrgierc ab. f n. $irtin, 2575 ; 0. 
1170 (r). — besoiug ab, m, 0. ©ebürfni«, 695 (r); a besoing 1970 (r). 

— besoigne ab. f. 0 a., Stngelegenl^ett, 229, 1916 (r), 1931, 1966 , 2035 
(r). — besoignier tn/., i^onbeln, 123 (r). — beste ab. f, n. %icx, 685 
(r), 1161 (r); 0. 691, 709, 1417 (r), 1432 (r); bestes 0. pl., 1710. — 
bien[8] ab. m, n.a,, ®ut, 1894; 455; o.r, 161, 234, 251, 353, 383, 881, 
1090, 1846, 2541; 0. pl., 67, 1274, 1901, 2157; adv., 39, 97, 117, 
123, 136, 142, 149, 156, 160 etc. - bieneuree ad[;./. o. glüdlic^, 2437. 

bienfait ab. m. 0, a. , Sßol^Itl^Qt, 1038. — bienveillans ab, m. 0. p., 
greunb, 528, 545 (r). — Warne ab, f. 0. 5., 2:obel, 1841 (r). — blamcr 
inf, tabeln, 497 (r), 1446 (r); -ez p. p. m. n. 1809. — blanche atdj. 
f. o. weiß, 675 (r). — Blanchine n. pr., 800 (r). — blesce vra. c. 3. #., 
öerleften, 1745 (r). — bois (boiz) sb. m. n. s., SBalb, 75; o.a., 655; o.pl., 
83, 644. — boivc;>f#. c. ö. trinfen, 1991 ; buveray fut. 1. a,, 716 (r). 

— bonai^;.m.n.#., gut, 115, 165, 241; o.a., 143, 157, 186, 238, 295 e<c. 
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fail b. neutr. 18; -onst». o. 2553 ; -nnc/.n.«., 225, 409, 438, 636 (r), 
746, 1489; o. a., 15, 208, 390, 411 (r) etc.; -nnes o. pl, 19, 65, 1081, 
1445, 1462; -Dnement adv., 1281 (r), 1648 (r), 1665, 1705 (r), 2093 (r). 
boneurete ab. f. n. ®Iüd, 1029 (r). — bonncure ab. f. o. a. , ea la b. 
1485. — bonncureuse adj, f. o. glüdUd^, 2371 — bontö «6. f» n. a., 
mu, 490; 0. 459, 763, ü.778, 783, 968, 1492, 2238. — bouche«&./. 
n. SRunb, 1959, o. 1967 (r); de b.; 2277. — bouli'e ab. f. o.a., 
SKit^ mit SWcfil gefod^t, 1303 (r). — Bouloigne n. pr., 1438, 1978, 2034 
(r), 2483. — bourgoiz ab. m. n. pl.y SBürgcr, 59. — bout ah. m. o. a, 
@nbe, veniez a b. 1867. — boutoye imperf. i. L a. refl.j fid^ bringen, 
si me b. en si mau pas, 377. — braire tn/. , {tJ^rcicn, 688 (r). — brebis 
(brebiz) ab. f.op, ©d^of, 719, 761, 781, 1112, 1222 (r), 2577. — brief 
adj. m. 0. lurj, 2018, 2054; adv., 787, 1123, 2028, 2036; -fment 
274 (r), 579, 774 (r), 1409 (r), 1986, 2085. — brigant ab. m n. a, SRäu* 
bcr, 1135 (r). — buUe ab. f. o.a., «Butte, 1948; o.pl, ü.1895, 1914,1932, 
1937. — bureau ab. m. o. a., SBonenjtoff, 1202 (r). 

<?a adv.. ^ierl^er, 890, 937, 1252, 2501, 2520, 2542, 2548. - car 
benn, 15, 40, 99, 117, 134, 137, 1.59, 176 etc.; qae vor cona. 362, 396, 
398, 557, 640, 746, 831,853 , 906, 1013, 1033,1231, 1322,1325, 1355 (?), 
1638, 2023, 2036, 2375, 2492, 2539; qu^ vorvoc. 82,165, 223. 250, 267, 
410, 721, 741, 843, 850, 914, 1087, 1252, 1268, 1332, 1405. 1442, 1409, 
1581, 1815, 1831, 2015, 2266, 2390, 2394, 2414, 2495, 2510; 2517, 2588. 
carmes ab. m. n. Gormeltter, 1149(r). — cas ab. m. o.«., Satt, 187 (r), 
946 ; 0. pl. , 185. — catholiquc adj. m. n. a. , 233 (r). — ce pron. 
neutr. n. , bieg, cS, vor. com. ce ine semble 1019, 1492; ce t* est en 
vouloir venu 1668; vor. voc.j ce avient 196; c' vor. voc, c' est 301, 
396, 709, 754, 779, 840, 887, 921 etc.; s' est 451; obl vor eona. 263, 
344, 421, 445, 640, 741 , 1360, 1366, 1481; mit folg. Belativ 122, 2 3, 
577, 584 etc. ; a ce 219, 434, 439; de ce 508, 531 ; en ce 496 (r); en ce 
que 2347; pour ce 200, 202, 350, 587, 5''8; sanz ce que 814; maac. o.a., 
187, 533, 655, 695, 826, 1006; cqs pl. n. 688; o. 781, 848, 849, 1498. 
vgl. ae. — ceans adv., l^icr innen, 236 (r), 873, 2341, 2404 (r). — cecl 
pron. neutr. o., bieg, 204 (r), 360 (r), 962. — ceins p, p. m. n. um* 
gürten, 1138 (r). — ceintures «2>. /. o. pl, ®ürtct, 792. — celdement a(fi?., 
insgeheim, 933 (r). — celer in/., üerl^eimlit^en , 2019; -eray/u<. 1. ä., 
1471 (r); -e pra. i. 3 ä., 1452 (r); -6 p. p. m. o. 2539; -ee p. p. f. 
n. 1949 (r). — celle vgl. eil. — cerf ab. m. n. ßirf^, 668, 681; 
0. 642, 651, 655, 701. — certain adj. m. o. getoiß, 581, 813, 195; 
neutr. pour c. 1225, 2388; -ne/. o. «„ 1657, 2219 (r); -nes n. pU 1021 
(r); -nement adt?., 487, 512 (r), 588,620, 827, 1543, 1565, 1811, 1836 (r), 
1845, 2420, 2432 (r), 2600. — certes adv., \\6)tx\\6), 156, 182, 680, 722, 
752, 778, 1C08, 1219, 1274, 1483, 2039, 2051, 2382; a c. 1640; tres a 
c. 253; cest 1) vgl. ce est. 2) pron. dem. m. n. biefer, 405, 522; o.a., 
542, 1282, 145vS, 1696; /. n. a , -te 1009, 2445, 2470; /. o. a., 229, 233, 
331 etc. — ceslui dem. m.n. biefer, 2162; o.a., 1050, 1467, 1718 (r), 
1756, 1762. — chace ah. f. o. a., 3[agb, 641 (r), 682 — chaccs ab. pl. o., 
§ojen*©trümpfe, 1207. — chacier in/., jagen, 71, ü.642; chassa 3. a., 
656 (r). — chassans p. pra. m. o. pl, 73 (r). cbair ab./, n. glcifci^, 
1430; 0. 8., 3, 167, 427 (r), 1708. — chaitive adj. f. o. a., ormjelig, 
2260 (r). — chamberiere ab./, n. «., Kammerfrau, 724 (r). — chambre 
ab. f. 0. a., 3immer, 1531, 2154; -res, o. pl, 2342, 2369. — cbamps ab. 
m. 0. pl, gelb, 88, 719 (r), 781 (r), 2577 (r). — chan^ounette ab. f.o.a, 
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fiicb, 2CiUo r -- chaugciit j/r«. t. 3. iDCt^fchi, 422; -gi6 p. j». «. 
24nt. — cliappoau sh. ~m. o. Jg>ut, 1105. — chappellet «S. m. o. 
4>ur, 1201 — Charge «Z*. /. o. «, 55ci"orgung, 1548. — chargeray /iii. 1 
beauftragen, 533 : -gic 7>. o. MUS. — churissicz imptraU 2. pL, 
lieb ^abcn, t»^*»3. — cliarite »b. f. o. s.. Siebe, 1097 (t\ — etiAScon »«ml 
m. n. icber, 2.V2 r . 258, 287, 474, 4?2, 507, 12%; 1896, 2533, 2546; 
ch, boD 1257 : o. s., ^35, 22S5, 2330; adj, m. o. 2343 — chemin jft. 
m. 0. ©eg, 370 r , 5r>0, 5 >5, 1902 x\ — clicminer i«/., reifen, 551 (r). 

— clivuiij«<* sb. f. 0. s.j .'pcmb, 2173 r . — chet6 sb. /. o. ^oBe, 2145 
r. — c^eviil sb. 771. o. '^fcrb, 1740; -aulxo.p/., 1162 ^r). — cheva- 

K-ric sb. /. ff, Siiiteric^oft, 243 r . 510 r , 1188 Y. — chevalier «&. m, 
n. jSitter, ü.r.H», ü. 42, 0 1230 : o.s, 2;j2, 533 ; -rs,o.p/., 1498 (r); 
roc. 1%1. — clievaiicliiur iw/., reiten, 1 2^^ r . — cliiclies a4j* 
n. ff., ärmlich, c2<> r . -- cliicns ä?/. t« o. />.', ^unb, 73, 75 'r;, 63$, 661. 
cbitr adj. m. n. *, teuer, 1754; o OOS, lii30, 1682. 1768; #. rofc 
27*'., 348, 432, 540, 614 €tc.\ -n« /. ff., 723 j\ 830 ;r , 904 etc.; -rement 
ocfr., 2:>4, 483 r , 023 r eie. — chiire ib. f. o. #. , (ieft^t, 1^ ITc ch. 
4e^ r , 846, 1765 r ; fuire cli. (meUt mit lionne oderUe] Ü.1001, 1068, 
54;h;, 1510 r , 2521 r , 25 .3 r , 2547: mouslre Ive th. 1520 (r); belle 
tli. 23^4 r . — cliicrir i'n/, lieben, 2587; -le p. p. f. 856. 1345 (r). 

— ehk'Tir sb. f. o. 8 , Siebe, 225^ r . — chict prs. ü 3. foHeii, 2075. 
-- chiii>ir in/, loä^len, 411; i lioisy p. m. s., 2323 ;r\ cho<e «&./., 
Xing, Seien. 2:5, 2<5y, ;i3l, 451 etc. — unpou «loc. 1977; choseit 91 (t\ 

1S75 r , 1VW3 r., 2413. — c\ ade, tjicr, ü.l, 30, a.276, 280, ü.284, 
.>.i3, >r4 etc. Schlust; ccsif d 2470; vuv ei 214V, 2473; vea (veez> ci 
272, 23i*2, 2522-3; vtzme ci 1075 .r ; vez les ci 1920, 1937 (r), 

2011. — c'ivl ib. m. o. s, .CMinmel, 2450: -iz o. pl. 1252. — eil j^tml 
T'.. fi. ff, bid'er, 22, 61, IVO, 30s, «»lO; ceulx leulz n. pl., 5, 316, 390, 
o. p\., 5i:»3. 102»;, VM\ ifllo j.n.s., 1830, 1845 V ; o. 1, 139, 
174, 4».0 rtc: etil» -! n j.? , 14; adj., 243, 053, 684 rtc, r^I. se eile. — 
clii: • ; r?. i 1. t, rerlangen, 2i:>s r ; damO |>./>. m.«., nennen, 917 (r); 
-a.vz f. :?./•/, 342 r ; imper. 003 r. — eh^TL'adJ.f- ff., flor, 32S^ 
45'j r , 044 r. — clon- i». i«. /• w. s., idilieBen, 334 r ; -es o. 
11** J r. — C'jI ffi. m. 0. 4^al5, 150 r . — com conj- rrfat, mii; 
4r.'. 11>. 1173. ^ns;»,155>, 1723, 2451. 25n5; cur Kfr^teurA., 316^ 1723, 
2.>-5: 25 '., 1:0-, 2015, 243'.», 25VK>; ainsi c. 942; taot c.46; ^ML 
.. r.<r: ii.'.'.- 172'»: • omui».' i.ori saigo 1819; commo conj. rrf., 1945, 2372; 



i:j7 i. 1031, 16j7. 1772, 2 27; si c. 132, 15C4. 1718, 2335, 2348, 2425, 
r. 70».-. tan: • . TiOl. 2400,. r : zur ungefähren FtfryMdL, e. 
; -i 2rsL* «-»l; I üHfimviit im den Überschriften. tU2. 8U, «58, 989, 
3';:", U'/;: covj rel, WM r . 234^; 25>2: interrog. 727^ 8S4, »96; 
indtr. interr.. 247: c. •i'i'- n?ie auch immer, 1387. — coml-ien ooe, loic 
z::±. Ol"*. .»2:;. 1.337. 1721. 1>5I. 2378. — eommandemeot lO. a 
^-'/'.i:, 2' 5. 317, 543, 574 r . 1410. — Commander i»/. bcfe^C^ 
Iii" i/j7 r . r.**;4 r etc.: -> i^r^. ». 1. 546: -t, 522, 802 (r), 1555, 
LV^jT r : - rr.miii J. . 1422. 1423. 1005. I7»r2 r. 1713 :V, 2319(r). 
- c'..v.'.Mr.- m. n.j.'i5efcf)l, 22 6 r : ;»?..0^: -t o.#, 598, 1428(4, 
I7i7 r , l'*-*') r,. — cnm m rncf j-r*. i. -!>. anfangen, fl.l, fl.281. — 
^■.::.r:.:r. >ö. ta. a.. igolf, 251 r , 2>2, 5«.)7: adj. m. ff. m, 429; -c/l o.t, 
;47', r : -r.erri- a^i/;. , ^58 r . — compagne^ j6. /. «. jH., Qkfl|ltil, 
..^015 — comp.ii«'nic sh. f. s., 'ScfcIIfd^aft, 1 V, 174 fr\ t522(r) tfie. — 



iegründ'.nd 224, 2*.^); c. ol^ ob. 
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compaignon sh, m. «. @cnoffe, 115 (r). — compains, sb. m, v. 9., 
©cnoffe, 1225. — comparacion sb, f. o. s., SScrgleid^, 2101 (r). — com- 
plairc in/., gcfaKcn, 1793; -lüst jyrs. i. 3, 8., 2272 (r). — complection 
8b. f. n. 8, ®cmüt§ftimmung , 419; -s jd,, 422 (r). — compte (conte) 8b, 
m. o, 8., SBcrec^nung, 181, 205 (r), 1736, 2375. — compier tn/., crjäl^Icn, 
2570; compte ^r«. t. 3. s., 1467 (r). — conclusion 8b. f, o. 8., @(^Iu6* 
folgcrung, 3lnfi^t, 2ö3 (r). — conilempucr in/., tocrbammen, 24t<l (r). — 
conilescendre tn/, juftimmen, 465, 485. — condicions 8b. f. o. pl, 
gung, 1082 (r), 2339. — conduis pr8. i. 1. führen, Hl (r); -iiise jpr«. 
c. .3. 8., 2280 (r). — confesse pr«. t. 1. 8 , gcftc^cn, 1227. — confines 8b, 
o. pl, ©renjc, 49. — conforter iw/., tröften, 2135 (r); pr8. t. 3. 
1248 (r); -lant ger., ü.2224. — congi6 8b.m,o.8 , (grlouBnig, 1293,1907. 

— conjoye p. p. f. Betüitffommt, 856 (r), 2593 (r). — conqiierre inf., 
erobern, 1189; -querray /wf. 1, 8., 1214; - q\mi prt 3, 1192. — con- 
roy 8b. m, 0. 8 , ©tcUung, 5lu§rüftung, 320 (r), 1213 (r). — consciencc 
8b. f. o. ®emijjcn, 389 (r). — conscillicr 8b. m. 8 , ^Ratgeber, 238 (r), 
534 (r). — conseille pr8. t. 1. 8., raten, 1247; refl. mit k, htxattn 
mit, 770 (r); -lliez 2. pl, 344 (r); p. p. m.n. 1143 (r). — coDsente- 
ment 8b. m. o. 8 , guftimmung, 1649 (r). — consenfir tw/, einwilligen, 
440 (r); -sens refl. pr8. t. 3. 8,, 1671 (r); -sent 3. «. transitiv, 520 (r), 
984 (r), 1184 (r), 2082 (r); refl. n.2160; -senti prt. 3. refl., ü.2094; 
-tu p. p. neutr., 2078 (r), 2()7i>. — couseulz 8b. m. n. ?Rat, 170 (r); 
-seil o. 8. 186, 1858, 18i<l. — cor.sidere pr«. i. 1. betrad^ten, 1785 (r); 
-derans p. p. m. n. 2074. — consirer inf. refl., überlegen, 1821 (r). 

— consolacion 8b. /. o. 2^roft, 44 (r). ~- constance 8b. f. o. s., Stanb* 
^oftigfeit, 93 (r), I:i34, 1600, 1728, ü.2094. 2454. — constant at?;. m. n..»., 
1717; /., 1513, 2461. — conto 1) vgl compte 2) 8b. m. ©raf, 592, 
607, 1449, 1466 (r), 1750, 1980, 2036, 2299 (r), 2327. — contenance sb. 
/. 0. 8., SBer^dten, 0.730. ^ content adj. m n. 8., 1605 (r), 2040 (r); 
pl., 478 (r). — contentce p. p. f. n. 8., befriebigen, 1554 (r). — conteuu 
sb. m. 0. 5., 3n^ott, 605 (r), 2O0O (r), 2006. — contcsse sb. f. 8., ®räfin, 
592 (r), 609 (r), 1440, 1744 (r), 1980 (r). — contieneut rc/Z. pr*. t. 3. pl., 
fic^ betragen, 1787 (r) ; -tenues p. p. f. o. pl, enthalten, 1984. — conti- 
nence sb. f. o. s., SBefc^eibenl^eit , 2424 (r). — continucUe adj. f. o. s,, 
beftänbig, i828 (r); -tinuelment adv., 2240 (r). — contrains p.p. m.n.«., 
Smingen, 1406 (r), 1629 (r); -aint 1397. — contraire 1) inf., eingel^en, 
1907 (r). — 2) sb. m. o. s., ©egenteil, 431 (r), 1420 (r), 1647 (r), 1906 
(r), 2477 (r). — contre praep., gegen, 1624, 2 93. — contredira/ui. 3.8., 
tt)ibcrfprec^en, 513 (r). — conlredit «J. m. SBiberfprud), 958 (r), 1638 (r), 
1956 (r), 233-^ (r), 2451 (r). — contrcfaire inf, norf)öffen, 1148. — con- 
Irester inf, juUjiberl^onbeln , 1404 (r). — convenablc adj. neutr n. s., 
paffcnb, 2200 (r). — convient prs. i. 3. s. , impers., paffen, 532, 128', 
13ts?<, 1439, lü92 (r); -venist imp. c. 3. s., 336; -vendra fut. 3. s., 362 
(r); 1- 79 (r); -venaiit adj. m o. s. , 949 (r) — convertir ittf., befe^ren, 
4:J9 (r); -tiz p. p. m. n. s., 1850 (r). — cop sb. m o. s. , (öd^Iag, 707. 

— cor vgl que or. -- coraige sb. m. n. s., ©inn, 189, 3i8(r), 1383 (r); 
o. 8, 179 (r), 302(r),325(r)e^c.; -age 951 (r), 1801 (r), 2087 (r), 2374 (r); 
-agos o pl, 415 (r); -aigea n. pl, 29 (r). cornart sb. m. n. 
^ra^ler, 1196 (r). — cornez imperat. 2 pl, blafen, 7 12. — cornu a€^j. 
m. o. 8., gel^örnt, 657 (r). — corps sb.m. s., i^örper, 69, 323, 329, 1164, 
1187, 1235, 1416, 1805, 23:)8. — cor8«&. m.o. pl, ÖJemeil^enbe, 660 (r). 

— coto 8b. f o. 8., OberÜeib, 1130. — coiiart adj. m. n. s., feige, 1153. 
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— couche pr«. u 3. a,, betten, 771 ; -chYe p. p. /. ti. 1301 ; -cherez 
/m«. ^. pl, refl., 883 (r). — cougnois(z) prs. i. 2. $., fcnncn, 750 (r), 2338, 
2568 (r;; congneu p. p., 1806 (r); -eiic 1273 (r); coigneue 2456 (r). — 
Oüulour ab, f. o, «, fjarbc, 1304 (r). — courcie p. p. m. n. erbittert, 
1605; courroucicz imperat, 2. pL, 731, 2i24. — couroiuice p»P'f' o,s,, 
frönen, 1037 (r). — coiirroux ab, m. n,a,, Slerger, 37, 2279; o. a,, 2274. 

— Court 1) pra, i, 2, a., laufen, 679 (r); 2) adv,, furj, 680 (r); 3) ah. 
f. o. a., $of, 223, 233, 800, ü.1501, 2106, 2181, 2513 (r), 2529, 2534. — 
cousle pra, c, 3, a,, fojten, 618 (r). — coustume«^. f.o,a,, ©itte, 0.10 f5. 

— coustiirier ab, m. o. ©ci^neiber, 797 (r). — courtincs ab. /, o, pl., 
S^or^ang, 2370. — oourtoises adj, f, o, pl, , ^öpjci^ , 849. — - oouverray 
fut. 1. a,, bebedcn, 2175 (r). — craindre in/., fürchten, 498; -ains pra, i. 
1. 8., refl, 1628 (r). s. cremu. — crasso adj, f, o. blü^enb, 1438 (r). 

- crea prt, 3, $., fc^^offen, 1236 (r); -ee p. p. m, o, a., 910 (r); -ööz o. 
pl, 15')0 (r). — creatour ab. tn. o, a,, (Bä)'6p]tx, 2192 (^r). — oremu p. p. 
m. o, 8, fürchten, 606 (r). — croire in/., glauben, 925; -oy pra. i. 1. 
101, 206, 231, 240, 652 etc. — crOu p. p. in. n. 1118 (r). — orolst 
pra. i. 3, a,, »ad^fen, 1270, 1879; -oissc c. 3, a., 276, 1546; transitiv 
1456; -l'ust imp. c. 3. a , 1885. — croix ab. f. o. a,, ^euj, ü.1406, 
14^A (r), Ü.1701, 172."). -oruault6«&./.o.«., ®raufam!eit, 1700, 2187 (r). 

— oruchc ab, f. o. a,, Ärug, 8S4. — oniol adj, m. o. a., groufam, 664; 
crueulx o, pl,, 1717 (r). cuers ab. m. n. « , $erj, 2186 ; euer 27, 434, 
5 9, 1635, 1665, 1785, 1953, 1958; o. «, 315, a5v», 369 etc. — ouireto. 
genit., par cui conseil 1881 ; vgl, qui. — ouit pra, i, 1. a., beulen, 640 (r), 
741 (r), 2558 (r); cuide 3. a,, 1763; cuidiez 2. pl, 1197; euidioos imp. 
i, 1. pl, 1021; euidoient 3, pl, 250O (r); cuidasse c. 1. #., 1734; cui- 
dissous 1, pl, 1083 (r). — eure ab, f. o, a,, 6orge, 23, IbO, 1031 (r), 
2347 (r). 

Dame 1) vgl. de ame. 2) ab, f, n, a., $errin, 1017, 1241; voc 
1001, 1011, 1045, 1310, 1489; o. , 7, 489, 501 etc.\ -s n. pl, 850; voc. 
pl, 907, 1520, 2007; o. pl 0.1, 4 (r), 10, 95, 526, 627, 848. — damoi- 
solle ab.f, n,, ^ahä)cn, a.l48l, 2053 »; voc, 1769; -eWeso.pl, 526 (r), 
849 (r}. — danser in/., tanjcu, 1146 (r). — dart ab. m. o, a., &t\dfoi, 
702 (r). — dautrui vgl de autrui. — davantaige 1) vgl. de avantaige. 
2) adv., mtfjv, 1153 (r). — d-c(! s. dire. — de praep,; vor Vok. de 1, 
153, u. a, w. \ beim Infinitiv 81, 103, 129, 143, 193, 205, 1413 u.a.w. ; 
nach affin 8«; im Vergleich afö, um, 30J, 1053, 2434. de par 433. — 
d(Ml)le ab, m, voc, a., Xeufel, 2562; o,a, 1131, 2569. — debonnai re ac{^'. 
^. 8 , gütig, 432 (r), 530 (r), 730 (r), 1367(r), 1659», 18;3(r), 2233 (r). 

— dehuuta prt, 3, a., öerftofeen, 2582 (r). — de^a praep,, bie^feit, 155, 

— d'ee 8, dicte — derheu p. p, m.n.a., öerfaßen, 2077 (r). — doclairast 
imp. c, 3. a,, erflären, 544. — dedens praep., innerhalb, — dcduit 
ab. m, o, 8., Äurstneil, 70, 75, 82, 109 (r), 141 (r), 364, 641, 639 (r), 
(m2; -uis o, pl, 112 (r). — deffaulte ab. f, o. a,, Segler, 1842 (r). — 
deit6 ab. f, o, a.. ©ott^eit, 1061 (r). — dela praep., jcnfeit, 155. — delaissc 
pra. t. 1. 8., überlaffen, 2128. — delicieusenient adv., jart, 2446. — de- 
lij^cnce vgl. dilioreiure. — delit ab.m. 0, a,, Vergnügen, 1032. — dclitoie 
imp. i. 1. 8,, ergö^en, 441. 2070 (r). — dolivre ac(/. /. o, a, frei, entbun« 
ben, 1088, 12H5, 1524. — delivrer inf., gebären, 1494; -vre pra. c. 3.a,, 
12(4 (r). — dehii ab. m. o, a, SJerjug, 2294 (r). — delye adj. f. n. a,, 
gart, 1430 (r). demander tn/., fragen, Oerlongen, 934 (r), 12 6; -deray 
fut. 1. a. , 972 (r) ; -doie imp. i. 1. a,, 647. — demain adv. , morgen, 
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2295, 2306, 2324. — demener in/., ouSfü^ren, fül^rcn, 2195 (r) ; -menras 
fut. 2. 2437 (r); -menoit imp. i. 3, 82. — demettre inf., abioffen, 
953 (r). — demeure sb. f. o. Stufentl^ott, 2130 (r). — demourer tw/., 
öertPcUcn, 822 (r), 2209; -mourray fut, 1. 2225 (r); -mourra 3. t., 
817 ; -mour^(e) p, p., 1079, 2110 (r), 2111 (r). - Denis n. prop. o., 
2309. — depart prs. i, 3. a., trennen, 51 ; -partie p. p. /. n. juerteilen, 
408 (r). — deporter tn/, belujtigen, 72 (r), 374 (r); re/l., fi(^ benel^men, 
39 (r), 2093; -porle prs, i. 3. 311 (r). — depos^e p. p. f. n. er» 
niebrigen, 2056 (r). — deprler iw/., bitten, 248, 1890 (r), 2441; -prie 
prs, i. 3. 282 (r). — dcpuis que cotijunci., feit, 1351, 1608, 1806; 
cauaäl, 2182. — derision /. o, ©|;ott, 22 (r). — deiriere oefi?,, 
leinten, en d., 1521 (r). — desavenant, a4j, neutr,, un|)affcnb, 424 (r). — 
dcscendant, ger,^ {i(| l^erablaffen, 1358; condescendre. — desci odk;., 
^infort, 21 J 6. — descloses ^. ^. /, n. jp/., entpUen, 92 (r). — descochier 
tn/., abfc^neUcn, 704. — desconfortez ^. p, m, o. pl.^ troftloS, 1248. — 
desdaing ab. m, o. s., ^era^tung, 1352. — desdire in/., miberf|)re(^en, 
1062 (r), 2277 (r); -dira fut 3. 1958 (r). — desertö jp. p. m. n. #, 
öerloffen, 376 (r). desfen imperat 2. oerbieten, 1747. — desfuire? 
<n/., vielh destruire zu le»en?\W){r) — desguisez^.jp. in n. entartet, 
218 (r). — desir ib, m. o. SBunfc^, 211 • -rs o pl, 1662. — desire^*. 1. 1. 

toünfc^en, 1632, 2439 (r); 3 1896; desiron(8) 1 ^Z., 297 (r), 600 (r), 
853 (r). — desj(e)uner ah. m, o. grü^fläd, 152 (r), 552 (r). — des- 
maintenant adv,^ \t%i %\t\6), 1318 (r). — desouay prt. 1. entfleiben, 
1654 (r); -nu6e p. p. f. o. 1018 (r). — desobeir in/., ungel^orfam fein, 
496. — desolez p. p. m. o. pl, troftlog, 1247 (r); -We /. n. 2057 (r). 

— desor adv., ^infort, 304, 1587. — dessordies*) i?. /. o.«., teiniaen, 
868. — desor(e)maiz(8) adv., in gufunft, 462 (r): 1092 (r), 1107, 
1179 (r), 1633 (r), 1770, 1903 (r), 1935 (r), 2503. — desperer tu/., sed., 
üerjweifetn, 1027 (r). — despiega adi?., fd^on longe, 1119. — despii sh, 
m. 0. 9,, Xro^, 1352 (r). — desplaisance ab f. o. »erbru6, 1833 (r). 

— desplaisir ab, m. o, s,, SSerbruö, 358 (r), 1686 (r). — desplaire inf,, 
mißfallen, 1361 (r), 1378 (r), 1411 (r), 1691 (r); -ait pra. i. 3. 854 (r); 
-aist 729 (r), 870, 904 (r), 919 (r), 929 (r), 1672 (r); -aisent e. 3. pl, 
292 (r). — despoille pra. f. 5. a., auiJjie^en, ü.2160. — desque coi%;.. 
feit, 360; -qu' 1955. — äesseti prs. i. 3 oerbienen, 1843; -serviz ^. 
p. m. 0. pl<i 1924 (r). — desseure ckit?., über, au d. des rains 1139 — 
dessevr6 trennen, 2242 (r). — destin^e sb. f. n. a., ©(^idCfal, 
2245 (r). — destre I) vgl de estre; 2) adj. f. o. rechts, 1045 (r). — 
destruire inf.j umbringen, 1820; -uis p. p. m. n. pl, 1764. — desvestir 
tn/., entficiben, tl.lOOl, 1003, 2141 (r); -vesti prt 1. 1652 (r); -vestue 
p, p. f. 8.y 999 (r), 2147 (r). — desvouloir tn/., nid^t »ollen, 927 (r); 
-vueil pra. i. 1. 1642 (r); -vuelt 3, 969 (r). — deux zaUwort, 
jwei, 1305, 1507, 1582, 1807, 2014. — devaler tn/., nieberge^en, 130 (r). 

— devant j>raep. , üor, 263, 945, 1515; adv. en d., 1521. — devendra 
fut. 3, a., werben, 418 (r); devenuz**) p. p. m. pl, 1803 (r), — devers 
praep., no4 569, 571, Ö.989, 1682. —deyie pra. i. 3, a., fterben, 1589 (r). 

— devis 8b. w. o, 8., ^lufjä^lung, 69 (r). — devise 1) ab. f. o. ©etieben. 



*) In der Hs. sehr undeutlich; vielleicht: desourdies = Ge- 
webles \vieder auftrennen. 

*♦) In der Hs. detenuz. 

Äusff. a. Abb. (Qroeneveld.) 8 
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22M) (r;. 2; pr9. i. 1, fic^ unter^Itcn, 1499; -isee p.p. f. n. über- 
legen, 963 (r,. — devoir sb. m, 0. ?fli*t, (t\ 143, 637 (r), 866 (r), 
148b r,, 2291 — devray fut 1. muffen, 1300; devera 5. •., 539; 
deverove cond. 1. 264; dov prs. t. i. 8., 174, 654, 735 etc.; doiz 
2, «, 924; doit 3, 778, 807,' 809 etc. ; devons 1. pl., 156, 480, 1002, 
1013 r;, 1104, 1537; devez 2. pl, 2288, 2036; devoii twp. t.3. 2100 
(r}; dove prs. c. 1. 330, 562, 2083 r], 2136; S.S., 1123, 15*78; doiez 

2. pl, 478; doient 3. pl. 5b3 rr] ; deust tmp. cd 98, 168 , 2165, 
23^2, 2471; dPust 2209 V, 2252; deussions 1. jp?., 1024. — devoröe 
l>. p. f. n. r, freffen, 1431. — dicler in/, bid^ten, 96. — dieux t5. m. 
n. », ©Ott, 31, 178 rr), 718 r). 725, lfM4, 1284 V, 1265, 1295, 1455, 
1541, 1589, 1873, 19%. 2240, 2407, 2535; dieu 144, 242, 276. 520, 608, 
042, 710, 733, 783, 83*2, 103% 1219, 1910, 1993; o.#., 138, 158. 380 de. 

— digne adj. m. w. Würbig, 1165, f, 8, 967 (r}, 2113; 0 2103 (r). 

— dignit6 sb. f. ©ürbe, 1101 'r), 2112 r;. — dilection t6. f. o. 
gfteube, 613 (r;. — diUgence «6. f. o. (gifer, 537, (r;, 1482, 1965. — 
diligeot adj. tn. n. pl, eifrig, 143; -ente f. n. 1299; -emment adv., 
759 (r), 1327 rr\ - dire 1) s. de ire; 2) in/., fogen, 248 rr), 289 (r), 
506 etc.; dirav /ii«. 1. 549, 972, 1385, 2604 ; -as i?. #, 1441 ; -a 

3. 1959 (r;;' -ez 2. pl., 2027 ; di prs. i. 1. f., 1475, 1640 (r), 1779 
(r), 2307, 2554; diz 2. s., 1177, 2572; dit 3. s., ü.lOI , 0284, fl.5l6, 
ü605, a.858, 868, (1.890, 0.1015, 1029, 1615, a.1681, 2051; diies 2 pl., 
106, 230, 344 , 393 dictes;, 1168 (r^ 1789; dieot 3. pl, 1616, 1815; 
disant p. prs., 0.989; ger. 1156, 1726 r; , 1983; dist prt. 3. 9., 192, 
a.l236, 2059, 0.2204; di imper. 2. f., 750, 891, 894, 1387, 2311 (r); 
deXsses tmp. c. 2. s., 1663 (r, ; dit p. p. m., 55, 115 , 546, 871, 902, 
1639 (r), 1679; dicte (d'ce; /. «. a. , 52. - discernons pr#. i. 1. pl^ 
ödsten, 1903. — discrecion sh. f n. %aft, 349 r). — disner sb. m. «. 

^en, 820, 1067, 2324. - divin adj. m. 0. göttti^ 1293(r).- dit sb. m. o. 
•.,»ort, 959 Cr), 1265, 1957 (r , 2376; diz^s; o. pl , 1095 >}, 1176, 1376, 
1627,2592. — dolem adj.m o.s., traurig, 2247 (rV, dolante 2197. — 
doleur sb. f. n. ©(^mcrj, 1167 -r:. 1693; o. 756 (r), 1362 (r), 
1522 (r), 1679 01701: -our 337 (r), 388 (r;, 971; -euu n. pl., 2214 
(r). — doloir in/., se d, fi(^ betrüben, 1365 (r;. — doniine prs. i. 3. 
lerrfc^en, 420 ^r}; dominant sb. m. 0. «. , 423 tr). — donner inf., geben, 
1812, 1914 (r) - doing prs. i. 1. #., 6% (r .; donne 3. s., 31, 1275, i030; 
duonoDS 1. pl, 1907; donnez :?. pl, 1053 (r), 1058; donnas prt. 2. 
2150 (r;; donnez prs. c. 2. 3 8; doint 3. s., 277 , 610 , 718 , 733 (r) 
etc.; donne imp. 2. 331 (r,'; donnez p. p. m. n. #., 1479; o.pl., 1791 
(tI \ donn^ 0. 288; -de /. fi. s., 921 (r . — donques 1) adv., bem, 
alfo, 290, 314, 2031 ; dont 346, 602, 981. 2086 , 2477, 2560; 2} s. qui, 

— dorce p. p. f. o. golben, 1192 (r, 1922; -ez «. o. pl., 1183 (r). 

— dormi p. p. neutr., f^lafen, 726. — douaire sb m. o. s., SHtgift, 
2088, 2135, 2145. - doubtance sb. f. 0. s., 3tt)eifel, 504. — double «6. 
/. 0. f.. gurd^t, 1880. — doubter inf., ad^tcn, jweifetn, 2287; doubt pn. 
i. J. #M 509; -te 24, 1685, 2445; je me d. 609, 1855; doubtez imp. 2. 
pl., 992, 1773. - doubteuse adj. f. 8, zweifelhaft, 451 (r}, fl.2204. — 
douceur sb. f. 0. ^, SWilbe, 1739; -cour 1733 (r\ — doulz ac(/. m.n.s, 
ticb, milb, 736, 2544; v. 745, 2233, 2484, 2490; n. pl, 1798; ade., 
879; douce f. n. s., 2, 2407; v. s., 1310, 2220; 0. 2386; doucement 
oäD.^ 970, 1549, 1745; -mant 1429 (r). — douzc MaMwri^ }»ölf. — 
draps sb. m. n. pl., Xu4 818 (r); dras o. pl., 1434 (r). - drois $0. m. 
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n. «, 9lcd^t, 42 (r), 596; droit o. «., 57 , 208 (r), 306 , 497, 1228, 1647, 
1899; ac(j. m. o. 235; adv., 49, 1751; droite adj. f. n. 1442. — 
droUure sb. f.n.s, ©crec^ttgfcit , 2348 (r). — dru adv., bi(3^t, 1!85. — 
dueil sb. m. o. 5:raucr, 692 (r), 1264, 1347, 2195, 2274. — duit p.p. 
m. s., gebogen, llO(r), 137. — duquel «. quel. — durant praep., wäl^rcnb, 
2264. — dur adj. m. o. ^^att, 2253; dure o. 8., 2187, 2245, 2479; 
dures o. ph, 386; durement adt;., 2046, 2190. — durera /m«. 3. baucrn, 
4B (r). - durtc ab. f. ©ärtc, fl.l681, 1734 (r), 1850. — d'uy adv., 
\)on ^eute, 516. s. aujourduy. 

Eaue ab. f. o. a., SBaffcr, 884, ü 890. — effaci^ p. p. neutr. 
a)im\di)tn, 1380 (r). — effect ab. m. o. a., 5:^atfa(^c, 48, 1667. — eflbrceray 
fut, 1. a, refl., fid^ bemühen, 1181; -cent pra. i. 5. pl, 2081; -cie p. jp. 
f. a, pari werben, 1313 (r). — effrois sb. in. o. pl, ©angcn, 1425 (r). 

— eglisc ab. /. o. Äird^e, 580, 1042 (r). — ejoira fut. 3. a., 8»e , fi^ 
erfreuen, 514 (r); esjoyz j?. p. in. n. 2598. — el 1) j?ron. neutr. , 
anbereS, 1349 (r); 2) vgl. en le. — el (cf. Flore et Blancheflor, Dumeril 
784.,) pron.f., fie, 1026; ele 89; eile 751, 762-3, 776, 784, 1007, 1425. 

— election sb. /. o. SBal^I, 470. — embraceray fut. 1. 8» , umarmen, 
2464 (r). — empcriere sb. m. o. ^aifer, 1077 (r). — empetrer inf., 
erbitten, 1915; -trissiez imp.c.2.pl., 1863 (r). emploier tn/., anrtenben, 
1229; m'emploleray fut. 1. 1233. — empörter tu/., mitnel^men, 1408 
(r), 2186 (r); -t^e p. p. f. n. 5., 711. — empraint p. p. a., fd^reiben, 
1724. — empregnespr«. c. 2. 5., unternel^men, 2346; -pris p. p. s., 96 (r); 
-prises/. o. pl, 11. — en 1) pron., 16, 23, 31 etc.\ 2) praep.^ 3, 6, 13, 
17, 21 etc.; esz= en los 49, 644: ou = eo le 500, 583, 632, 946, 1047, 
1651, 1840, 1951, 2170,2215,2249; enbeimger., 209, 347, ü.605-6, Ü.926, 
Ü.989. 1§17, a.l701, Ü1715, 1726, 1771, ü.1801, 1983, 2168. 3) ab. n. 
Ten (= man) 12, 222, 1126, 1314, 2173, 2540; Ton 214, 1487; a. homs, 
on; — enccinte adj. f. n. ä., fd^toanger, 1087, 1493. — enchargicz p. p. 
m. n. 8., auftragen, 1420. — encliner »n/*., htnqen, 952; -clinent pra. i. 
3.p/.,391; s'e , fid^ auflel^nen, 1624(r); -clinant per., ü.9 i6 ; -clinissiezpr«. 
c. 302; -c\\n6 p.p.f 186 (r). — enclios adj.m. n.pl.f geneigt, 2536 (r). 

— encontrant p. pra. m, n. pl.y begegnen, ü.890. — encontre praep.^ gegen, 
entgegen, 843, 975. — encor adv., nod^; v. Voc. 832; v. Cona. 1551, 
1598, 1601, 1830, 2225; encore 121, 564, 1346, 1574; encors 659 (r); 
cncores 1173, 1640. — endoctrinement sb. m. o. Untertoeifung, 1775 (r). 

— endrois ab. m. o. pl.^ Ort, 41 (r) — endroit jproep., in Söejug auf, e. 
moy 1022; e. soy 259, 287, 597, 2331, 2547. — enduröe p. p. f. o. 
crbulben, 872 (r). — enfance«6./. o. ^nb^eit, 94 (r), 1841. — enfan^on 
ab. m. Äinbd^en, 1483 (r), 1486, 1756. — enfant sb. m. n. 8., Äinb, 
454, 1373 (r); v. a., 736: o. 779 (r), 1050, 1278 etc.; -ans o. pl, 
1784 (r), 2014 (r), 2303 (r). — enfer sb. m. o. a., fiöffe, 1131 (r). — 
enfraindre in/., übertreten, 468. — engendra or*. 3. erzeugen, 1251 (r); 
-drez p. p. m. o. pl., 2164 (r). — engin so. m. o, «. , Sift, 1403. — 
ennemis sb.m o.pl, geinb, 1186 (r). — ennorterent ^r*. 3. ^J., ermal^nen, 
85 (r); enortant ger.y ü.2362. — eonoye ;7r«. t. 3.8., langloeilen, 557 (r). 

— en(n)uy ab. m. o. a., SerbruB, 768 (r), 2408; ennuis o. pl, 387. — 
enrichi p. p. m. n. bereid^em, 66. — enseigner tn/» untertoeijen, 1444; 
-seignie p. p. f. 322 (r), 1072 (r), 1099 (r). — ensemble aav., jufam* 
men, 481, ü.7l8, (1.1015, 1064, 1350; e. eux 283. — ensement adv, 
ebenfo, 833 (r). — ensi a. ainsi. — ensuit pra. t. 3. folgen, s'ensuit ü.l. 

— entalcnK? p. p. m. o. ftimmen, 951 (r). — entant aar., infofem a\9, 

8* 
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1563 (r). — wtkep.p./.n. einpflanzen, 1839 (r); -eeso.|>}., 2215 (r). 

— eotencion ab. f. o «bft(^t, 192 614 (r;. 1190, 1657 (r). — 
entendre inf,, beabftc^tigen, t>erfte^n« 2551 (r^^ ; eotens pn. u 1» s,, 
948, 2015 (r; -, -tent 3. s., 15 V; -tendirt imp. e. 3. 1314; -tco^ 

2. 2548; -tendez S. pl., e. ä beba(!^t fein auf, 1477; -tendo 
p. p. neutr. , 2549 (r^ ; -ue p, p f. o. t. , 2555 'r}. — eotente «5. o. 
Su^, 1031. — enten'nement adv.. forgföltig, 505. — enfiers oil;. m. «. 
ganj, 979 (r); v. pl,, 989 (x) : -ierc f. o. %1 > ; -ierement ado., 511 
(r). 985 (r\ 1374 (r;, 2037. — entour profp., bei, 1572. — eotre l)/7ra^, 
itoifd^n, 1080, 1711 , 2097; 2) #. entrer. — eotreprendre i»/., (^ffen, 
699 (r), 1882 (r); -piise j). p. f- n. #., e. d*avoir 1887 (r). — entrer 
inf., eintreten, ü.931; -ray prt. 1. 1650 (r;, 2143 (r), 2170 (r); -tras 

2. 1344; -re imp, 2, f., 931. — anvelope tat/xr. 2. eintDufeln, 1434. 

— ^BYCTs praep., gegen, 351, 1694« 2046. — eoviron lulv., ungeföl^r, ^emin, 
1582, 2205 (r). — envoier •«/ , fc^icfen, 1971: -voye j)r«. 1. 1. 1998 (r); 

3. f., 1295 (r), 1460, 1542 (r), 0.1681, 1756 2005, 2512 (r); -voiex 
p.p. m. n. 1480 »; -voic 1252; o. 587. 1889, 1944 , 2588. — 
6quit6 df. f. n. 55iiligfeit, 878 ;r). — erre l^pra. irren, 430 (r) ; 
2) aft. 0. a., SBeg, gram e. 554 (r;, bon e. 588 V ; erres o, p)., Spuren, 
650. — es «. en. -- esbahir in/*., s'e., fxd^ lounbern, 804 (r); -bahy pn. 
i. 1. 182; -bahis 1071, 2420 (r] ; -babyssoient imp. i. 3. pL, iLXiSß; 
-bist prt, 3. f., 0,804; -hys p, p, m. n. 1785; -hyc f. a., erfd^pft, 
1531 (r) — esbanoycpr«. c. 1. a., m'c, f«^ ergö^en, 1500 (r). — esbat 
»b. 0. a., Sergnägen,' 273. — esbatemeot »b. m. o. a., IBergnügen, 403 (r), 
1321 (r). — esbatre in/"., ergöfen, 366 (r). — cscarlale 9b.f,o. a., Sä^i* 
la^, 1004. — eschever tn/., andtoeici^n , 221 (r;; vgl Passiom^ 3091, 
14365. — escbine sb. f. o. 3lüc!grat, 678 (r). — escript p. p. meiUr,, 
ft^reiben, 632. — eecuelles Mb. f. o. ©j^üffcl, 867. — escuiers m, 
n. pl.f @4ilb!nappe, 59. — e^joyz a. ejoira. — eslev^ p. p. f. n. a., 
er^ben, 1338 y^. — eslira fut, 3. ou«toä^Ien, 491 ,r,^; -leue p. p. f. 
M. 2237 (r). — esloigne ab. o, s. , 9u#flu(!^t, 897. — eemerveille pn, 
u t 9.f m'e., fi(!^ munbem, 1333 (r). - espace #6 f» o. a., ^^l* 

— especial neutr. o. a., befonberS, en e. 590 (r'^; par e. 1608 (r), 2344. 

— eeperance $b. f. o. {»offnung, 827 (r). — esperer tu/., ^ffot, 1026 
(r^; -perant p. prt. m. n. a,, 459; -poire pn, i i. a. . 2439. — esperit 
8b. m. n. 8., (St\% 630; o. a., 2359 (r), 2422 (r). — esperoM a6. m o. 
pl., Sporn, 1183. — espeuse $b. f. n. #., Gemahlin, 491, 801, 965 etc.; 
o, a., 889, 943, 991 ftc., a. espooser. — esplourdc p. p. f. n. a., Denoetttt, 
2372 (r). — espousailles sb. f. o. pl., ^oc^ jeit, 823 (r). — eapouser mf., 
heiraten, 580 (r), 821 (r), 827 etc.; eapooperay futl. a., 947 (r); eapeuae 
pn, i. 1, a., 1063; eapousas prt. 2. a., 2149 .r:; -a 5. a., 1888 (r); -ant 
p. pr8. m. u.a., ü.1045: -ez p.p, tu. n.a., 861 :>}; -^e p. p. f. a., 837 (r), 
922 (r), 939 (r) etc. — espoux aft. m. n, a., ®otte, 2070; cspeux o. a., 
1371. — espregne pra. c. 1, a., m'c, ^rt fein, 1694 (r). — espreave 
8b. f. 0, a., ¥robe, 2479. — etprouver •n/'., prüfen, 0.1329, 1598 (r), 2456; 
-veray fuL 1. a., 1124, 1334 (r); -v6e p. p. f. a., 1835 (r), 2462 (r). — 
essaier m/., üerfutä^en, 36 (r). — essaucier tu/., er^^n, 2049 (r). — 
estable cäj. f. o. a., befiänbig, 2199; -ables o. pLy 2218 (r). -~ estaa a6. 
m. n. a., ©tanb, 77; estat o. a., 21, 43 , 321, 363 , 841, 1118. 1884. — 
estoire «J./. a., ©efc^id^te, 0.1, 2608; hlstoire7; hystoire 32, 47. — estole 
th.f, o. a^ ©tola, 1040. — estraiit(i)e p. p. f. n. a., abdämmen, 2020 (r), — 
esirange adli.f. o. a., fremb, 1480. — estraase %b. f. o. a, ^rfommen, 1354. — 
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estre tn/, fein, 98, 133, 330 eic; serav fut. ]. 356, 747 (r), 1132 (r) 
etc,] seras 2. 940 (r). 2222; sera 3. 45 (r), 70, 153, 408 etc.; sara 
1597; ert 711, 1380, 1453, 1849; scrons i. pl, III) serez 2. pl, 734, 
1554, 2517 (r), 2565 (r); seront 3. pl, 92, 628; seroye cond. 1. 376, 
1495 (r); seroit 3. 210, 241, 497 etc.; suis pra. i. 1, 175, 190, 
261, 446, 558, 575, 881, 1109, 1143, 1154, 1397, 1493 (r), 1630, 1785; 
sui 278, 967, 1066; es 2. 5., 699 , 930, 1153; ez 308, 724, 1149, 1372, 
1644; est 3. ü.l, 4, 8 etc.; es 2067; sommes 1, pl, 149, 164, 683, 
1374; estes 2. pl, 1065, 1158 (r), 1398, 17i2; sont 3. pl„ 10, 212, 503 
(r), 818, 824, 988, 1246, 1798; estoye impf, i.1.8., 2113 (r); estois^.«., 
1348; estoies 2236; estoit 3.8 , 54, 61, 260, 797, 1033, 1168, 1605, 1887, 
2239; ert 1818; erc 2153; estions 1. pl, 252; cstoient 3. pl, 55, 2474; 
fui prt. 1. 8., 2119, 2207 (r); fu 3. 34 , 42 , 47 etc,; leumes 1. pl, 
2427; furent 3. pl, 60, 1612, 2163; soye prs. c. 1. 135, 278 (r), 1142, 
1320, 1856 (r), 2273; soics 2. 740 , 879 , 923, 939, 1337, 1637, 2267, 
2469 (r); soit 3. 1, 25, 99 etc.; soyon L pl, 774 (r) ; soyez 2. pl, 
625 (r), %2, 1325 (r) etc., soient3. pl, 584 (r), 1763, 1790, 2024, 2308, 
2607; soyez imp. 2. pl, 142, 1481 (r), 1713, 1869 (r), 2001, 2537-8; 
feust impf. c. 3. 101 , 163, 170, 217, 239, 304, 334, 753, 756, 1073, 
1271, 1294, 1313, 1431, 1734-5 , 2330, 2380; feusbons 1. pl, 170, 1023; 
feussiez 2. pl, 305; feussent 3. pl, 2328; estd p. p. 176, 551, 727 (r) 
eic. — estroit adv,, eng, 1189. — et partikel, oft abgekürzt, unb, 2, 13, 
19 etcr, et-et 155, 889, 762; et tant 784 (en tant?). — eufs«&. m.o.pl, 
1304. — exilx pron. pers. conj. n. , eulx deux, 1837; eulz vestus 
2022; als. acc, 283; eulz 383, 669, 1357, 1499, 1629. s. Ic. - eur ah. 
m. 0. ®Iüd, bon e. 295 (r), de vostre eur 709 (r), enbone. 2l26(r); 
a mon heur 1595 (r). — eure «6. ©tunbe, 821, 853, 1849; de boiine 
e. 1271. — eureux adj. m. n. s., glürflid^, 149; öureux, n. pl, 169; 
eureuse f. n. 2123 (r). — euvre 8b f, 0. SBerf, 1949, 2367; -s n. 
pl, 9. — evesque 8b. m. 8., S3if(^of, ü.1045, 1853. — excommeniez p.p. 
m. 0. plj ausftojen, 1904 (r). exemplaire eh. m. o. S3eifpiel, 18 (r). 
— - exemples ab. m.o.pl, 93etfpiel, 1405. — experience ab.?, o. a., ®tfa^* 
rung, 2458 (r). — experimens ab m. 0. pl, ^erfu(j^, 2460. 

Face 1) ab. f.o. a., @Jefi(^t, 1516, ü.2178; 2) a. faire. — facoun^e 
p. p. f. n. 8., geftalten, 794 (r). — faille ab. f. o. gel^l, 906 ; faultes 
ou failles n. pl, 824 (r). — faillir tn/, fehlen, 516 (r) ; failly p!rt. 3. a., 
2189 (r). — faindray fut. 1. a., ne m'en f., oBloffcn, 2357 (r); ue nous 
faignoD imper. 1. pl, 116 (r); nevous faigniez mie 2^ pl, 2286. —fain- 
tise ab, f. 0. a., SBerftcHung, 1181 (r). — faintives adj, f o. pl, f^ctnbar, 
Ü.1895. — faire inf, ma^tn, üeranlaffcn, 88, 100, 143 (r) etc.; feray fut 
U 8 , 537, 600, 634 (r) etc.; feras (z) 2. a, 125, 737 (r), 1»78, 2560 (r); 
fera 3. a., 417 (r), 602 (r), 1369 (feras?); ferons 1. pl, 846, 1068, 1488, 
1766 CO; ^«ron 1482 (r); lerez 2.pl, 1576, 2291; feroye cond. 1. 
1472 (r), 1550j -oics 2. a., 976, 2335 (r) ; -oit 3. 1007; -iez 2. pl, 
1868 (r); fav pra. i. 1. a., 1346; f. je 1565 (r); faiz 2. a., 120,191, 561, 
1172; fait ^. 8, 18, 205, 400 etc.-, faisons 1. pl, 102 (r); faites 2 pl, 
14'^0; font 3. pl, 439, 688, 805, 1793 (r) ; Aisoie impf. i. 1. a, 266; 
-oies 2. 8., 977 (r); -oit 3. a., 54; fiz prt. 1. a., 1631 (r), 1683 (r); feYz 

2. 8., 2141; fist 3. a. , 1191, 1217, 1220, 1874, 2041 (r); face pra. c. 
1. 8., 1428, 1727; 3. a., 68! (r), 108 (r), 399 etc. \ facion 1. pl . 596 (r); 
-^ons 944; -9onl267(r); faciez^. pl, 268 (r), 788 (r), 1465; feist imp.c. 

3. 8., 181; ferst 1736 (r), 2062; fist 2834; feftsons 1. pl, 99 (r); fay 
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n«;.tr. 2. 1375, 1384, 1673, 1702, 2500; faison 1. pl,, 1535; faites 
■J , 521, 548 etc.] faisaiit ^r«., O.lOOl ; ger., ü.1701, 2349 (r); 
fiiit p.p.. 30, 360, 779 etc.\ failte f. 8.. 2021 (r), 2396; faiz m.pl., 1173 
r -, 1J02, 1590 r), 1902 =r\ 2296 ; faites /. ;>/., 1918. — faitiz ac&\ m. 
o. 8., ic^ön, 1105 (r); o. 1199. — faiz «6. m. n. 2:^, 372 (r); 
lait 0. s., Ü.804, 812, 959 etc.\ faiz o. i?/., 1095, 1172 (r), 1717, 2592. 

fainc s. i'cmme. - familicrement adv., üertraulic^, 257 (r). — fami* 
litTN ä6. wi. 0. pl,, 58crtt)anbtcr, 1245 ^r}. — fanon ah. m. o. gfa^ne, 
1040 faulcüii Bb. m. n.B., %oXU, 134, 145; o.s., 120 (r). — faul- 

i on'ii;iiT ab. m. n. a , galfner, ü.llO, ü.118, n.144; o. 154. — fault 
pra. i. X fehlen, 430; nötig fein, 117 (r), 122,132, 147, 313, 552,638, 
r.61, 681-2, 100:5. 1039, 1259, 1357, 1527, 1638, 1694, 1917, 1909 (r), 
2188; fauiras fut. 2. 695; faulra 5 3^w; -dra 365, 789 (r); faul- 
hisl imp. c. 3. 540. — faiiltcs ab. f. n. pl , 8fc^tcr, f. ou faillcs 824. 

fcal acl;. fn. n. 5., treu, 612; feaulx n. pl., 339; feaulz voc. ph, 436. 

fouimr ab./, n. grau, 34, 38 etc.\ o. 87, 188 , 205 (ferne), 
ri39 .r^ (fanif) etc.; femmes voc. pl., 1477. — feminin aclj, m. 0. 
iüeibij*, 369 (r); -ine f. n. 419 (r). — fer«&.m.o. (gifen, 1130 (r). 
-- ferir inf., treffen, 707 (r). — tetme adj. f.o. fefl, 2461; fermemcDt 
ade, 287 (r). — fermeiis adj. m.'o. pl., ft^liejenb, 1*209 (r). — feruz 
o(</. m. n. graufam, 1847 (r). — festes ab, f. n. ffefl, 1159 (r); 
le«te n. 721*), 2572 (r; ; 0. 529 (r), 619 etc. — festus ab. m. o. 
pl, ©tro^^alm, 1200 (r). ficliic p. p. neutr., befeftigen, 1379 (r). — 
fic pra. i. 3. a., trauen, qui se fie en noblecc 2198 (r). — fier aejj. m. 
(). 8., toilb, 667; fiere /.. 1220. — fieulx«. filz. — filant gerund., fpinnen, 
764. fille«6. f., Jooster, SWäbc^en, 471, 720 etc. — filletfe ab. f. o. 
aXäbd^en, 1762. — filz ab. m. n. 6o:^n, 1294; voc, 2405 (r), 2416; 
0. 1538 (r), 1578, 1630 (r) etc.-, fieulx 1285 (r). — finablement adv., 
enblic^, 2583. — finer in/., beenbigen, 426; finerons fut L pl, 231; fine 
pra. t. 3. a., ScMuaa; fincnt 3. pl, 388. — fist, fiz a. faire. — Florence 
Eigenn., 1923 (r). — florins ab. m. 0. pl. öulben, 1923. — flour ab. f. 
0. »lüte, 308 (r). — foy ab. f. o.a., Xreue, 464 (r), 503, 2219, 2453; 
<'n bonne f., 2510 (r), 2528 (r); zur Beteuerung 174, 260 (r), 654, 892 (r), 
983 (r), 1103, 1138a, 1277, 1797, 2011. — foible adj. f. n. a., fd^toad^, 
699. — foiblescc ab. f. 0. a., (B6^toad)t, 757. — foiz ab. f. 0. a. , SRal, 
195 (r), 1116 (r); 0. pl, 749 (r), 1305, 1317, 1514, 25(>7 (r). - fol ab. 
m n J^or, 417; adj., 1196, 1216; f. hardi 1232; 0. a., 1147: folz 
n. pZ , 395-6. — folaigcs ab. m. n. a., J^or^eit, 396 (r). — formeut t. 
fort. — fors praep., außer, 353, 2146; ade, 187, 375, 928, 1010, 2541; 
fors que 1149, 1643, 22 :0. — fort adj- m. n. ftarf, 62, 184, 393 (r), 
1382 (r) etc.; adv., 309 (r), 704 (r); forment 2081 (r). — fortune ab. U 
©t^itffal, ®Iüd, 969, 1184, 1329, 1338 , 2075 , 2180 (r), 2191, 2266. - 
fortune adj. m. 0. a., gtüdlid^, 2076; -ez 0. pl, 299 'r); -6es n. pi, ju« 
fällig, 2216 (r). — fourme ab. f. n. a., gorm, 6ÖI, 636. — franc adj.m. 
o. 8., frei, 982, 1049,1367; franche f. o.a., 375. 442, 950,2276; franche- 
ment adv., 200 (r), 358. — Praore ab. f. 0. a., granfreid^, 51. — fran- 
chise ab. f. 0. par sa f. = aud freien ©tüden, 2256 (r). — freres ab. 
m. n. 8., »ruber, 612; frere 2002 (r); voc, 614; 0. 608 (r), 1472, 
1768 (r). — fres adj. m. 0. pl, frifc^, 1304. — fresteau ab. fn. 0. «, 

*) Es ist hier das Pfingstfest gemeint (vgl. 617), nicht die Hoch- 
zeit, von der erst später die Rede ist. 
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gflöte, 1146. — friqueadb./.w.«., Uh^a\t (Sachs) ; tüd^ttg, tM(Godefroy), 
1091 (r). — friquet ah. m, voc. s. = jeune gar^on ^veill6, {dann le dict. de 
VAc. de 1696 [Littre), 114. — Proissart Eigenn , 748. — fruit sb. m. 
0, Srud^t, 1250. — £u, fui «, estre. — fuer sb. m. o. ffieifc, a nul 
f., 2 62 (r). — fum^es $b. f. o. p?. , STuStourf, 650 (r). — furnisse prs. 
e, 3. ou^rid^ten, 1448 (r). — fus^es ab. o. pl., Oefpinnft, 868 (r). 

Gaignier tn/*., gewinnen, 652. — gaires adv., fe^r, g. n'ay songid 
2033; guerres ettt)a8, 1313. — galerie ab, f, o, Oallcrie, 1497 (r). — 
gans ab. m. o. p/., ^anbfd^u^, 1106; ganz 1199. — garde ab, f. o. 
»ctoad^ung, 1478, 14»6 (r). — garder inf,, pten, 6(r), 242 (r), 761 etc; 
-deray/Mt. 1. «, 1298 (r), 1470 (r), 1649 (r); -derez 2. pl, 468 (r); -de 
pra, i, 3, 1487 (r); -doit impf. i. 3, «. , 2576 (r); gart pra. c. 3. 
144, 168, 402 (r), 63U; gard 2408; gardez imper, 2,pl, 2372 (=fc^cn); 
gardaot ger., 781. — garisse pr«. c. 5. tthalUn, 608 (r). — garmentions 
tmpf. i. 1, pl, fid^ bemühen, 246 (vgl. Godefroy). — Gautier n. pr., 35 
(r), 56, 61, 1057, 1876. — ge pron. pera.^ a. je. — gemiue ab. f. o. 
©bclftein, 1059 (r). — gendre ab. m. o. ©d^toiegerfo^n , 924 (r). — 
general adj, m. n. oßgcmcin, 589 (r), 1609 (r). — gent ab. f. n. 
$ßolt, 273 (r), 0.642, Ü.890 , 2300 , 2327 (r); o. ü.lOl, 594, (1.912, 
Ü.2204, 2239 (r); gens n. pl, 1792; o. 126, 566 (r), 2403 (r), 2409. 

— gentilz adj. m. o. jicrtid^, 674, 1138; /. voc, 694; o. «, 677. 

— gentillesce ab, f. o. 1126 (r). — gennaine a^;. f. n. leib* 
\\6), 593 (r), 1442 (r). — gibessiere ab. f. o. .8QBiIbtaf(^c, 1106 (r). — 
gibet ab. m. o. a., ®algen, 119. — gibier ab. m o.a., Söilb, 108, 124 (r). 
— gieux ab. m n. #., ©piel, 648(r).— giffais ?— Gil(l)e n. pr., 1277 (r), 1291 (r). 

— gloses ab. o. p/., $intcrgcbanfcn, 1376 (r). — Gontier «. pr., 563. — 

f oute jrur Verstärk, der Negation^ 1176. — gouvernement ab. m. o. «, 
eitung, 382 (r), 1243 (r). — gouverner inf., regieren, 81; -ez p. p. m. 
n. pl., 56. — grace ab. f o. a., STninut, 67 (r); (äJnabe, 911, 1876, 2163; 
la g. dieux 1284; dieu g. 1640. — gracVc pra. t. 1. banfen, 2285 (r). 



1894, 1925; grant 251, 532; o 6«», 159, 645 rtc.; f. n.a., 164, 284-5, 
721 etc.) 0. a. 44, 148, 176 etc.; grans «. o. pl., 281, 1163; grandement 
adü., 1087 (r), 1292, 1686 (r), 2402 (r). — grant ab. m. o ©röfte, 
801 (r). — gr^ ab. o. ©efallen, 936; a mon g., 2335; a son g., 84, 
2201 (r); en g., 1012, 1296, 2*265; grez: bons grez en ait ore dieux 2553. 

— greigneur adj. f. o. a., größer , 1473. — grief o^;. /. o. f(^toer, 
2450; -ment adv.^ 1635 (r). — grieve pra. c. 3. a., bcWmmern, 772 (r). 

— Griseldis n. pr., 9.1, 33, 94, 890 (r) etc. — grossaire ab. m. voc. 
©d^reiber, 1916. — grosse adj. f. m. , fd^toanger, 1623; -sses o. pl., 
g. bestes ü.642. — gross6es p.. p. / n. pi., fd^reiben, 1918 (r).'' — guerre 
ab. f. o.a., Äricg, 1122, 1126 (r). - guerroiionnde p.p. f. o. a., betol^nen, 
1036 (r). — guerres adt?., gaires. — Guingant Orta-IHgenn. (?), 1134 (r). 

Ha interj,, 340, 378, 1167. — habit sb. m. o. a., mtib, 1006 (r), 
1018, 2337 (r), 2377 (r), 2421 (r); -is o. pZ., 791, 998. — haire 1) ab. o. 
4)a6(?),144(r); 2) mftfr^., 687 (r). — hairon ab.m. o. a., SReibcr, 131, 146; 
harou 106 (r). — halas interj., 2180. — hamel «ft.in. o. 5)orf, 1111 (r), 

— hardement ab. m. o. Äül^n^eit, 288 (r). hardi ac^j. m. n. 

fü^n, 1132, 1154, 1232 (r) ; -diement adv., 798. — haron s. hairon. — 
harou interj., 686. — hastivemejnt adv., eilig, 2005. — hault adj. fn. o, 

^od^, 118 (r), 320, 425 etc.\ haulz voc. pl.^ »42; haulte /. o. 678, 
1689, 1843 (r), 2064; haultement odv., 213 (r), 1036, 1337 (r); haulement 
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171. — haultesce «6. /. o. $ö^e, 22S6 (r). — he inUtj., 892, 1195- 

— Hercules Eigenn,^ 1218. — hermites«5. m. n, (SinfteMer, 1169 (r); 
-ite 1152. — hermitaige ah, m. o. (Sinfiebclei, 1162 (r). — hette pn. 
t. 3. B., erfreuen, 1137 (r). — heur $, eur. — heure sh. f, n. @tunbe, 
101 ; 0. B., J2-9, 2129 (r), 2189. — histoire, hystoire a, estoire. — lioir 
ah, m, o. a., (grbe, 16G, 329, 335 (r), 1085 (r). — homs ab. m. n. e,, 
SWcnj^, 184 , 236 , 261, 278 , 421, 43o, 1141, 1160, 1163, 1715, 1759; 
homme 828, IUI; o. 2*23 (f), 1748 , 2092, 2459 (r); omme 27, 455 
(r;, 1148; hommes n. pZ., 3l4, 2081 ; o. pi, 306. — lionneur«fc./. n. #., df^tt, 
1909,2601 ; o, 16« (r), 277, 495 etc. ; ODneur 95, 888, 1010, 1879, 22 A 2423; 
onnour 1651, 1995 (r). — honneste adj, f, n, s., ehrbar, 2431; -stes m. 
0, pl, 2403; honnestement adv., 1204 (r), 2379 (r). — honnonrable a4|. 
f. o. a., e^renöoll, 206') (r). — honnourer tn/., e^ren, K'02 (r); -oarrez 
fut. 2. pl, 475 (r); -oura pri.S.a., 1873 (r); -omx^z imper, 2. pl., 992 (r); 
-our^e p.p./., 489(0, 740 (r), 1001 (r), 2l82,(r), 2382 (r), 2593. — honle 
ah. f. 0, 9., ©(i^am, 1816. — horreiir«^. /. o.a., fc^redlid^e 2:^01, 1363 (r). 

— hostel ab. m, o. $,, ^auS, 1348 (r\ 2333 (r), 2583 (r), 2596; ostel, 
1074, 1244, 2176. — houlette ah. f. o. ©irtenftab, 1133. — humbles 
adj. m. o. pl, bcmütig, 280; umble m. o, a,, 2128; humblement adv., 
314 (r), 457 (r) etc. — humilitö ab. f. o, a,, 5)einut, 1034 (r), 1096 (r); 
umilitö 2454 (r). — huit 1) täMwort, aä^t, 230o (r). 2) adv., ^cute, 
maizhuit 2557 (r). — humaine at^. f o. f., mentd^Itd^, 3 (r). — huy aäv., 
^cute, 1826; a. aujoarduy. 

I und Y adv., bort, bort^in, 12, 105, 114 etc.\ (il) y a 107, 
223, 640, 1131, 1582; vait i852; y aura 1987; y soit 591; alon(8)y 116, 
646 (r), 1266, 1534; alez y 1561 (r); g'y 9U5, 1214, 2510; qu'i 129, 
294, 584, 850; i 199. — kelle pron. dem. f. o. 8., biefer, 32, ?052, 
1408. — ycy adv,, ^ier, 2085. — il pron, neutr,, 101, 107, 117, 122, 
142, 210, 1131 t*. a, w.; masca,, 16, 25, 36, 70, 89, 133. I4a\ 217; pl,, 
504; ilz 628; a. eile, le. — imputer tn/*., anrechnen, 13% (r). — incon- 
tineiii adv., fofort, 703, 89^, 2313 (r). — Indignacion ah. f. o, s., UntoiHe, 
350 (r). — indigne adj /. n. a., unwürbig, 2161. — informer inf. refl,, 
fi(^ erfunbigen, 935 (r). — instrumcns ab. m. o, pl, ©pielinprument, 2543 
(r). — intencion ab, f. n. a,, ?(bfi(i^t, 578 (r). — inlroduire inf,, einführen, 
i444 (r), 1462. — ioyeuse ». joyeux. — ire ab. f. o. a,, gom, 158 (r), 
(1.1412, 1426 (r), 1645 (r), 1720 (r), 1953, a.2160, 2278 (r), 2374. — 
yssy prt. 1. a., l^erauSf ommcn , 2156 (r). — issue sh. f. o. a., SRxL^iaxi^ 
2139 (r), 2174. — Ytalie n. pr., 51 (r). 

•Ja adv., ft^on, 1) hei der Negation, a) mit Fut. 417-8, 513, 
t>80, 1380, 2270, 2356, 2468, 2526, 2565, b) mit Praea, cj , 971 ; c) mU 
Cond., 3:7, 976, 1645; d) mit Imp. cj., 1825; e) mit Plqpf, t^j,, 355; 
2) ohne Neg., 145, 570, 577, 582, 683 , 704, 813, 818, 82i, 888, 1087, 
1117, 126', 1603, 1918, 1954, 1958, 2034, 2100, 2598. — jacopin tb.m. 
n. a., 3o!obiner, 1150 (r). — jadis adv., e^jcmal«, 34; jadiz 21 1 9, 2149, 
2177 (r), 2574 (r). — jamaiz a. ja und maiz. — Janicola n. pr., 916 ete* 

— Jason n. pr., 1'9 (r). — je pron. pera., 24, 101, 110-1 eU. \ Jel = 
je le 1701; ohne Foc, y. yssy 2 156; j' 11, 68, 06 etc, g' vor y: 905, 
1214, 2510. — jeuiie adj. m 0. a., jung, 1800, 2399. f. n. a., 2447; o.a. 
308; -es m n. pl, 395; 0. pl, 2213. — jeunesce ab, f, 0. a., 3ugenb, 
397 (r), 2119 (r). - 2122, 2235 (r). — jeux ab. m. 0. a., (Bp\t\, 366; 
a. gieux. — Jhesus n. pr., 3, 1254. — jolisai^*. m. n. pl, erfreut, 1104 
(r), — jouer in/, {pielen, 1497. — jour ab. m. n. $., 790, 1570 (r); 
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o. 387 (r), 58?, 633 etc. ; -rs o. pl, 400, 416, 516, 1566, — jourade 
•6./ 0. %aq, 176 (r), 916 (r). — jouster in/., tjoftieren, 1185. — 
jouvent $b. f. o. 3ugenb, 2248 (r). — joyaux sb. m. n. pl, Äoflbar» 
feiten, 819, 2151; o. pl., 792, 836. — Joye sb. f. o. greube, 125, 148 
(r), 269 etd. — joyeux ac^, m. n. fro|, 359, ü.926, 2537; -euse /. n. 
213 ; 0 2436 ; -easement adv. , 861 (r). — jurons j>r#. u 1. pl, 

S^toören, 486. — jus odv., unten, 1252 (r). — jusque conj., bis, jusqa* 
i tant que 2176; jusoues 1760; praep , 708, 1974, 2208, 2284; jusques 
2046. — justcment adv., rit^tig, 796 (r). 

La 1) adv., bort, 655 (r), 692, 2294. 2) aH.f. $. Ii, 3) pron. 
perB. ace., «. le. — labourear $b. m, o. Arbeiter, 755 (r), ü.912, 1861, 
2080 (r;; -euw o. pl, 1080 (r). — labourez imper. 2. arbeiten, 2362 
(r). — lairez A«t. 2.phf lajfen, 406 ; -roye amd. 1. 2352 ; laye pn. c. 3. 
1573 (r). — lalsse Bb, /. o« @eil, vous tient en 1., 405 (r) ; laist prB. i, 3, 
1459 (r), 2257. — laissierfit/:, laffen, 1222, 1866, 1886, 1946 (r), 2048 
(r), 2252 (r) ; laisserons fut. l.pl, 1618 (r); lesse 1 129 (r) ; laissay prt. 1, 
1 b55(r) ; laissas 2. 2223(r) ; laisse ptB. c. 3, b., 406(r), 1 165(r), 2 173 ; lalssast 
impf. c. 3, 172(r),fl.2178; lesse imper. 2. b., 19t^i(r); laissiez ^.pZ., 138, 
2178 . 2516; Iai88i6jp.i>.«.,ü.2160. — lait l)<&.ni.o. 1307, 1578; 

2) aaj> tu. o. Wtdfi, 1208. — landemain adv.^ am folgenbentage, 1830(r). 

— large a^ m. o. f., breit, 705; -gement adv., ttid^üd^, 4<'4(r), 1326 (r). 

— larrooiant pari. pre. m n. , toeinen , ü.2178. — las ab, m. o. pl, 
»anb, 1919. — laver in/., toaf^en, 882; -^ea p. p. f. o. pl, 867 (r). — 
le 1) art. b. Ii, 2) pron. pere. aee. in., tiO, 134, 194 ete. ; neutr. 96, 99, 
100 etc.; r m. 85, 86, 136 etc; lui abgolut m.T 16, 146 (r), 161 etc.; 
dat. verbunden 60, 76, 167 etc.; Ii 74, Ten 241; la acc. f. 140, 148, 411 
eU.; 1*730, 1036-7; le 841, 886, 1435, 1438, 1441; loi /. abBOlutl^l {t\ 
1084, 1279 (r), 1740; dat. f. verbunden 37, ü.890, 933, 1267, 1535; Pen 
1088, 1265, 1720; Ips acc. pl verb. 719, 1223; leur dat. verbunden 318, 
1356: genit. =poBB. 86, 391, 612, 769, ü. 31. — legier adj. m. «. Itid^t, 
62 (r); o. 672; -iers n. pl, 988 (r); -ieremeot adv., 1988 (r). — le- 
gieret^ Bb.f. o. b., Seid^tfinn, 2257 (r). — len b. en. — lesse laissier. 

— lettre bö. f. o. b., »rief, 1984 (r), 2006; lettres 600; o.pl, 542, 588, 
1982, 1999, 2029. — lev6e b. lieve. — levrier Bb. m. o. SBinbl^unb, 
671 ; -iere /. 675, 694. — lez praep., neben, 2521. — Ii 1) pron. b. 
le. 2) art. m. n. , vor ConB. 46, 76, 178, 416, 648, 1093, 1589, 2544; 
vor Voc. Ii esUs 77; Ii homs 42L 430; leü.l, 27, 55, 75, ü.101, (LllO, 
238, 417, 429, 790 etc. ] V vor Voc. V en d.); -le o. vor ConB., 
78, 105, 128 etc.; V vor Voc, 22, 27, 43 etc.; angelehnt an en — ou, 
B. en; eu u vocaliBiert nach&, de vor Cons., au 34, 48, 50 etc., du 119, 
137 etc.; -la /. n. vor ConB., 2, 52, 74 etc.; o. b. 7, 32, 33 etc.; V 
vor Voc. f. n. b. 285 etc., o. b. 95, 255 etc. ; les m. n. pl, 29, 57. 395, 
445 etc.; o. pl, 286 etc.; f. n. pl, 422, 5»3 etc.; o. pl, 49, 450 etc.; 
angdehnt an a, de, en: aux ü.l56 etc., des 67, 75, 95 etc., es 49, 644; 
la quel(l)e reif. n. 8.. 36, 2084; o. 298, 325, 327, 467, 1342 (r), 
2107. 2171; les qaelz m. o. pl, 1627; les quelles f. o. pl, 2143. — 
libert6 Bb. f n. b, greil^eit, 303, 443; o. a., 319, 875 (r), 441 (r). — lie 
1) B. liez. 2) prB. i. 1. b., binben, 270 (r); IVez o. p. m. n. b., 305 (r), 
356 (r); liant gerund.,M7. —MeceBb.f. #., greube, 409, 610 (r), 628 (r), 
875 (r), 1476 (r), 1827 (r), 2120 (r), 2493 (r), 25!4, 2517; b. liez. — 
neos Bb. m. n. b., »anb, 76 (r); -n o. b., 301, 392, 435. — lieu Bb. m. 
0. 8., Ort, 1212, 1950 (r), 1965 etc.; de grantl. 1484 (r); detreshaolt 1. 

Aoag. tt. Abb. (Oroeneveld.) 9 
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1790; -X o. pl., 177 (r^, 717 (x\ , 2342. — lieve pr9, i. 3. asneQei^ 
771 ;>. -, Ifvcc p. p, f, n. J30J - liez a^j. wu m. jl, fto^, 881 (r), 
1495. 1W»2, 25y0; li4e ii. 2376; lleo. 621 (r;,. 8U> (r) ele.; 

iTement a<2i; , 573 r , a.2094, ü.2W\ 2314 (r;, 2505. — ligoaige j6. «. 
o. 0cft^lc(^t, ^ertunft, 166 r;,; -«ge 426 (r), 1025 (r), 1607 (r), 1818 
';r„ i8t;5 r;, 2f).0, 2r)50 r , 2073 [r^. — lignie sh. f. o. OcMleiH 
6:j ^r ;. 89 r , 173 rtc; lisicz iffip«r. 2. pl., lt\en, 605; lisaDt «r^ 
fl.G()6. — Iii 171. o. 9ett, 742 (r;,. — livre «6. m. n. $^ 9üä^ SMmsB, 

— livrer in/., überliefern, 1820 (r;. — lo #. loer. — locr tii/,, lobai, 
raten, 2579 t,: lorroie cand. 1. 224; loprs, i. i. 1319: loy 1991; 
loe 3. 1*^57, 1-275; loons imper 1. pL, 1275; \oez p. p. m. n, 710, 
1541 rr„ 2518 r, ; \o€ 1236; loce 490 (r), 1300 (r;; loaot |Mrt jpfi. 
tn. fi. 0.778; -ans n. pZ., ti.2384. — loing oilr., tDfttbui, 1971 (r). — 
loisiblc a4;. m. n. erlaubt, 1892 (r); f., 225 (r). — Lombardieii.jir.y 
48 (t). — Ion 8. eu. — long adj. tn, n. lang, 69; o. fi^ 2114, 2131; 
au long de 873; longtemps 2578 Tr); longuc f. o. 550, 1592(r); Iod- 
guement adv,, 570, 1273, 18*24 (r;. — los «6. m. «. f., fiob, 1269; loi 
0. s,, 27(> (r'y, 2584. — Lou n. pr, obL, mau saint Loa let puiase 
mengier 68'». — loyal a^j. m. o. 8 , treu, 391; /, 2480; loyale 2168; 
loyalmcnt adt?., 22U0 Cr,. — loyault^ ib. /. o. Xreue, 2188 (r); -aut6 
2390 Fy, 2453 r^.— Luce n.pr., 1103 — luiieray fut, 1. 8^ I&iit))feii, 1211. 

Ma «. iDf*.««. — machincnt pr«. i. 5. j>L, bearbeiten, »625 (r). — 
madonncz = inc a donnez. — magDificence «6./. o. ^errlt^^^ 
2097 rr^. ~ maille 8b. f, o. SAuppen^)anacr, 1140; -3 o. ol, llSa 

— main 8h. f. o. ^»nb, fl.989, 1045, a.2362; -na o. 2:«7 (r). — 
maine «. nioner. — mains 8. mendre. — maint aHj. m, o. «. , XBOMÖHtt, 
223; maintc/. o. 17<), 016, 1220, 1G15, 2239; maina m. o. pi., 177, 
1405 (r^; niaintcs /. o. 84; maintesfoiz 1823; maint pran. m. it. 
380. — maintenani adv., ie|t, 130, 1479 (r), '^048. — maiDteoir 
auf(^c^t erhalten, 90. mainfieng^^.tn. o. j^altung, 1832. — maioque 
pr8, t. 1. I'?)I176. -- mais adv l)aber; etne Ver88eiU begimmend 70, 
76, 85 etc ; keinen Ver8 beginnend 1177, 1597, 1951, 2074; naehNegaL 
= fonbern, 421, 2351; 2, fernerhin, 1131, 1346, 2219; ja mm «.ja; 
onques maiz 121 (r), 162 , 811, 1512, 1738 , 2390, 2394, 2414, 2535; m. 
que »enn nur, 217, 508, 1757; ne m. que aujer, 1827; m. pieca 113; 
ains m. ne noc^ nie, 1332; m. au joiir diiy noäf \^utt, 1719; maizhuit 
2557; a lousiours m. 1776. — maison 8b./. o. ^ni, 743 (r), 869, 
893 fr}, 931 (r;, 1587 (r), 2090 (r), 2117 (r). — maisoncelle 8b. f. o. 
^äuSc^en, 2 55 (r). — maistrc^ft. m. äJleißer, 553, 568. — maiatrem 
8b. f. 0. Herrin, 2494 (r). - mal 1)«&. m. o. Uebel, 6, 631, 1632. 
2^ adv., übel, 478, G54, 1G05 , 2042, 2428 ; 3) male adj. f. n 2191; 
o. r, 1H15 (r). — maldite p. p. f. n. öerflud^en, 2180. — maleureux 
adj. m. voc. unglüdltc^, 2560; -euse f. n. 2198. — malle a4;. m. 
0. männlich, 1614 (r). — mamenon = me amene on. — mammelle 
8b. f. n. »ruft, 1583. — mandement 8b. m. o. ©otfc^aft, 1989 (r). 

— mander tn/., entbieten, 1965 (r), 1977 (r); -de prs. u 3. 547, 613, 
2012, 2316; -dastes prt 2. ph, 2038; -iU p. p. «. n. r, 2500 (r); o. 
1703 (r); /. 2320 (r). — maniere 8b. /. n. «erl^alten, 782; o. «^ 
104 (r), 132 (r), 140 «tc; -eres o. pl, 84 (r). — manifeste adj. /. %. 
offenbar, 5:W) (r). — mar adv. , unglüdlid^ , 698. — marchans «o. m. n. 
pLf Kaufmann, 59 (r). — mari «i. m. o. (gl^emann, 1025, 1054, 1760 (r)- 

— mariage 8h. m. n. ü^e, 414; o. 371, 617, 616 (r) eU.\ -uge 
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77 (r), 180 (r), 301 (r), 326 (r), 347 (r), 368 (r), 392 (r). 444 (r). — 
Marie n, pr., 2 (r), 244 (r). — marlement 8b, m. o. ^crl^ctratung, 
458 (r). — marVer tn/, (öer)l^eiTatcn, 193 (r), 249, 345 (r), 386, 449 (r), 
679 (r); mariaet impf. c. 3. 171 (r); -U p. p» m. n. 380; -i'ez 
446 (r); o. pl., 306 (r); -i^e / n. 2678; -i^es o. pl, ü.1, 10 (r). — 
Marotele n, or., 1145 (r). — marquis (abgekürzt mrc a605) ab, m.n. 
SKarfötaf, öä, 61; o. 34 (r), 157, 805 (r), 826 (r) etc.] n.pl, bl (r). • 

— marquise ab. f. tl.^ 864 e<c. — marquisie Bb.f,n,8., SRarfgroffd^aft, 
62 (r). — martirer »n/., quälen, 346 (r). — massuette sb» /. o, Äcule, 
1136 (r). — mastins eb. wi. n. ph, ^of^unb, 688. — matlere ab f. n. 
Stoff, 216. — matin sb. m. o Wlox%tn, 760. — matin^e sb. f. o. 
Worgen, 653 (r). — matronne ab, f. o, SRotrone, 2332 (r). — mau 
sb. m. n. Uebet, maa saiot Lou 689. — maupas ab, m. n. fd^limmer 
©d^ritt, 377 (r). — mauvaiz adj. m. o. «. , fc^Ie^t, 1863; mauvaisement 
adv,^ 128 (r). — may ab. m. o, a., ^ßtai, 633 (r) me pron. acc. u, dcU. 
verbunden vor Cofw.* 118, 142, Hietc; m' vor Voc., 106, 343, 902 etc. ) 
moy unverbunden ohne praep.y 1366, 1373, 2627 (r), mi 1700 (r); moy 
mU praep. 262, 341, 345 ete.'; en m. liant 347; m. delitoie 441 ; de m. 
maner 679; moy . . . doiz tenir 923; pour m. informer 935; m. faire 
fol ressembler 1147; m. merveil 2384; m. souffiz bien 249; mi unverb. 
mitpraep. 896 (r), 1347 (r), 1641 (r), 2312 (r); moy nach dem Imper. 
760, 891 (t), 1045, 1384. — meilleur comp. m. o, a., bcffer, 394, 1581 
(r); /. n. 741, 747; o. 1830, 2196; superh neutr., 887 (r); mieux 
adv., 29, 121, 416, 647 (r) etc.] mieulx 99, 267, 300, 738, 1224; mieulz 
100, 615, 2427. — melfsmes a^/. fn. n., fclbft, 1022- mesmes o., 1628; 
melsmement advj 1466. — melancolie ab, f. o, Sd^tDertnut, 201 (r). 

— melier in/, ftd^ bcfaffcit, 80 (r); -ez p. p. m, n. pl. refl,, ftd^ cntatoeicn, 
1246 (r). — memoire ab. f, a., Änbenfen, 8 (r), 45. — menacerez fut, 2. 
pl., bebrol^n, 2566 (r). — mencion ab f, o, a,, ertoäl^nung, 191 (r). — 
mcDdre comp. m. ti. f., geringet, 923 (r); mains adv., 47*2 (r); du m. 
1306; moins 97, 1738; au m. 2368 (r). — mener tn/., filieren, 1751, 
2196 (r); menrai fut, 1, 719; maine jpr*. t. 5. 1263 (r); c. 3. 
2014; iwper. 2, a., 124, 1743; men6 p, p. m. o. 1749 (r); '6g f, n.. 
879 (r). amene. — menestrelz ab. m. o. pl.^ @^)ielmann, 2543. — 
meogier tn/"., freffen, 689 (r); -gi6 p. p. m. n, 1417; -gYe /. n. 
1431 (r). — menti o. p, neutr.y lügen, 980 (r). — mer ab, f, o. SReer, 
166 (r). — merci «6. o. a)anl, dieu merci 380 (r), 664 , 648, 1066, 
1307 (r), 1493, 2004 (r); la dieu m., 1696, 1936, 2498 (r); la-m. dieu 
1930; la m. a nostre seigneur 1580; grans mercis 1925 (r). — merci 
pra, u 1. banfen, 2283 (r); -cions 1, pl, 481 (r) — mere ab. f, n a., 
»hitter, 726, 762 (r), 1769 (r); o. a., 1698, 1789 (r). — merir tn/l, Be- 
lohnen, 1038 (r), — merveil pr#. t. 1. me m. fid^ munbcrn, 531 (r), 
1513 (r); moy m 2384; -veille 1728 (r), 1801. — merveille ab. f. n, 
aSunber, 810; o. 1220 (r), 1940 , 2058 (r), 2413 (r); -veillcs o. pl, 
1016, 1501. — merveilleuseoiy./:«., »unberbar, 0.1,93, ü.1412, ü.2094, 
2389. — mes pron, poaa. m. n. mein, 170, 279, 979, 2573; mon 134, 
894 (r); voc. 736; o. 110, 120, 364 etc.\ monseigneur 700, 710, 
802 etc.; ma f. 8. vor Göns., 283, 363, 376 etc,\ m' vor Voc. 470, 696, 
937, 943, 991, 1443, 1529, 1586, 1602, 2316, 2464, 2471; mon vor Voc. 
678, 2108; mes plm.u, f., 365, 436, 619, 989, 2532; messeigneurs 260, 
2200, 2280; mi m. voc, pl, 106, 646, 2542; mien dbaol m, 936 (r), 
1772; le m. euer 619; le m. corps 1187; moyea&«. f, 1065 (r), 1369, 

9* 
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2469; en la m. foy 260; de la voulentö moye 1857 (r). — OMsames jp. 
p. m. n. 8., nic^t geliebt, 1855 (r). — meschant a4j. «i. n. Mfe, 121&. 

— meichief ah. m, 0. Unl^il, 1680; -chiös o. pI., 4Jd2. — mescläne «6. 
/. SWobci&en, 799 (r), 966 (r), 2104 (r). — aessage fft. m. o. Sole, 
1962; -aige 1973 (r). — messagier «6. m. n. S3ote, ti.556. — ■esaaigea 
$h. m. n. 8., 9otf(^Qft, 1419 (r); -aige o. f., 1384 (r). — Bestien äb, m. 
n. ©efd^äftigung, 1244 (r); -ier (£rforbemi8, 68, 1905; o. j., 1536 (r). 

— nesure tb. f. n. SRag, 796. — mettre tn/., feften, 713, 1015, 1985 
(r), 2007 (r); metteray 1. 886 , 2368; -as j8. 1435 (r); met 
pr«. t. 3, 1164; mettent 3,pl^ 29; mettoit urip/'. i.3,8» 0.1412; mette 
pr8. c. 3. 8., 2367; mettons xmper.t 1114; mU(z) p. p., 70 (r), 146, 
813 eto,] -se 604 ^ 2383. — Heurir «. morir. — Meura «6. f, o. 
6itte, 65, 160, 1081 (r), 1099, 1445, 2073, 2339 (r), 24S3; moora 1462. 

— mi 1) me. 2) 8. mes. — nie 8h, o. jn«r Fer«ldrA;. der Negai , 193, 
202 (r), 240 (r) eic; noDinie966, 2383. 2435 (r), 2481; ahnend 1677 (r). 

— nien 8, mes. — nieux, mieulx, mienlz «. meilleor. — ■inoe 9b. f, 
0. «, Concept, Ü.605. «irer inf., fptegeln, 12 (r). — airoir 8b. m. n. 
8., Spiegel, a.l, 10. — Miserable adj. m. n. elenb, 2162 (r). — Mitere 
8b. /. 0. aitn'b, 2408 (r). — Hoye «. mes. — noine «5. «i. n a., SRMul^, 
1150. — Hoins 8. mendre. — Holester inf., quälen, 2442 (t). — HODfliet 
$b. m. n. 8., mit, 46; mond o. 500; monde 1194 (r), 1240, 1675, 
1729, 2217. 8. mundaios. — MoDfaucon n. pr,, 119 (r). — «000016 #6. 
/. 0. a., (S)elb, 1324. — MODstreray, moostToit«. moostrer. — Hont #6. m. 
0. f., ©erg, 50 (r); mens o.pl,, 1987 (r). — ■onter inf., fteigen, 20, 127; 
-te pr8. t. 5. a., 2300 (r); -tei p, p. m. n. #., beritten, 1128, 1182, 1206. 

— ncque pr8. t. 1. a., fpotten, 1177 (r); -es 2. a«, 2558. — ■origM 
04;. m. n. a., geTtttet, 163 (r); vgl Pa88 1379. — aorir w/, fbtaAm, 
313, 400 (r), T08 (r), 977; meurir 399 (r); morray fut. 1. 1674 (r), 
2123, 2561; muire pn. c. 1. a., 1673; mors p. p. m. %. a., 756; mort 
o. a., 703 (r); morte /. n. a., 1509. ^ «ort äb. f. n. a«, Xob, 310 (r); 
0. a., 172, 1237, 1381 (r), 1709, 1820, 2563. — aoolt odo., fefir, 169, 
260, 381 eUs. — Hoostrer tu/., geigen, 257 (r), 1426; monalreray /Wl 1. 
8., 643 (r); moustre j^ra. t. 3. 8., 1520, 2374; mooatroit imp. t. 3. a., 
207 (r); mouatrast imp. e. 3, a., 228 (r); mouatrez tinpar. 2. pJ., 1983; 
moustr6 p. p, m, o, a., 1733. — Mouvement 8b. m.o. a., SktDcgmtg, 1825 
(r). — Houveray fut. 1. a., reifen, 1871 (r); mCox p j». m. n. a., t»et« 
finbem, 2428 (r); m6u 26 (r). — muable o^;. f.n.8., bertoberli^, 2212; 
-bles II. p2., 2217 (r). — maance 8h, f. o. a., ^attf(^, 2396 (r). — muer 
m/., önbcm, 367 , 414 (r), 615, 1383; -era fnt, 3. 8 , 416; mue prt. i 
3. a., 189; mnoit tmp. t. 3. 8., 1517 (r); mo^ p. o. /. a., 215 (r), 1019 
(r). — moire a. morir. — mule ad. f. o. a., SKottleiel, 1436. — muodAiot 
adj. m. o. pL, tueltlid^, 2157 (r). — murmurer tn/l, murren, 479 (r); -mit 
ger.y 1350 (r), 1625, ü.1801. — maseray fut. 1.8., sdgem, 2031. — mo- 
sette 8h. f. 0. a., ®ac!|>feife, 2603. — mut prL 3. a., maufent, 121. 

Nacion 8b. f. o. a., «oll, 595 (r). — naturc a6 f. o. m., 9ltttxt, 
24 (r), 67. — naturelz atff m. n. 8., natürli*, 279 (r); -el o. a., 2.%; 
-ellemeot adv.. 66 (r). — naaquipH. 3. a., geboren toerben, 1852*) (r), 
2394 (n. deox eofana); p. p. m. n. a., 1748 (r); oez n. pL, 1790 (r), 
2163 (r); /. n. a., 1271 (r), 1289 (r). — ne im^ okneZumKig^ vor 



*) Daa n hat vom eine Schleife; der Vers ist um eine Silbe xa 
kurs, daher aa eiogeaetzt 
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com. 16, 25 etc.; n' vorvoc, 23, 38 etc.) ne.. ains maiz, aucune (rnent), 
chose, fors, fors que, gaires, homme, ja, jamaiz, maiz maizhait, mie, nal, 
ODques, onquesmaiz, pas, personne, pieca,pliis, point, que, quelconqaes, 
rien $, daselbit. Im abhängigen pontiven Satß: je doubte que de sa 
natuTC il ne soit de pou de vertu 25, moios bleu qu'estre ne deust 98, 
plus braulz deduis que vous n'eustes maiz pieca 113, meilleur ressort 
que n^ont 395, plus graut q'onques maiz je ne vi 645, pou puet le mar- 
quis demourer quMl ne viegne 8:?3, avoir part en honueur plus que je 
n'aray 1198, plus grant est de noblece que ne Foit Griseldiz 2400, plus 
grant qu'onques malz je ne tins 2ö'-''^ . Bindewort imnegat. Satze 77, 311, 
351, 379, 657, 815, 960, 1031, 1156, 1 6«i (ni), 1169, 1218 (ni), 1362, 
1381-2, 1402—4, 1418, 1432, 1450, 1510—1, 1676, 1717, 1739, 1826, 
1987, 2092, 2100, 21f2, 2105. 2'45, 2269, 2274, 2333—4, 2433, 2448; 
Mioischen negativen Sdtzen 79, 162, 181, )£^, 312, 418, 479, 809, 972—3 
1342, *468, 1518, 2103, 2357, 2415,2468; Zvn'Bchen poeit. u. neg. Sdigen, 
811, 1518, 1950; im poait SaU, 702, 1664. — n6 ». nasqui — neant- 
moins adv., tticj^td beftotoeniger, 816. — neccessitö eh. f o. ^ürfttglett, 
877 (r). — nelz adv., nid^t einmal, 1466, 1W\ — nenil adv., bur($auS 
itid^t, 720. — netteinent adv., rcinltd^, 2363 (r); adjektivisch 744. — 
nez 1) s., nasqui; 2) t. ne ez. — Dient adj. neuir. o. nt(!^tö, 2556; 
vgl. neantmoins. — niepce ab. f. n, a., Slid^te, 1459. — ny «. ne. — no 
s nostre. — nobles adj m. voe. ebel, 2405; noble n. s., 63, 165, 348, 
592, 1621; o.s., 607, 841, 889 etc.; /. o. 321, 412 e/c; nobles m. o. |>l., 
819: sb., 511, 595; noblcment adv., 2328 (r), 2364 (r). — noblesce sb. 
f. o. »orne^m^cit, ?lbel, 591 (r), 627 (r), 1116, 1128(r), 2049; -ece 
2199, 2398 (r). - noces $b. f. n. pl ^ot^jett, 583; o. pl, 789, SSb. — 
nobe »b. /. it. s^ 2&im, 2204 (r); o. a., ü.2204. — nom sb. m. o. a«, 
9lame, 800, 1047; de n. t>on 6tanbe, 585; ou n. dicu 1951 ; en n. de manage 
2016. — nombre sb. m. o. gal^l, 23^>1. — nommer inj., nennen, 54 
(r); -md p. p. m. o. 35. — non neg.^ ni(^t, absolut, 386, 881, 1005, 
1359 (r), 2161, 2167; n. feras 2560; n. mie 966, 2383, 2435, 2481; n. 
pas 977, 1219, 2073, 2 «83. — nooc, nonques = n'onc, n'onques. — - 
nonobstant praep.^ ungead^tet, 2337. - nonsenz sb. m. o. a.. Unbebaut, 
1878. — nostre pron poss. m. n. a., unfer, 859, 900, 1063; o. 157, 
247, 295 etc.; f, n. 1017; voc. a., 1001; o. s., 485, 499 etc.; no m. 
0. a., 1488; f. o. a., 869; noz m. n. pl, 585; o. pl^ 300, 527, 661, 717, 
719, 1902 (nos), 2476; /. o., 126, 789. — notable adj. f. n. a., Verbot- 
ragenb, 2061 (r); -blement ado., 2023 (r). — nourreture sb. f. o. a., 
S^ol^rung, 1030 (r), 1708 (r). — nourrlce sb. f. n. s., «mme, 1560; voe. 
a., 1281; o. a., 1544 (r), 1573, 1707 (r). — nourrir tw/'., aufjie^en, pflegen, 
1308 (r), 1460 (r), 1757; -riz prs. i. 1. a., 1223 (r); -rice prs. e. 3. a., 
1441 (r); -risse 1545 (r); -rassiez imper. 2. pl., 1552; -riasant gerund., 
1771 (r); -ri p. p. w., 1?82 (r), 158:s 1774 (r); -rie p.p. f., 1073 (r), 
1811 (r), 1327, 2446 (r). — nous pron. pers. n, 156, 226 etc.: in Bee. 
auf eine Pers^ 577; aec. verbunden, 1 6, 124 etc.; dat. verb. 31, 99, 
108 etc.; unverb., 239, 255, 1011 (r) etc. — noyauxaft. m. o. pl., Äno<)f, 
1210 (r). — nouvfl adj. m. o. a., neu, 19^8; -eile f. n. a., 2471 (r); 
0. s. , 837, 1106 etc. — nouvelle sb.ß o. s., Slad^ri^t, 608, 1507 (r); 
-elles 0. pl, 2010 (r). - nue a. nuz. — nuise prs. c3.s,, fd^aben, 2279 
(r). — nulz a4i* mit. Negat. m. n. a., lein, itgenb ein, 1141, 1759; nul 
0. a., 292, 312 etc.; pron. n. a., 513, 808; o. a., 811 , 338, 1426, 2219; 
nullui obl subst.^ 1465; nulle adj. f. 352, 829, 1028 etc., pron. 311; 
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nulz 0. pl,, 1425; uulles /. o,pl., 2218. Beim ptmi, Verb^ 107. 

2218; nach Compar. 300, 2062, 2259. — nuz a^j. m. n. f., ncOt, 2165 
(r) ; nue /: 2140 (r), 21 67-«. 

O praep^ bei, mit, 239, 843, 864, 1040, 1201, 1408, 1500, 16?9, 
1633, 1955, 2144, 2149, 2170, 2295, 2519. — obedeYnce «J. /. o. ^ 
^orfam, 2457 (r). — obelr in/., gcl^ord^en, 1394 (r); -ira fut. 3. $. 498: 
-ircz 2. pl., 476 (r) ; -iront 3, pl. 2349 ; obeYssoient tmp. i. 3, pl, , 5o 
(r); obeYssans p. pr$. m. n. pl, 60 (r); obeye p, p f.n. 855 (r). — 
obeYsssance ab, f. o. ©c^orfom, 40, 1832 (r). — obice prt. o. 5. #., 
toihtx\pxtäitn, 220 (r); vpZ. Pow. 22213, 27519. — obscure adj, f. o. f., 
bunfel, 17t)9 (r). — obstinez adj, m. n. l^artnärfig, 204, 431 ; -nö 1848 
(r). — obtemperer in/,, wiflfal^rcn, 1357 (r), 1897 (r). — occire tn/l, 
töten, 2483 (r); ociras fut, 2. 2560; ocd prt 3, a., 2047 (r); ocdi 
p. p. m. II. pl^ 1763 (r). — oct . . . «. Ott . . . — offri prt. 3, an* 
bieten, 37 (r). — omme a. homs. — on unheatimmtea pron., 20 , 80, 
1'8, 150, 203, 207, 3i3 , 602 , 700 , 858, 1029, 1129, 1165, 1196, 
2059 , 2206 (r), 2340, 2587; l'on 214, 1487: 8, eri, homs. — odc 
a. onqucs. — onneur, onnour s. bonneur. — onques (abgek, ooq.) adv, 
mit Neg., 38, t79 etc.\ onc 1612, 1950; ooques malz 121, 440, 645 «fo.; 
ohne NegaU , 753. — ont a, avoir. — opinion ab, /. o. a, , SReittimg, 
1358 (r); oppinion 2475. — or adv., 114, 126, 142 etc.i ore 239, 
308, 564, 648, 2553; ores 245. — ordonnance ab. f. o. Orbnung, »€• 
feW, 604 (r), 1454 (r), 1688 (r), 2021, 2343 (r), 2347. — ordonn^ement 
aar., orbnung^mägig, 544 (r). — ordonner in/'., onorbnen, öerfflgen, 1915 
(r), 2370 (r); -enner 1696 (r); -donneray fut. 1. a., 1391 (r); ^onn6 
p. p.f 528, 2363; -denn6 97 (r). 1389 (r). — ordre ab. m. n. f., @tanb, 
405. — orendroit adv,, fogtei(i|, ^2. — orgueil ab, m. o, 6tol), 785 (r). 

— ornemens a, aorncmeiis. — oser in/*., wogen, 264 (r) ; ose pra, i, 5. a., 
506 (r), 1216 (r); osent 3, pl , 690; oat p. p., »026, i72l. — ostel «. 
hostel. — oster tu/., »egnel^men, 1407; -6 p. p, m., 1814 (r). — ot t. 
avoir. — ottroyer t'fi/., bewilligen, 1891 (r); -oy pra. i. 1. a , 463 (r); 
-oye 1660 (r), 2528; -oionsl.p/., 1901; octroit pra.c 3, 460; oitroit 
1455; ottroit 1591, 1994; -oiant part. pra. w. n. ü.1895. — ou 1) 
Bindewort, ober, 23, 472, 560 etc.; 2) adv. relat,, wo, Wölfin, 52, 10^, 
112, 806, 891, 1032, 1175, 1341, 651, 1729, 1%4 , 2119 , 2130 , 2282, 
2527; 011 que 278, 1082 ; 3) a. en le. — oubheroye oond.1.8., mgeffett, 
1568 (r); -blie pra. i. 3. 1941 (r); -bli6e p. p, f. o. 1339 (r). — 
ouvrer in/., orbeiten, 1242. — oyl adv., ja, 838, 983. — oyrin/l, ^ren, 
18, 79, 2010; orras fut. 2. 2559 (r); oy jyrs. i. 1. a.2204, 2205;- 
oye 3, a. c. 508 (r); oy prt. 1, 1518; p. p. neutr., 2580; oys «•. «. 
pl., 2608 (r); oyz o. pl, 1616 (r); oye f. o. «, 1940 (r). — oyseav ab. 
m. o. r, »ogel, TO, 139; -aux o.pl,, 73 , 638, 1418, 1432, 1710. — 
oyseuse a<t;. f. n. rnüftig, 1241 (r). 

PacYence ab. f. o. a., ÖJebuIb, 1714 ''r), 2183 (r); passYeoce 18, 
1369 (r). — paieray fut. 1. a, bejo^len, 1292; -co p. p. /. n. 1326. 

— paine ab. f. o. a. SRü^e, 361, 379, 872, (r), 1114, 1262 (r), 1443 
(r). 2220 (r\ 2283; a p. = foum, 2218; apainej 69 , 1020 (r). — »ab 
#6. m. n. «, ßanb, 1621; o. «., ü.l045, 1786, 2066 (r). — paix ah j. ». 

Sfriebe, 1; o. s., 6 , 277 , 371 (r) etc. — palaiz ab. m. o. ^^oklfi, 
632, 2170; -ais 1651, 2545. - Panice n. pr., 593 , 607 (r), 1440 (r), 
1449 (r\ 1744 etc. — panier ab. m. o. ftorb, 1435. -— paoor j6. /. o. 
f., 8fur4t, 1627 (r). — paourcux a^. m. ti. fitr^tfam, 1231 (r). — 
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pape Bh, m. n. $apft, 2082; o. 5, 1945. par jproip., but^etc., 20, 
22-3, :f7. 30 eic; p. dessuz = über, 1140; p. trop 2217; de p. 433, 
1290, 1485, 1722, 1749, 1890, 1997. — paradis «6. m. o. probte«, 
1928 (r), 1996 (r). - paraige ah. m. o. STbfunft, 425 (r). — paravant 
adv.j im torauS, 1636, i730. — parde^a adv,, l^ierl^er, 1889 (r); 8. par. 

— pardevers praep., ju, 2028; *.;>ar. — pardonner tn/., Derjci^en, 1395 
(r); -DCz imper. 2. pl., 1699; -n6 p. p. neutr.^ 98 (r). — pareil #6. /. 
o. gleid^eit, 1512 (r); -eille 811 (r), 1221 (r), 1332 (r), 2414 (r); 

/. n. 1005 (r), 729 (r); -^ille8 o.pi., 634. — parcns 8h,m.o.pi.^ 
«ertpcnbte, 527, 1676. — parer tn/., fcl^müdcn, 836 (r), ü.lOOl, 10 3 (r), 
2369 (r); -r6e p. p, f. n. 997 (r), 2153 (r), 2269 (r), 2381 (r). — 
paresce sh, /. o. fiäfpöfeit, 1477 (r). — parfaire tn/., tjerüoHfommnen, 
783 (r), 1413 (r); -ait j?. p. m. o. :J53(r); -aictc /. 0. «., 1732; -aitte 
2457; -aitement adv., 65 (r). «, perfection. — parier tn/'., fpret^en, 79 (r), 
123, 241 (r) eto,\ ab., 1519 (r); -\e pra. t. /. 2552, 2562; c. I. f., 
895; -lions tm|?/. t. i. pl, 245; -loient 5. pl., fl.1015; -lans p pra.m.n. 
pl, Ü.718, ü.l(j91 ; -Jant ger.^ tl. '715. — parlier ab. m. n, a., 9lebnec, 
237 (r). — parmi praep., inmitten, 781; a. par. — parole ab. f, 0. a., 
Sßort, 15, 227; -les o. pl, 2329. — parra/«*. 3. fi(^ jeigcn; or y p., 
114 (r), 6' 7. — pari ab. f o. 2eU, 559 (r), 876, 10 3, 1797 (r), 2l34 
(r), 2527; pars o.pl.<, 1209. — part j!>r<. t. 1. a., trennen, 2133 (r); -tie 
jp. p. f. n. <r., 2273 (r). — partout adv., überall, 1175, 1194, 1204. — 
pas Negationaveratärk.', gune 68, 188, 194 etc.; jerunon977, 2073,2483; 
ohne ne 1205, 2430. — passer tn/., Dorbeigel^cn, 684; -eroit übertreffen, 
240; passe pra. c. 1. a.. überf(3^reiten, 1988; -sez p. p. m. n. Derge^en, 
2067 (r); o. pl , 150.'>; -s^e f. n. 303 (r). — passience a. pacience. 

— pastour ab. m. 0. 4>irte, 1074 (r); -re /. w. 094.— pastoureaux 
ab, m. pl, ^irte, 1113 (r), 1211 (r). — patins ab. m. 0, pl, ^olafd^u^, 
1206. — pendre tn/", l^ängen, 700 (r); -de pra. e. 3. a.. 118, 150. — 
pens6e ab. f. 0. ÖJebonfe, 175 (r), 824 (r), .549 (r), 880 (r), 915 (r), 
959, 961, 1615, 1838 (r), 20l>9. - penser inf., benfen, 362, 1144, 1279; 
ah., 361; -seray fut. 1. a., 973 (r), 2353 (r); -se pra. i. 1, a., 207, 638 
(r), 942, 1213, 1339, 2449 (r); 3 «, 1243; -soye imp. i, 1. 2096 (r); 
-soies 2. a, 2470 (r); -soient 3. 2478; -se imper. 2. 14 3; -sez 2. 
pl.^ 1291, 1561 ; -Sans part pra. m. n. 1785 (r). — pensif adj. tn. o. 
f., fd^toermütig, 1557; -sis n. 337. — pentherouste «5./ 0. «ßpnaften, 
617 (r). — per ab. m 0. sanz p. o^ne ®Iei(^|en, 53 (r); son p. femeÄ 
®. Ifc96 (r). — percevoir tn/., bcmcrien, 539 (r); -^oy pra. i. La., 1821; 
-cevons 1. pl., 1986 (r); -cevant p. pra. m. n. a., 829. — perdre tn/l, 
öerlieren, HO; -deroy fut. 1. .364 (r); -dons pra. i 1. pi., 128; -du8(z) 
p. p. m. n. pl. 241 i, 2589; 0. pl.. 1761. — pere ab. m. n. IBater, 
891, 984; voc. a., 718, "27 etc.; 0. 454 (r) eie. — perfectloD ab./. 0. 

SSoHfommenl^cit, 21 (r), •i3 (r). — perpetuel adj m n. bepanbig, 
2091 (r). — pcrseverant par^. pra. tn. n.«., öer^arren, a.l681 ; -ver^poff. 
prt. neutr., 2241 (r). — personnaiges ab. m. o. pl., $erfon, 30 (r); 
-ages ScMuaa — personne ab. f. n. SBefen, 1194; 0. a, 332 (r), 412 
(r), 635 (r) etc. \ mit ne 1508; personnes o. pl., 525. — pesant a4j. 
n. a., fd^toer, 372; f. n. a., 452. — pestillence «5. f.n.a., Äummer. 14 (r); 
0. 2450 (r). — petit neutr., Wenig, 2 '6, 201-2, 357, 444, 931 ; a^i- 
m. n.a., gering, 1373, 2378 (r); 0.8., 1007 (r), 1564,2337, 2523; -Vf. 0. 
a., 1553 (r); -te 769; -tement adv., l>48» (r). — pßue part. prt. f. n. 
))flegen, 1312. — peuple ab. m. n. a., ^oVt, 429, 514 , 833; 0. 1604, 
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1856, 1894. — pi6 ih. m. o. gfug, 50; piez o. pl,, 882 (r). - plece 
$h.f. 0. 8, Sßetle, fl.5l6 , 640, 1559; piec' s Dot lanatt fidt, 113 (r), 
1191, 1603 (r), 1877 (r), 2 )62 (r), 2 >15, 2323, 2426 (r), 2502 (r) ; ne p., 
1278, 1558 (r). — Pieamont n. pr., 49 (r). — piteuse o^;. /. n. $.,ttQXm%, 
2230. — piti6 sh. f. n. SKtleib, 437, ü2178. — piz neuir. n. 
f^Iimmet, 310. — place $b. f. o. Ort, 107 (r). — piain nevibr. o. 9,, 
\ piain Ilac, 209, 9;)5. — plaine adj. f. Doli, 1081, 1823, 1690. — 
plaing pra. i. 1. beflaacn, 2192. — plaire tn/"., gefoHen, 784 (r); 1377 
(r); plaira/u<. 3. $., 601 (r), 957 (r),.1234(r), 1760 (r), 1952 (r): pliirt 
prf . t. 3. #., 142, 407, 575 eie. ; plot prt. 3. 76 ; plaise pr«. ü. f , 2009 
(r), 2172; -sentd.pZ.,29l(r);pli^u8ttmp.c.d.«., 22IO(r),2415; pleop.0.0. 

293(r), 484. «. complaire.— plais $b, w. n. »cr^anblung, SfaH, I093(r).— 
plaiiance «5./. n. f., SSeTgnügen, 4' 9 (r); o. 1455 (r). — pUisans a4;. 

n. f., angenehm, 74 (r), 7ö2 (r), 2132 (r); -ant o. 411, 1338. — 
plaiair $h. m. n. (S)ef allen, 895, )»29; 0. 125 (r), 271 (r), 357 (r)efo. 
— piaist, plaise s. plaire. — plentere aäj. /. n. glAnjenb, 2534 (r); 
o. i.f 2106 (r). — pleu, pieust s , plaire. pleure pr$. t. toeiiu», 
2486. — pliimer, tn/., ab^flüden, 151 (r). — plos adv., me^r; bei Aij. 
oder Ädv,^ 69, 112, 118 etc.\ p. que 26, 195, 236. 2259; p. que . . . n« 
1198; p. de deuz ans 1507; neutr., 28, 472, 1216, 1551, 2297, 2807; 
de p. en p., 2290; sans p.520, 2166 (r); ffittne518, 681; «upaKoltvtM 
190—1. — pluseurs aäj. /. o. pL, meistere, 1514 (r). — poiut 1) #6. m. o. 9^ 
Supanb, Orbnung, 734 (r). 869 (r), 1328, 1579, 2004, 2221; poinso. jrf^ 
de tous p. in ieber S3e§ie^ung, 1454, 1947, 2 56 ; 2) aiiv., irgenbtoie, 750^ 
2209; mit Negat., 76, 551, 772, 870 (r), 1155, 1530, 2100, 2266. — 
poise pr$. i, 3. beunrul^igcn, 1700. — porter tu/., tragen, seigen, 40 (r\ 
373 (r); -teray fut 1. 1135; -ie prs. i. 5. f., 1249 (r); refl.^ 2877; 
-toiet imp, i, 2. «., 1610(r); -ipra. c, 3. s., 1635; -te inwer.^i.t.f 1438; 
-tanl pari. pn. f. 0. 1436 (r); -t6 p. p. m. n. «, refl., 2045 (r). — 
pos6e sb, 0. SBeile, 550 (r). — pos-eder tn/., befl^en, 168 (r). — 
poislble a4;. neuir,. möglt^ 1893 (r). — pou adv., menig, 1813, 2199; 
neuir. 0. s., 25, 80, 123, 304, 341, 728, 822, 1574, 1849, 1977, 8185, 
2374; poy 914 (r), 1597 (r). — poudre »b. f. o. ©taub, 661.— poor 
praep., für, 96, 228, 255 etc.; p.ce4I8, 432, 587, 598, 862, 1027, 1«33, 
lt>97; p. ceU 1861; p. ce que 26, 200, 202, 584, 1614; p. que 1857; 
p, quoy 1035; mit Infin., 90, 167, 221, 263, 275, 1683 eU. — poarray 
ßU. 1 f., Wnnen, 1599, 2263 (r); -as 2. s., 738 (r); -a 3. $., 133, 1141, 
1872 (r), 2019; porrons 1. pl, 1767 (r); pourrez 2. pl, 1552 (r), 2361 
(r); -oye cond. 1.9., 373, 1667 (r), 2 >H9 (r); -oies 2.9., 2434; -oit 3.*., 
79 >, 1239, 14 4, 2448; -ions 1 pl., 248; puis prs. i. 1. 9., 729, 733, 
804 eie.; pnes 2. 9., 874, 924—5; puet 3. 9,, 20, 768, 776 eie.; povont 
1 pl, 254 (r), 482 (r); povez 2. pl, 1464; povoit imp. i.3.9., 2099 (r); 
pot pri. 3. 197; piiisse pr». c 1. 9., 461, 075, 1934; puisses 2. 
2229; puist 3.9., 12, 203, 700, 1365, 1460, 152.% 1946; poisse 689, ;84, 
1089, 1178, 1524; -issons 1. pl, 109, 1116; peusse imp., e. 1. 9., 106, 
1864: peu p. p. neutr., 1584 (r). — povoir «6 m. o. 9 , Straft, 699 (r), 
907 (r), 13*^3, 1870. — povre adj. m. n. s., arm, 0.226; f. n. 9., 764, 
Ü.858, Ü.898, 966, 1343, 1887, 2156; w. o. #., 765, 767, 1018 eic: f., 
1859, 2110, 2134; povres m. o. pl, 999, 1080; /. n. pl, ü 1015; o. pi., 
1652. — povretfe eb. f. o. 9., «rmut, 745 (r), 757 (r), 776 (r) — poy 
9. pou. — pratique 9b. /. o. 9., 9rauc^, 384 (r). - precTeuse adj. /. o. 

lo^ar, 1069. — predecesseurs 9b, m. 0. p<., IBorgAnget, 190SI. — 
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predestiD^e p. f. n. Bcftimmcn, 1298 (r). — preßx p. p, m. o, 
oejHmmt, 583 (r). — prejudice «6. m. o. 35orurteiI, 1706 (r). — premier 
oßj. m. n. 8., erfter, ü.l22, ü.492 etc, aup. 1083; -ierement adv., 1650, 
1684 (r). — prendre tn/"., ncl^mcn, 105, 326, 464 etc ; -dray/u*. 1. 
469 (r), 517 (r), 946 (r), 1321; -dra 5. s., 188; penra 2015; preng prs. 
u 1. 2108; prenz 2. 693; prent 3. 1163, 2052, 2215; prenez 2. 
pl.y 1052 (r), 1056; preis prt. 2. 1371 (r), 2139; prist 3. 3, a.989; 
pregne prs. c. 1. 1695 (r); pregnes 2. a,, 1368; -gne 5. 1443; 
-gniez ^. ^i.. 841 (r); -gnent 5. pl, 14; preissons itnp. e. L pl, 226; 
preog tmjper. 2. 122,1433,2086, 2089,2265; prenons i.p?., 713;-nez2. 
pl, 1011, 1923, 2183; pris p, p. m. o. 701; prins 1719; neu^r. o, 
1330, 1859; nacÄ vorhergeh. fem. Obj, 1881 (r) ; prizo. pl, 1794; prisc 
/. n. 797; o.«., 148; a ferame p. Toit 1817; cellequ'lL a p. 188l>(r); 
qui l' a p. *4f255 (r). — prbs adv., na^)^, 683, 1320; ci prez 884 (r); de 
prez 2559. s, apri^s. — presence sb. f, n. ^egenloart, 334; o. 6il, 
(1.898, — present ae^;. m. o. gegcntüörtig , 548 (r), 964; äb, m, o. 
h. p. 69, en p. 901, 1628; de p. 948 (r), 1284, 1336 (r), 1386 (r), 161 3 
(r), 1871. — presente pra. i, 3, a., onbicten, 970 (r). — ^rcsi adj. m, n, 
*M bereit, 152 ; preux adj, m, n. tüc^ittg, 1 1 7 1 (r) ; preu 62, J 84 ; ab. m. o. 
SBorteil, 1585(r). — preudons ab. m.n.a,, (S^renmann, 159; voca., 2512; 
-domme o. 643, 917. — prierin/., bitten, 158, 194 (r), 1415 (r); pri^r«. 
t. I. 842, 1070 (r), 2086 (r); prie 623, 1561, 1705, 1772 (r); proye 1999 
(r); prie 5. 1457 (r), 1534 (r), 2012 (r); prions 1. pl, 253 (r); prient 
5. pl, 268; pioient315(r); priapr*. 5. 1429; prie^r« c.l.a., l9ll (r); 
priö p. p, m. 0. 355. — priere ab, f, o. iBittc, 351 (r), 485 (r), 
1898 (r). — primerain adj, m, o. crftcr, 534. — prince sb, m. o, 
gürfl, 425, 471, 606, 1788. — pris ab. m. o. a., ^crt, 58 (r), 95 (r), 159 
(r), 1108 (r). — prisc ab. o. fjang, corncz p., 712. — prise pra. i. 3. 

greifen, 1257 (r); -siez pra. i. 2. pl, 2185 (r); imp. i. 2. pl^ 343 (r); 
-slfe p, p. f. n. 5., 2594 (r). — priv6ement adv., eigene, 547 (r). — pro- 
ceder tn/"., Dorf reiten, 275. — procljs sb. a. o., gortfd^ritt, 1381. — 
procr^ö pari. prt. o. f (Raffen, 427. — proösce ab. f. o. a., 3^üd^tigfeit, 
1124 (r), 1164 (r), 2:J97 (r); prouesce 1601 (r). — proloffiic ab. m. n. 
^Srolog, lü. - prolonguc pra, c. 3. 5., öertängern, i593 (r). — promesse 
ab, /. 0. a., SJerfprec^en , 1600 (r). ~ promettrez fut 2. pl, öerfpred^en, 
467 (r); -met pr^. t. 1. a., 463; -mos 2.«., 981; -mettons 1. pl, 4ö7 (r); 
-meTs prt. 2. 1370 (r); -metlant gerund., Ö.989. — pronon^ast imp. 
c. 5. auSfpred^en, 2;i7 (r). — propice adj. m. n. a., geneigt, 219 (r). 
-— proporcion sb. f. 0. a. , SSerl^ältni^, 2102 (r). — proposer in/., üor* 
jd^lagen, 263 (r). — propoz ab. m. 0. a., 3Jorl^aben, 275 (r). — propre 
adj. m. o. a., eigen, 826, 1648;/. 0. 173, 1656, 1676; -ment 795 (r). 

— prouchain adj. f. 0. s., näd^ft, 617; -nement adv., 214 (r), 1086 (r). 
— - prouesce a. proesce. — prouffit ab. m, 0. a., SSotteil, 17, 1526. — 
proye sb. f. 0. a , SBeute, 139 (r), 147 (r), 683 (r). — prudencc ab. f. 0. 
a., ^lug^eit, 390 (r), ü.l236, 1333, 2423 (r). — publique adj. m, 0. a., 
öjfentli^ bien p., 234 (r), 383 (r), 1090 (r), 1253. — pucelle ab, f. n. 
mhö^tn, 754 (r), 1343 (r), 2156 (r); 0. a., 1050 (r), 1453 (r), 2052 (r), 
2386 (r); -llesn.pZ., 850 (r), 10150.; o.pl, 864. — pues, puet «. pourray. 

— puis 1) a. pourray. — 2) präp., feit, 706, 2208. 3) adv., bann, (1.516, 
888. 1619, 1725, 2369, 2566, 2580; p.-p., 1243. 4) puisquc conj., ba, 
nac^bem; vor cona.^ 356, 519, 968 etc.; vor voc. qu' 102, 898, 1687 etc. 

— puissance ab. f. 0. 5., SWad^t, OJeWalt, 31 (r), 410 (r), 1401, 1689 (r), 
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1882, 2098 (r). — puissant, adj* m. o.a., mäd^tig, 606, 825. — pur aii. 
m. 0. 9., rein, 1049. 

Quant 1) conj., afö, hjcnn, 413, 558, 717 ete.; 2) adv» interr.^ 
Xoam, 313 (r).; Z) pron, neutr., tvie m\, fo tange M, 1272: q. a 69, 
1105, 1641, 2134; q. de 1297, 1348; q. est de 403; q. que 1275, 1447; 
quanque 1542. — quart adj, m. n. vierte, ü.216 etc. — quatorziesme 
adj, m. 0. Dicrjcgnte, 633. — quatre Zahlwort, toicr, 1210, 1505, — 
que 1) zur Vergleichung, al§, 28, 113 , 300 , 395, 1198, 1570; vor voc 
qu' 38, 98, 121, 236 e«c.; s. fors, mais; ainsi q. Md i2) Nach Negaiüm, 
ne q. 161, 688, 1142, 1151 etc.] rien q 1034; 3) Conjunktion^ bag, 9, 
12, 13 etc.) vor voc, 202, 946; qu' 86, 101, 118 etc.; 4) $, Gar. 5) «. 
qui. — qucl 1) adj. m. o. tücl4 1^85, 1786, 2569; /. voc. 1489; 
quelle f. o. a., 751, 809, 2204, 2220; a^j. f.n. a., 2137. 2) rrf. m. o. 
nur mit Artikel, 428, 762, 2149 etc.; quelle /. o. 298, 1402, 2175; 
quelz fw. o. p/., 366; «.Ii. — quelconquea adv.y irgcnb »ann, 2102; mit 
ue 2426. — quolque adj. m. o. irgcnb ein, 1152; /• o. 8., 559, 2105. 

— qucnoille sb. f. o. a. , (SBotte an ber) ©pinbel , 764. — querir tn/., 
fud^en, Idolen, 1649, 1681 (r); querre 147, 3l9, 553 (r), 587 (r), 882, 894, 
Ü.1681, 2513, 2588 (r); quier pra. i. 1. 374, 466, 2297; quia p. jp. 
neutr. o. 570 (r), 806 (r), 1803 (r); a. acquis, couquorre. — querre 
a. querir. — queux ab. m. o. s., Äo^r 151. — qui 1) reloL m. u. f. 
neutr. n. a. u. pl, 4, 6, 8 etc.; dativ 1455; q. que 1123; q. qui 1365; 
relat. o. a. u. pl, 11, 1394; nach Präpoa., 3, 14, 55, 96, 408, 461; 2) 
interr.f. n. a, 751. — que 1) relat neutr. n. 310; m. o, 48(^ 
608, 1026, 1345 etc.; neutr. o. 738, 948, 1012 etc.; o. tu as dit 
que bon compaignon 115; /. o. a., 174 , 437 , 654 etc.; m. o. pl.^ 393; 
/. 0. pl.y 1016; 2) interr. neutr. o. 106, 575, ll60, 1400. — 
qif 1) rcl. m.o.a., 1026, 2088; o. pU 1808, 1901 ;/.o.«., 285, 438etc.; 
ueutr.n.s., 1234, 1952; o. 122, 294, 440, 1412, 1669, 1895, 2178. — 
quoi(y) rel. f. o. s,, 1735; neutr. o. sur q. 581; pour q. 1035. 2166; 
inaiz quoy 2586. — dout rel. gen., 20, 53, 148 etc. — quience ah. f. o. 

Uebcrlegung, 1368 (r). — quier, quis 8. querir. — quintac^*. m. 
fünfte, Ü.242, ü260 etc. — quinze adj» m. o. pl, fünf^cl^n, 516, 660. — 
quoi, quoy a. qui. 

K^conter tti/'., er^^ä^Ien, 19 (r). — rains ab.o. pl., fienbe, 1139 (r). 

— raison ab. f. n. ®nmb, 9lebe, 493 (r), 840 , 878 etc.; o. 20, 
0.284, 305 etc. — pamaine pra. i. 3. jurüdfü^ren, 2211 (r). — rtm- 
ponant gerund., fpotten, 1617. — pappaisier fw/., beruhigen, 2278; -rfe 
p. p. f. n. a., 2267 (r) a. appaise. — papporte pra. i. 1. 1., jurüdfbringcn, 
1578 (r); se. .. 3. fu^ richten, 312 (r); -tt^e p. p. /. n. 1955 (r). 

— pasoir ab.m.n.a., ©c^eermeffcr, 1134. — pataint jtt«. %.3. erretd^ 
134 (r). ~ pavisez p. p. m. n. befinnen, 2586 (r); -6, 1849 (r). — 
pebours ab. o. a , Siberftreben , 1567 (r) — peceroir tn/., empfangen, 
1296 (r), 2261 (r), 2341 (r): -cevons |>r«. i. 1. pl., 1486, 1766, 23t»5; 
-ecuz p. p. m. n. pl, 629, 2328 , 2427 (r). — pecluz ab. m. n. diu« 
peblcr, 1150. — pecommender tn/., empfehlen, 1781 (r); -deras fiU. 2. 
1979 (r); -de pra. u3. 457. — pecompenFant gerund., belohnen, 2168. 

— pecort pra. i. 1. a, refl., erinnern, 659. — pecrea prU 5. seil 
f^affen, 1237 (r). pecours ab. m. o. Seiflanb, 723. — recoujpoia 
pra. i. 1. mieberfennen, anerlennen, 1020; -noissant gtfumd.^ Ü.S458. 

— pedoubtc adj. m. o. geflreng, 502. — pefren6c p. p. /. m. •., |figelK, 
304 (r). — peftige ab. m. o, ^uflud^t, 428. — reniseraa fuL 2. M> 
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todgent, 941 (r) ; -seroient eond, 3. pl, 316 (r) ; -sez imper, 2. pl., 269. 

— refüy $b. m. o. guflud^t, 722 (r). — refljarder irif,, betrad^tcn, 6, 
1258 (r); -depra. u 3. 1824; -dcz imper. 2. pl, 378; -dant j). jpr«. 
m. n. Ü.730. — regle pra. i. 1. a. refl.y fid^rid^tcn, 1491. — pegracier 
inf., bcnfcn, 1537 (r); -cXe pra t. 1. 2115 (r); -cioDs 1. pl., 483. — 
regret ^, m. o. a., ©ebauern, 2133. — reliques ab. o. pl, 9lc|t, 2359.— 
remanoir inf,, jurüdPblcibcn, 336 (r)» — remarier inf. , »iebcröcrl^ciraten, 
1936. — remerciant p. pra. m, n. banfcn, tL480. — remiroit imp. t. 
3. betrad^en, lolo (r). — remporter in/., jurüdtragcn, 2171 (r). — 
rendue p. p* f. o. a., jurüdgcbcn, 1328 (r). — • renomm^e 1) ab. f. n. 
«ttf, 1270 (r), 2065 (r); o. 777 (r). 2)adj.f. n. a., htx^mt, 1193(0. 

— renon ab' m. o, !Rul^m, 1190 (r). — renouvellcDt j:>r«. t. 5. pl, fid^ 
erneuern, 2214. — repair ab. m, o. a., Qn^nö^t, 428 (r). — peprent pra. 
i. 5. toiebcrnelftnien, ü.2160; -prist prt. 3. (1.2452; -prise p. jp. /. 

0. a., a reprise Griseldis, 2591. a. preodre. — repugnance so. o. 
aSibcrPrcben, 958. — pepute pra. i. 1. ad^tcn, 2260; -tonsl. pl, 295; 
-tay prt. 1. 2103; -t6e p. p. f. n. 1712 (r), 2109 (r). — requeslc 
ab. f. 0. »itte, »cfcl^I, 1433 (r), ü,2178. — requier pra. i. 1. a., bitten, 
forbem, 1414 (r); -querez tmper. 2.pl, 1895; -quis p.p.neuir., 2178 (r). 
a. querir. — pesconfort^e p. p. f. n. a. , tröften, 1954 (r). — peMoyssons 
impfer. 1. pl refl., jic^ freuen, 1113; resiolz p. p. m. n. pl, 2607 (r), — 
pesister inf., toiberftel^en, 1403 (r). — pesponse ab. f. n. a., Slntmort, 
fl.436, — pespont j?r«. i. 3. a., antworten, ü.898, ü.926; »spondi pr*. 3. 
f., (1.2094, — pessembler inf, gleid^en, 1147 (r); -ble pra. i. 3. s., 454. 

— pessonnemeng ab. m. n. &ieberl^all, 2544 (r). — pessort ab. m. o. 
a., jBeijlanb, 394 (r). — resi pra. i. 3. wieber fein, 1523. — pestitue 
pra. i. 1. jurüdgeben, 2148 (r). — retenir in/., bel^alten, 2159; -tieng 
pra. i. 1. 2228 (r); -tenu p. p. m. o. 2597, — petentir tn/*., toicber* 
fallen, 2545 (r). — retour ab. m. o. a., 9lü(ffe^r, 307 (r), 338 (r), 713 (r), 
2168. — petourner in/., jurüdfc^ren, 715, 1780 (r), 2117, 2155; -naDt 
gerund., ü.989. — pctraire inf,, jurüd^ieben, (1.912; aubat., 401; -traiez 
imper. 2. pl, 914. — pevenir inf, jurüafommen, 272 (r); -vendray fut 

1. a., 1127, 1556 (r); -vlent pra. i. 3. a., 765 (r); -venuz p, p. m. n. $., 
1929, 2034; venue /. n.a., 2221 (r). — pemence o. @^rerbietung, 
495 (r), 2146. — peverie ab. f. o. greube, 2602 (r). — peves pra. i. 

2. a., träumen, 2563 (r). — pevestir inf., belleiben, 2142 (r); -vesti jw«. 
1. a., 1653 (r) ; -veste pra. c. 3. a., 2488 (r) ; -vestue p. p. f. n. 8., 2222 
(r), 2491 (r). — piche adj. m. n. a., reic^, 64, 184; riches n.pl, 819 (r), 
2151; 0. pl, 791, 998; /. n. pl, 1023; richement adv., 523, 839 (r) etc. 

— pichesse ab. f. o. $., 9lei(i^tum, 2526. — pien ab. f. o. 8., ©ac6e, 1382, 
2259; im negat. SaUe, 181 (r), 1062, 2159; ne... neu = nit^tg, 500, 
919, 976, 1033, 1361, 1672, 1675, 1736, 2009. — Rifflart n. pr., 1156, 
1167, 2548. — pifi^mer inf, reimen, 11 (r); -m€ p. p. m. n. Schluas. 

— pigoureux ac(j. m. o. a., l^art, 1810; rigoreuse f o. a., 2479 (r). — 
pigueur ab. f o. a., Strenge, 1402 (r). — pire inf, lachen, 2484 (r). — 
pi viere ab. f. n. a., giuj, 74; o. a., lOS (r), 131 (r); -erez, o. pl, 83 (r). 

— pobe ab. f o. a., Äleib, 794, 799, 2147. 2223, 2254; -es o. pl, 836, 
1652, 2142, 2381, — Rome n. pr., 1944 (r). — Rommains ab. m. o. pl, 
Sflömer, 471 (r). — pouelle ab. o. a., patins a rouelle 1206 (r). — pouver 
inf., verlangen, «.898; -vay prt. 1. a., 2467 (r); -y6e p. p. f. o. a., 2064 
(r;. — poy ab. m. n. a., Äönig, 1218; o. a., 1788 (r). — poyal adj. m. 
0. a., föniglid^, 1078 (r). — pudes adj. m. n, l^art, 2502. — pudeste 
ab. /. 0. ^firte, 23, 1848. 
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Sa 1) a. sc, si a. 2) «. ses. — sage a. saiges. — saich- «. savoir. 

— »aiette ab. /. o. ^fcil, 702, 705. — saigcs a^j. m. «. flttj, 416 
(tj; saige 165 (r), 1819 (r); sage 184 (r); o. 154 (r), 223; /. «. 
«, 1250, 1263, 1398, 2400 (r) ; o. a., 1712; saiges m. o. pl, 1711 (r); 
-gemcfit adv., 229 (r), 2401 (r). — gaint <u7;. m. n. ^ei% 680, 689; 
voc. 1873, 1893; o. 1277, 1291, 1863; sainte /. o. 244, 1042, 
1103; saiDs ab. m. o. pL, 1138a (r). — gaiotetd t5. /. o. ^liglett, 
1912 fr). — Baisi p. p, neutr. ergreifen, 145 (r). — Bftisons ab, f. n. 

Seit, 101 (s); Saison o. a., 1229 (r). — Saluce n. pr.^ 35, 611, 682 
etc. — galuerez fut 2, pl, Qxü^tn, 2026 (r). — salos «6. m. o. Äeil, 
613, 1253 (r); salut462. — sanc sb.m. o. 93Iut, 63, 322, 2164, 2664. 

— ßani6 8h, f. o. a., ©efunb^eit, 728 (r), 1223, 1476, 2499 (r) - iids 
praep., o^ne, 28, 53, 201, 1238 (sanz sy) etc. \ mit Infin., 28, 426, 468 
etc, ; sanz qua 1449 ; sanz ce qua 477. — aar- a, savoir. — sanf praep.j 
Quger, 2160. — saussoy suhat m. o. äBeibenbuf^, Rifflart du saudsoy, 
2548 (r). — gauvaga ad[;. w. o. tüilb, 1432; /. o. 1418; -agee o.jrf., 
1418 (r), -aiges 1710 (r). — gauver t«/., erretten, befeitigen, 222 (r). — 
gavoir inf., toiffcn, 28 (r), 908 (r), 949 etc; ab. o. 1084 (r), 1799 (r); 
zur Einleitung einea Satzea, nämlid^, 104; a&r&y fut 1, 2017 (r); 
sarcz 2. pl, 250; saurcz 577; saroit cond. 3, 222; sariez j8. ol., 267 
(r); say pra. i. i. «,194, 198, 261 (r) etc.; scez 2. 117, 420, 1611, 
2138, 2342, 2549, 2574, 2585; scet 5. 313 , 808, 1316, 1509, 1622, 
1808, 2193; savons 1. pl, 1012 (r); savez 2. pl, 1399; scevent 3. pL, 
445; savoye imp. i. 1. 1473 (r), 1601 (r), 2095 (r); scöuz prt. 2. 
1603 (r); saiches pra. c. 2. 352, 1661, 2262; saiche 5. 8l4, 1769; 
saichent 5. pl., 2477; sceust imp. c, 3. 39; sceussons 1, pl,, 100 (r); 
sccussiüz 2. pl, 354, saichiez imper, 2. pl, 506 , 512 , 618 , 678, 649, 
1297, 2272, 2299, 2525; sciJu p. p. neutr,, 1669 (r), 2095; scSucf. «. 
2238 (r). ^ gayette a. saictle. — sce- a. savoir. — gcellöe p. p. f. o. a., 
öcrficßcln, 1948 (r); -des n. pl^ 1919 (r). — gcience ab. f. o. a., Äiffen, 
1716 (r), 2184 (r). - ge 1) refl., 29, 54, 72, 171; vor voe. s' fl.l, 12, 
39 etc.) soy 193, 249, 397, tl.926; pera. aba. n, m., 273; nach IV^nm., 
endroit Boy 259, 287, 597, 2547 (r); plus riches de soy 1023 (r). 2) 
conj,, wem, ob, 31, 97, 100 c^c; vor. voc, 239, 455; s'12, 16, 104, 160, 
166, 207, 22^^, 308 etc; si vor cona., 134; sy abaolui sans sy 1238 (r). 

— geant a. scoir. — gecont aäj, m. n. jtoeite, <1,130, fll90 eie. — 
gocourir inf., l^clfen, 1260, 1309 (r); -couruc o. p, f. n. 1533 (r). — 
gecret ab. m. o, ©el^eimni^, 918. 1467; aaj. m. o. 541 : -lement 
adv., 1385 (r), 1437 (r), 1758. — gecretaire «6. m. n. ©d^reioer, 0.672^ 
tl.596, Ü.604, Ü.606; o. 5.541 (r), 554. — gegnefie jpr*. t. I. mitteilen, 
1636 (r); gignifiant, ger^ bcjeic^nen, 209 (r). — geigne pra* ü 3. 
5ci(^)nen, ü.l406. — seigneur a, sira. — gcigneurie ab. /. o. ^errfd^ft, 
64 (r); -ourie 81 (r). 90 (r), 1344 (r), 1355 (r). — geiour ab. m. o. 
9Iufcnt^alt, 1571 (r). 2297 (r), 2507 (r). — Heiourner f n/*., oufbalten, 667. 

— gelK^es 8. scell<5e. — gclon^a^p., m6), gemäß, 412 , 635, ü.1046, 
1600, 1800, 2331, 2475; a. qua 473. — gemblance«&. f. o,a,, ®Ieic^^eit, 
82 (r), 2395 (r). — gemblant ab, m. o. ^nfc^ein, 1510, 1747 (r), 1826. 

— gemblera fut. 3. «. , j(^cincn, 473 (r); -eroit cond, 3. 2160 (r); 
Sambia pra. i. 3. 372, 748, 785 etc — gemence ab. f, o. @amen, 
1922 (r). — gemonce ab, f. o. 5., (Sinlabung, 589. — geroondrez fut. 2. 
pl, aufforbcrn, 524; scmons p. p. m. n. 591. — gen 1) a, se en. 2) 
a, senz. — gcnsible m, o. Derßänbig, 226 (r). — gente pra. c 1 



73 



8^ mp^nhtn, 971 (r). — «enz 8h. m. o. fßtx^anh, 86, 235 (r), 410; 
sens 535; sen 292. — a^oir in/., fi^cn, 1067; soir 2520 (r); sem fut 3. 

1006; 8iet prs, t. 5. « , 52; s6ant p. pn. tteutr., 210 (r). separ^e 
p. p. f n, trennen, 2270 (r). — gopmaine ab. f. o. SBod^e, 873 (r). 

— serai «. eatre. — aerf adj, m. n. 8,, untcrtl^an, 1623. — gergent ib. 
m. voc. 8., Liener, 1384; o. ü.1681. — »erra söoir. — servaige »b. 
m. o. Äned^tfd^oft, 78 fr); servage 2074 (r). — acrvir inf., btenen,2287; 
-iron fut, 1. pl , 494 (r) ; scrt pra. i. 3. «. , 759 ; servez imper. 2. ph, 
2298; -vie p. p. f. n. 857. — gervise 8b. m. o. a)ienft, 2174 (r), 
2227, 2249 (r); -ice tl.lOOl. — ges po88, m. n. 1244; n. pl.^ 85; o. 
pl., 211, 400, 426, 1731 ; / n, pl, 9; o. pl, 2029; ßon m. n. 189; 
0. 17, 41, 70 etc.] stk f.n.8., 273; o. 24, 81, S2ete.', son vor «oc, 
94; 8» 1591, 1879. 1994; sieone / n. 1960; o. 1898. — geul adj. 
m. o. 8., cinjig, 15J9, 1825; adv., 71; -le /. o. 1838, 2466; -lemcnt 
adv., 72, 187, 266(r)«(c. — n^uradj, m. n. ßetoij, 1869; seure 1481; 
»(^uremcnt adv., 2027. — gevrer iti/., enttoöl^nen, 1314 (r), 1556; -vrez 

(?. p. tn. n. r, 1675 (r); -vr6e f. n. 1316 (r). — gi 1) toenn, «. se. 2) 
0, 39, 163 etc.; 8icom(rae) 91, 256, 538, 2015, 2848, 2439, 2449, 2590; 
si que 152 , 288 , 817, 1089, 1546 , 2330; aiques 1380-, 1933 <r), 2017, 
2057. 3) iateverbindend, 18, 61, 68, 125 eic; si vor voc, 237, 252, 407, 
443, 449,521, 582,637, 821, 845,903, 930, 1124,1162, 1303, 1576, 1585, 
1843, 1944, 1978, 2306 , 2396, 2401; 236 , 533, 566, 778, 1129. 1183, 
1209, 1488, 1507, 1524, 1584, 1637, 1799, 1992, 2092, 2278, 2528. 4) «. 
ci, — gienne 8. scs. — gict 8. söoir. — gigne ab. m. o. Seici^en, 960, 
1424, 1426, 1511, 1522, tJ.170I, 1720, 1724 (r), fl.2160. — gignifiant a. 
segnefie. — mmples adj. m. n. « , fcJ^Iic^t, 261; -ple, 2378;/. fi. a.. 785 ; 
0. 8., 1096. — gimplesce ab. f. o. ©c^Iic^tl^eit, 1034. — gingulier adj' 
m. 0. a.f Befonber, 1868; -iereraent, adv., 258 (r). — gique, Piques a. si. 

— gires ab. m. n. a., $err, 279; voc, a.. 2204; sire n. 900 (r), 1063 
(r), 1644 CO; voc. «.,111, 116, 138 etc.] o. 8.. 157 (r), 247 (r), 555 (r), 
1047 (r), 1802; «eigneur ab. m. n. «., 53, 930, 1372; voc. a, 502, 70^, 
802, 903, 926, 1975, 2094; o. 41, 162 (r), 296 (r) etc. , -our 173; 
-curs voc. pl. 340, 834; o. pl , 526, 627, 2218 (r), 2340 (r). — Sirye 
n. pr., 1189 (r). — goif ab. f. o. 3)nrjl, 715. — goigne pra. i. 3. «., 
fid^ fümmem, 191? (r). — goigneuse adj. f. o.a., forgfältig, BefTiffen, 1331 
(r); -semenl adv., 760 (r), i302 , 2576. — goir 1) a. ß6oir. 2) ab. m. o. 

SlBenb, 765, 883. — golennelles ac{j.f. o pl^ feierltd^, 525 (r) ; -nelment 
adv.. 524 (r). — goleu« ab. m. o. pl, @(l^ul^, 1209. — gomroe ab. f. n. 
8., 6umme, 456 (r), 660, — gon a ses — gönne pra. ». 3. a., tönen, 1269 
(r). — gort ab. m. n. «. , 6cl^icffal, 2091; o. a , 458. — goubdainement 
adv., plötlic!^, 1634 (r). — goubtilz adj. m. n. a., fd^Iau, 237. — goubz 
präp., unter, 55, 1401, 2421, 2459. — goubzmettre inf., untenoerfen, 
952 (r) ; soubmet pra. i. 1. »., 497 ; soubzmis p. p. m. n. a. , 435 (r) ; o. 
8., 986 (r). — gouef adj. f. o. a., fanft, 1030; adv., 1437, 1746; souefs 
adj. m. o. pl, 1434; (souefmentadt?., 1545. — gouffira /Mt.3. genügen, 
1215; -fiz pra. i. 2. 2469; -fist prt. 3. 989 , 2040 (r), 2360 (r), 
2452 (r). — gouffisanment adv., ^inreic^enb, 1205 (r), 2431 (r). — gouflFrir, 
inf., bulbcn, ertragen, 78, 2448, 2486 (r); -flFre pra.i. i.f, 978; -flfri prt. 
3. a., 38 (r); -ffert p. p. neutr. o. a., 2451. — gouloie imp. i. 1. «.,|pfle* 
gen, 366. — gourdra fut. 3. a., er^Ben, 361 (r). — gonspegonneuse 
adj. f. n. 8., öerbäd^tig, 452 (r). — gouspir pra. t. l.a., feufjen, 2485 (r). 

— goussi ab. m. o. a., @orge, 203 (r), 359 (r), 379 (r), 1778 (r). — 



74 



BOussie pr$, t. i. re/l., beforgt fein, 1563. — goustient prt. ». 3. 
unterpülcn, 772, 0,858. — souvcDt adv.y oft, 388, 452, 780 (r), 1185 (r), 
1320, 1562, 2096. — gouveraia adj, neutr. o. l^^citSöoH, 1831 (r); 
-aiue $b. f, n. gürftin, 4 (r). — goy s. sc. — goye 8b. o. ©ette, 
1919, 2381. — gub^et adj. m. n. s., untcrloorfcit, 1623 (r); $b. m. n. 
423; -ez n. pl., 315, 339, 585, 805, 2590; voc. pl. 436; o. pL, 211 (r), 
280 (r), 331 etc. — gubiecion sb. o. s. . Slb^ängigfcit, 14^ (r). — gub- 
sunce sb. f. o. s., gicifd^ u. 93Iut, gaffung, 328 (r), 603 (r). — gacceder 
fii/v folgen, 167 (r); -cedaat ab. m. ti. iRati^foIger, 1597. — guer #6. 
/ n. ©(^»eftcr, 59.% 62.% 1442; o. 610, 1744, 1990. — guppli pn. 
i. 1. 8., Bitten, 139% 2166 ; •plio433(r). ^Bur praep., an, auf, bei, 10% 
131, 581, 799, 886, 962, 142ft, 1436, 1447, 1463, 1724, 1746, 2413, 2587. 

— guz adv., ttol^lan, 126, 646. — gy s. ci 

Xa 1) 8. tes. 2) 8. te a. — tabart ab. m. o. SKantel, 1201. — 
table «6. f. o. a, 2:if4 2007; -bles o. pl., 2368. — taillier w/., fd^neiben, 
798 (r); -Isini p. pra, m. o. 1134, — taire »w/., öerf(i^»eigen, 1421 (r); 

— tai8irin/'.re/l.,f(6toeigen, 1939(r); «6., 1015(r); te tais »mper. Ä 1221 
(r). — tamp» s. lenips. — tant neutr. o. a.. fo üiel, 37. 38, 198, 1084, 1651, 
2184, 2234, 2282, 2460; adv.. fo fe^r, fo lange, 8. 36, 85, etc., sur Fer- 
gtärh, 1319; t. eeulement 187, 967, 2350; jusqu'a t. 2176; jasques a f. 
1760; tcom(me)46, 501, 790. 1235, 1741, 1777; t. que 45, 1100, 1594, 
2210-1, 2544, 2593, 2597; onques homs t. east sdence 1715; tsoit fort 
1382. - tantost adv., alSbalb, 141, 734, 897, 1259, 1681, 1963, 2007, 
2292, 2506. — tarde prs. i. 3 me t. fic^ fernen, 1571. — tarir tn/., 
üertrotfnen, 1577 (r). — tart adv., fpdt, 401 (r), 560 (r). — tAy=ie ay. 

— tepron. verbunden, 122. 315, etc.; V vor voe,, 335, 2349, etc.; toy 
unverb., 319 (r), 328, 722, 913 (r), 921, 932, 943 (r), 954, 1678: verb. 
pour toy delaissier 225». — telz adj. m. fi. berartig, 979; tel o. 
1025, 1213, 1579, 1623, 1686, 1775, 212% 2584 (r);/ft.«., 1241, 2493; 
0. 140, 954, 1053, 1363, 1985: tele n. 753 (r); o. 538, 777, 
1144 (r), 1829 (r); tel;>roii.w. n. 220; tele/, o. 460 (r). — temps 
ab. tn. n. 3eit, SBetter, 307, 1780, 2025 (r), 2067, 2551; tamp8 720(r); 
o. 8, 128, 565 (r), etc. — ten = te en. — - tendre 1) add, m. i». f. n. «• 

0. f., sart, 1416, 1430, 1557, 1564, 1708, 1731,2447; -dreinent adv., 1322. 
2) inf., fheiten, 2552 (r) ; tendu p. p. neutr. o. 2550 (r). — tenir inf.. 
galten, behalten, l^inne^men, 370, 464, 924, 1356. 1461 (r); tendra fut 3 

2037 (r); -drons 1. pl, 488 (r); -dront 3. pl, 504 (r); -droye eond. 

1. 2417 (r); tcnrions l.pl, 299; iienz pra. t. 1. a., 430; tient 3. «., 
16, 405; tins prt 1. a., 2535 (r); tien imper. 2. 1701; tenez pl.f 
502, 1323, 1920 (r), 2008; lenant gerund,, ü.2362; tenuz p, p. m. n. 
1809 (r), 1911; -nu neutr., 680, 1741 (r), 2530; -me f.a., dous at.com- 
paignie 1098; 2534. — terrc ab. f. o. a., (grbe, fianb, 169, 429 (r), 586, 
1127 (r), 1190, 1480, 2587 (r). — tes poss. m. n. bein, 1419; n.undo. 
pl, 314, 315, 331, 339, 988; ton m. n. a., 330, 348; o. 317,325,329, 
353; /. 0. 8. vor voc, 501; ta /. n. 419, 490; o. a., 308, 328, 332; 
t' vor voc, 491, 965, 1841, 2l05; tieoes abaol f. n. pl, 1374; tiennea 
o. pl, 1653. — tesinoing ab. m. o flcuge, 2108. — te8t=te eat — 
teste ab. f. o. a., Äopf, 886, 1160, (1.1701. — teiteray /m^ 1. a., fäugen, 
1306. — tien, tieng, tient, tins a, tenir. — tiencs s. tes. — tiers a4j. m. 
H. a., britte, a.t74, a.20o, 0.244. — toison «5. /. o glicfi, 1192. — 
ton 8. te». — tonde pra. c. 3. a., feigeren, 1195 (r). — tor^nniere (?) 
ac^;., f. n. berfe^rt, 1899 (r). — toroant s. tournez. — tort #6. p. t., 
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Unrcd^t, 1227 (r). - tost*) adv., halb, frü^, 124, 136, 658, 660, 661,668, 
712, 786, 806, 868, 997, 1264, 1437, 1533, 1574, 19J5, 2077,2246,2500, 
2516, 2532. — touchera /ti*. 3. s., angelten, 956 (r); touche jprs. t. 3. 
1966 (r); imper. 2,8.^ cinfti^Iogcn, 2573. — toudis adv., immer, 2043 (r), 
2406 (r). — tour ab. m, o. SBcnbung, 714, 814 (r), 2191 (r). — tour- 
Dez jpart. prL m. n. trcnbcn, 4(> (r), 1093 ; -nöe /. n. 2246 (r) ; 
tornant ^. prs, m, n. ü.2178. — tournoy sb. o. furnier, I2i2 (r). 

— tous 8. tout. — toosetle ab. f. n. SWäbt^cn, 2605 (r). — ■ tousiours 
adv. immer, 200, 293, 631, b74, 918, 1270, «.1412, 1520, 1755, 1776, 
1841, 1912, 20y5, 2109, 2lb5, 2418. — tout adi. wi. o. jeber, flon§, oH, 
271, 615, 599, eic. toute jour adv. 1737. lout neutr, n. 91, 456; 
neuXr. o. 835, 839, 957 etc., du t. 376, 448, etc., aJi;., 127, 1519, rtc., 
toule f. n. 8, 510, 622, 1069; o. 2I5-(S 499, 775, 1531, etc., tous m. 
n. pl., 5, 57, 60, 246 (r), 268, 48 J, 494, 529, 846, 988, 1624, 23u2 (r), 
2348, 2536; tuit 142 (r), 2306 (r), 2477; o. pl. 41, 185, 228, ete.\ adv. 
tous nuz, 2165; toutes/.n. pl, 494, 1002, 1267, 1488, 2i02: o.pi., 160, 
1269, 1317, 1463, 2413. «. treslout ~ toutevoie adv., iebo4 17ö7 (r); 
-voies 1414, J4l9, 1611 (r). — toy s. le. — traions imper. 1. pl., fic^ 
begeben, 274 ; traiez 2. pl, 569. — traitier tn/, öerl^anbeln, ü.931 ; trai- 
ieronifut. 3, pl, 1906. — tramble ;?r«. t. 5. jittern, 2076 (r). — tra- 
vaux 8b, m. o. pl., Arbeit, 1163 (r). — traveille pra. t. 5. M ab* 
mü:^en, 1262, 1529; -Ilye p. p. f. n. 2356 (r) — tres**) ad»., fe]^r,44, 
452, 623, ff c. — trespasser »n/., fterben, öerleben, 1618; -seray fui. l.a.^ 
2121 (r). — trestout adj. neutr. o. öerftärfteS tout, 738, 1767, 2353; 
trestous m. n. pl, 914, 2608; o. pl, 2157. — treves ab. o. JJriebe, 
2664 (r). — tristere ab. / o. Xrourißfeit, 876 (r), 182o (r). — tristes 
ac^j, m. n. pl, traurig, 337. — troiz adj. o., brei, 1210, 1305. — trop 
adv., fe^r, ju fel^r, 117, 131, 362, etc. par t. 2217; t. plus grant 2398. 

— Trop Joly n. pr., 55'); T. Joliet 556ü, 1969 (r), 2039, 2310.-troter 
tn/» taufen, 559. — troubl6e part, prt. /. o. betrüben, ^181 (r). — 
trouver tn/, ftnbcn, 108, 897 (r), 13?6, 15y9 (r), 2434 ; -verons fut. 1. 
pl, 651 (r); ireuvent i. 3. pl, 386 (r); trouvast imp. e.3. 1827; 
-ve. p. p. neutr. o. «.***), 2458 ; -vde /. n.«.,444, 2411 (r); o.a., 739 (r); 
1829, M\, 2461 (r); -vez w.o. pl, 1792; -vees /. o. plf), 649 (r). — 
tu pron., bu, 115, 335, 693 etc. — tuit s. tout. 

XJeil ab. m. o. a., §luge, 6911 (r). — ülixes n. pr., 238. — uma- 
nite ab. /. o. a., gfreunblici^feit, 775 (r) ; a. huinaine. — umble a humbles. 

— uinilie pra. c. 3. a., s' u-, fid^ bemütigcn, 434 (r). — umilitö s. Iiumi- 
lit6. — uns I». n. ein, 116<>, 1163; un o. a., 232, 642, 644, 914; un 
vostre secretaire 541; une f. n. a., 451, 2476 (r); o. a., 7, 281, 297,466, 
604; unes 600; o. pl, ü.1895. — nsa'ige ab, m. o. a., 93rau(^, 1042. — usay 
prt. 1. »erleben, üerbraud^en, 2122 (r); use imper. 2. 1647; usez 
p. p, m. n. s., trop est u. 1811 (r); us6e /. o. a., 2249. 

Va 8. aler. — vaillance sb. f, o. a.. ?(nfe|en, 1885 (r). — vai Hans 
adj- f. n. tüd^tig, 2055 (r); -ant m. n. a., 1154 (r); m. o. j?., 472; f. 
o. f., 33. — vaillantise sb. f. o. a., Xüd^tigfeit, 1180 (r). — vaine adj* 
f. n. s., eitel, 2212 (r). — vainqueray fut. 1. s, befiegen, 1186 (r) — 



*) tost 1702 ==t' est 

*♦) Immer mit dem verstärkten Worte zusammengeschriel en, 
*♦*) ta parfaitte obedience Ay trouvö; cf. 739, 1829, 1841, 2461. 
t) Je trouTÖes Ay les erres k les fum^es. 
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yait 8, aler. — ya1a=va la, 686. — valear tb. f. o. SBert, 1752 (r), 
2098. — Tarier tn/., öcränbcrn, 450 (r). — vas «. aler. — yauldra tut 
3. taugen, [id) too^I beflnben, 622 ; vaulra 1776 (r) ; vaulroit cond, 3, f., 
195; vaulx pn. t. ^. 1151; Taut 3. 1109; vault 1160, 1421. — 
vaulz sb. m. o. pl, Xf^ol, 1987. — veer, veez s. vüoIt, — vefue sb. /. 
n, SBittoe, 2123, — veTst s, vöoir. — veluz adj. m. n. ^ottig, 1201 
(r). — veoeur «6. m. n. ^ägcr, ü.642, ü.648, 0.654, Ü.'b2. — venir 
tn/., fommen, 126 (r), 548, 84:5 (r), etc.; veoray I. t, 2176 (r); 
vendra 3, 1250 (r), 1846, 2ü36 (r), 5;557; -drez 2. pl, 1162; viegoe- 
ront 3. pl, 851; vieng prs. i. L 1309, 1997, 2293; vient 5. 14, 
309, 401 etc.] vieneot 3. pl, 1795; vienueot 2301 ; veniez imp. i, 2 pl., 
1867; vins prt. 1. s., 1955, 2138, 2144; viut 3, s, 42; viegoes prs. c. 
2. 912, 2317; viegne 3. 555, 823, 896 etc. ; viegniez 2. pL, 244, 
842 (r), 1528, 2404; viegnent 3. pl, 529; vien imper. 2. $., 937 (r); 
vien? 890, 1969, 2559; venez^.p/., 568, '2516, 2520; venuzp p.m.n.9, 
1974; veoiis 575; venu 1469 (r), 2C01 (r); neutr. 1451, le68 (r); venu* 
I». n. p/., 717; venus 2284, 2308 (r); vcnue f. n. 9. 2229 (r), 2492 (r). 

— venire $b. m. o. fieib, 2162, 2177. — venue $b. /. n. 93efu(!9, 
2230 (r). - veoir inf., fe^cn, 27, 1208, 1309, 1524, 1798 (r), 2412^ 
2417-8, 2519 (r); veoir 1872; voir 600 (r), 885, 1496, 1622. 2415 (r); 
vöer 1141 (r); verray fut. L 88; -ra 3. 1126; -rcz 2. pl, 141, 
1383; -roye eond. t. 864 (r); -roit 5. 214; voy pr$. i. 1. e^ 148, 
684, 1017 (r) eU. voit 3. s., 202; veons 1. yl, 2196; voieul 3 p/., 691; 
vi prU t. 8., 179, 645 (t\ 811, 1278 (r), 1738 etc. vi« 2. 1603 (r), 
vistes 2. pl, 707; voye pre. c. 1. 140 (r), 5. 150 (r). 2310 (r); 
volTst imp. c. 3. 80, 1737 (r); voy (mit ci) imper. 2. a., 685, 2147, 
2473; vez (mit cl) 2. pl, 2&\ 990-1, i920, 1937, 1975, 201', 2392, 
2522-3; veez 272, 193i; ohne ci701; vi^u p. p. 236, 294, 644, 655,917, 
1405 (r), 1514; veu 130, 749, 1948; vi5uc /. 78 \ — vergoignen sc part. 
pre./. n. fi^ fc^fimen, a.898. — verit6 ab. f. n. $., »a^r^cit, 1035 (r); 
0. 1452. — vermeille adj. f. o. 8., rot, 1004 (r). — verray t. viJoir. 

— vers praep., ju, gegen, 274, 5^03, 199(>, 1997, ibOS. — vertu ab. 
f. o. a., Xuaenb, Äraft, 25 (r), 308, 415; -ua o. pl., 19, 450, 2184. — 
vertueux adj. m. n. a., tugenb^aft, 1716 (r); o. *. lOlO; -euse f. n. a, 
1835, 2465 (r); o. a. 1240 (r), 1330 (r), 1503, 184 >; -eusement ado., 
1242 (r). - vestemens ab. m. n. pl, Oewanb, 2151 (r); o. pl, 791 (r). 

— vestuz p. p. m. n. pl, f leiben, 2022 ; -ue /. n. a , 99« (r). — veu, vez 
«• veoir. — veuld ront« vouloir. — vi« veoir. — vicaire ab. m. o. ©teil* 
Vertreter, 1874 (r). — vices «6. o. pl, geiler, 1446. — viesÄ./ w.«., ßeben, 
1179; o. 8., 82 (r), 239 (r) elc. — viegno, viegnent, viegne?, viegneront, 
viegniez a. vonir.— vielles. viez. — viellece ab.f.n.8. 9[(ter, 309; -esee 
o. a., 398 (r), 773,2121. — vien, vienenf, vieng, vieut a. venir. — vierge 
ab. f. n. 8., 3ungfrau, 2; o. a., 2043, 234^, 2386. — vitux s. vouloir. — 
viez adj. m. o. a , a\t, (1.2160; vielle /. o. a., 2090. — vif. 8. vivre. — 
villenic ab. ^ o. a., ©(^led^tigfeit , 1156 (i). — vin ab. m. o. a., fBcin, 
1292 (r), 1922. — vin», vint f. venir. — vint adj m. o. pl, ^toamiq, 
1923. — virginit6 ab. f. o. a., Sungfräulic^feit, 1060 (r), 2169. — vwle 
adv., {((nett, 1962. — vistes «.veoir. — vive adj./. n. a, lebenbig, 1117, 
1509 (r) — vivre inf., leben, iOl, 203, 461 etc. vivra fut. 3. a., 1777 
(r), 2597 (r); vif pra. i. 1. 8., 358; vivez 2. pl, 1161; vivent 3. pl, 
881; vive pra. e 3. a., 1241, 1508 (r), 2259 (r) — viz 1) s. veoir. 2) 
ab. m. 0 8., Q(e{t((t, viz a viz 1823 , 2419. — vo b. vostre. — voient 
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«. veoir, — Toir 1) s. veoir. 2) ado., toa^rtid^, 224, 1489 (r), 1789,1791; 
nm^r. o. de v. 925 (r), 1297 (r), 2262 (r), 2342 (r); voir a^j. /. n. 

graut merveOle me semble voir 810 (r) ; Yoire aHj» f, n. 725; aäo,f 
1110, 2319; voire voir 396; voirement 840 (r), 2094 (r). — yois, voise 
«. aler. — Toisins tb, m, n. pL, fftaÜ^hax, 300; o. 528 (r). — yoist 
9. aler. — voit 8. veoir. — Toix ab. /. n. Stimme, 1117 (r). — voiz 

aler. — toI tb, m. o. fRüf^txhti^t, 149 (r). — volagea §b. m, n. 
Sfitttterer, 395 (r). — volenti $. voalent6. — yolentipn 8. voulentiers. 

— voler in/., fliegen, 120 , 562 (r); auf bie ^fagb ge^en, tl.101, 103; ab, 
Slei^riagb, 71 (r), 137 (r). — voIt *. vooloir. — yont a. aler. — vos 
«. vostre. — Tostre poaa. m, n. euer, 145, 434, 1754; o. 139, 27 J, 
302 etc,\f. n, 510, 1005, 1459; o. 448, 621. 991 ete,; vostres m. 
n. a. aba., 1066; o. pl, 286; voz m. n. 278, 2186, 2296; n. pl, 511 ; 
0. pJ., 280, 433, 545; vos 882, 1176;/ «. 291; vozo.;>l., 542, 1914, 
1932, 2409; vo f. n a., 303. — youleot^ ab. f. o. »iUe, 215, 442 (r), 
448 (r) etc.; volenti 0.1406. — Tooleotiera awf.^ gern, 556, 573, 714 etc.; 
volentien 1470. — youloir tn/, tooHen, 212, 926 (r); vooloira ab. m. n. 

979; vouloir o. 975 (r), 982 , 987, 1367, 1668, 1957, 1960 (r); 
vouldray fut 1. a., 470 (r), 1121, 1212, 1964; -drez 2. pl, 1553 (r); 
vealdront 3, pl, 6; vouldroye «Oful. i.«., 1862, 2325 (r), 2418 (r); -droit 
3. 496, 1665 (r): vueil t>r«. C t 110, 118, 135 etc.-, vuelz 3, 
952; vnelfl 1660 , 2136 , 25iS9; vienx 2554; vnelt 3. 199 , 201 He.; 
voidooB 1. pl, 353, 498, 1014; voalon 577 (r); voolez 2. pl, 346, 413, 
862 (r), 1048, 1055. 1318: vaellent 3.pl, 1849; vueillent 1985 ; vouloye 
MNp. 1. 2670; -loit S. 78, 79; voolt prt. 3.«., 36, 72; volt 440; 
vneUles pra, e. 2. 1672, 1709, 2443; vneiüe 3. 5, 242, 783, 1044, 
1254, 1411, 2129; vuellliez 2. 255, 1396, 1461, 1891 ; tmper. 2. pl., 
1782, 1875, 1914, 2278: voulsisse ifnp. e. 1. 1221 ; -issea 2. «., 1646, 
1662 (r); -ist 3. 1883; voulant por«. pra. m. n. ü.9dl, ü.1329, 
voeillant ger., 1038; voulu p. p. 1427, 1697, 2234, 247a — voub pron. 
». 106, 113, 256 etc.; obl. 92, III, 253 eie.-, abaoM 243, 245 (r) Oc. 

— voy 8. veoir. — yoyage ab. m. o, a. , Sfleife , 1972 (r). — yoye 1) a, 
veoir. 2) ab. f. o. «Beg, 558 (r), 684 (r), 712 (r), 2084 (r). — yrais 
04;. m. fi. a., mi^x, 178; vray 449, 1910, 2070; o. f., 48. 329; neitlr., 
de V. 2526 (r); vraye /. o. 7 , 488, 1828, a.2453 , 2453; vrayement 
adv., 230 (r). — yieü 1) a, vouloir. 2) ab. m. o, s., l2iSe, 466 (r), 697 
(r), 786 (r), 815, 1648 (r), 2276 (r). — yuellent, vnels, vuelt i. vouloir. 



Verbesserungen und Nachträge: 

Zu S. Vm, AbschH. 14, Z. 11 v. o. und 5 v. u. l (ct. §. 43, 23 f). 
IX, Z. G u. 7 l (ct. §. 43, 23 g). 
„ „ IX, Abschn. 16, Z. 1 v. u. l 2561, 25522), 2556. 
, IX, Abschn. 16, Anm. l 2551 u. 2552. 

n Xn, Abschn. 21 fdge hinzu 1310^3, da das Rimarium er- 
giebt, dass der Dichter ie statt -iee sprach. 
„ n XIV, Abschn. 27 fage als Gegcnfälle zu 564 noch 13G8, 1932. 
„ XVIII, Abschn. 33, Z. 5 tilge Komma vor: dem. 
. XVIII, Abschn. 34, Z. 4 I.: deus ex machina. 
n r, XIX Abschn. 35 Schluss fflge an: Andererseits macht sich 
der Kinfluss der italienischen Renaissance schon deutlich durch 
vielerlei antike Anspielungen geltend. Nicht nur spricht 238 ein 
Baron von Ulixes und 6^ ein Jäger von Acteon, nein J 217—9 
sogar ein Schäfer von Jason, Hercules Bacus, in einem Atemzuge 
allerdings mit König Artus. Ein noch grösseres Durcheioaader 
weisen die 6B2 fT. aufgezählten Hundenamen auf. 
n n XIX, Abschn. 37, Z. 1 u. 7 Viersilbner. 

3<^, Z. 2 tilge ein: XX zwei. 
„ 38, Z. 6 Z. : Die Griseldis. 
. 38, Anm 2 l: Schiött. 
Zu S. XXI, Abschn. 41 fOge am Schluss hinzu: Eine ähnliche Moralitö 
ist die von Le Petit de Jullevillc Repertoire 56 (S. 95) ange- 
führte: D'uno pauvre fille villageoise etc. Vgl. dazu Le P. de 
Julleville's Buch: La comödie et Ics moeurs cn France au moyen 
fige, S. 108 ff. 

Zu S. XXVI oit 1. -abeat st. -abuit u. ändere demgemäss S.XXXI 43g. 
Zu S. XXXIV, Z. 13 Z.: ist in der 2. Pers. 
Zu S. XXXV Abschn. 45| .3) Z. 5 tilge 1199. wo Je neutral ist. 
Zu S. XXXVI Anm. 2 /.: Francogallia II (1885) 323, wo erwähnt wird, 
dass de Mouhy Verfasser eines Romans : „La pavsanne parvenne'' 
sei. Den Stoff dazu entnahm er also wohl der Oriaeldiuage, 
vielleicht unserem StQcke selbst. 



S. 2, Z. 55 2. : soubz. 
S. 3. Z. 117 l: sces ce. 
S. 4, Z. i89 l: ne it. ni. 
S. 4, Z. 206 l: aconte. 
S. 6, Z. 322 Anm. l : cnfcignec. 
S. 10, Z. 537 /.: dDigence. 
S. 14, Z. 795 l: proprement. 
S. 14, Anm. l: 808, 809 it. 708, 709. 
S. 15, Z. 831 L: q' = que. 
S. 15, Anm. I.: 818 it, 718. 



S. 16 Anm. l: 912 it. 812. 
S. 17 ^ {.: 976 it. 876. 
S. 18 l: 92, 93 it. 892, 893. 

Anm. 992 h: ^om)Tea. 
S. 21 oben /. 1154 it. 1145. 
S. 22 oben l : 1243 it 1234. 

Anm. {. 2ia it. 217. 
S. 23 Anm. 294 L: graffe. 
S. 32, Z. 1853 2. : a qui a qae. 
S. 42, Z. 2481 l: condempner. 



Maxbnig, Druck tob Job. Aug. Kooh. 



